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Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 


Dominican Longfiller Cigars 





EDITORIAL 


Dr. Helmut Romê (dr.rome@eigar-cult.com) 
Reinhold C. Widmayer (widmayer@cigar-cult.com) 


Die Rauchfreiräume nützen 


Taking Advantage of Smoking Freedom 


р: emotionalen Wogen über die Zukunft des Rauchens be- 
ginnen sich zu glätten. In den gastronomischen Betrieben 
wird teils ein absolutes Rauchverbot herrschen und teils die er- 
wünschte Trennung in Raucher- und Nichtraucherräumlichkei- 
ten Realität werden. Der Schweizer Nationalrat macht das mit 
Augenmaß: Ist eine Trennung nicht möglich oder unzumutbar, 
kann ein Betrieb als Raucherlokal deklariert werden. Die heftigen 
Diskussionen kreisten ausschließlich um die Zigarette, und die 
Zigarettenraucher haben in ihren Kampagnen sehr oft ein not- 
wendiges Sensorium durch Überheblichkeit in der Argumen- 
tationsführung gegenüber dem Nichtraucher vermissen lassen. 
Das Kultur- und Genussgut Zigarre und Pfeife ist dabei auf der 
Strecke geblieben. Das ist eine Tatsache. 

Es gibt aber dennoch keinen Anlass, in Resignation zu verfallen. Mit 
Jammem und Klagen ist nichts erreicht. Jetzt kann es nur darum ge- 
hen, die vorhandenen Freiräume für den Fine Smoke zu nützen. Da 
der Zigarrengenussraucher im Gegensatz zum Zigarettenfreak bei 
Minusgraden nicht einmal eine Petit Corona im Freien rauchen wird 
können und wollen, weil dies dem Genussanspruch der Zigarre wi- 
derspricht, wird man das Genussrauchen in Zigarrenlounges und 
privaten Clubs weiter forcieren müssen. Die Vorwärtsdenker in 
Gastronomie und Hotellerie stellen bereits schrittweise auf neue 
Rauchmöglichkeiten um. Die Hotellerie ist hier auf einem guten und 
erfolgreichen Weg (siehe auch unsere Informationen im Blattinne- 
ren). Es kann aber nicht bei Einzelaktivitäten bleiben. 

Hier ist auch der Fachhandel aufgerufen, sich aktiv an der Ent- 
wicklung neuer, legaler Genussrauchmöglichkeiten zu beteiligen. 
Das Zigarrenrauchen wird sich künftig fast ausschließlich in die- 
sen Sphären bewegen. Je mehr Lounges und Clubs es gibt, desto 
wichtiger wird es, in diese Raucherfreiräume hinein zu verkaufen. 
Die Nachfrage nach Zigarren und Pfeifentabak kann auf diese 
Weise (wenn auch mit wirtschaftlichen Problemen für den Einzel- 
nen in der Übergangsphase) wieder normalisiert, ja auch durch- 
aus erhöht werden. Das Ausgestalten der Freiräume für den Fine 
Smoke ist der Schlüssel für die Zukunft des Fachhandels. Denn: 
Eine Zigarre oder eine Pfeife wird weiterhin geraucht werden. 
Das Problem ist die Einschränkung der bisherigen Möglichkeiten, 
sie genießen zu können. Nur eine Vorwärtsstrategie kann schritt- 
weise die aktuelle Einengung der Rauchmöglichkeiten überwin- 
den. Und dies in einem legalen Rahmen. 

Alle Diskussionen über die Gefahr des Passivrauchens, die unse- 
res Erachtens erst dann eine Signalwirkung haben kann, wenn auf 
einem Totenschein einmal als Todesursache „Passivrauchen“ auf- 
scheint, sind müßig und sollen nicht weiter erörtert werden. Der 
Fine Smoke wird auch diese Zeiten überleben, so wie er dies in 
der wechselhaften Geschichte des Rauchens schon mehrmals er- 
folgreich demonstriert hat. 





Mit zigarrenfreundlichen Grüßen 
Dr. Helmut Romé & Reinhold C. Widmayer 
Chefredaktion 





TE emotional waves conceming the future of smoking are begin- 
ning to subside. In some cases there will be an absolute smoking 
prohibition in the restaurant business and in other cases the desired 
separation into smokers and non-smokers areas will become a 
reality, The Swiss National Council is handling it by applying a po- 
licy of moderation: if the separation is not possible or unreasonable 
on the premises, it can be declared as a smokers restaurant, The 
vehement discussions are revolving exclusively around the cigarette, 
and in their campaigns the cigarette smokers have quite often lacked 
the necessary sensibility towards non-smokers due to their arrogance 
in supporting their viewpoint, The cigar and pipe as cultural assets 
and a means of pleasure have taken a beating which resulted in being 
negatively affected. This а fact. 

However, there is no reason to fall into resignation. Nothing is achie- 
ved through moaning and complaining. What is now at stake is the 
use of the available area of personal freedom for the fine smoke. Since 
pleasure smokers of cigars, unlike cigarette freaks, will not have the 
desire or even be able to smoke a petit corona outdoors in freezing 
temperatures, as this contradicts the very idea of pleasure provided by 
the cigar, smoking for pleasure in cigar lounges and private clubs will 
have to be further encouraged. Those thinking ahead in the gastrono- 
my and hotel trade are already readjusting step-by-step to the new 
smoking conditions. In this regard, the hotel trade is on a good and 
successful course (also see our information within this issue). How- 
ever, the matter cannot remain merely with individual adjustments, 
The tobacconists are also being called on in this respect to become in- 
volved in the development of new legal possibilities for pleasure smo- 
king. Cigar smoking in the future will almost exclusively take place in 
these spheres. The more lounges and dubs which are existing, the more 
important it will become for the tobacconists to target these areas 
of smoking freedom with their marketing efforts, Along these lines, 
the demand for cigars and pipe tobacco can again be normalized or 
quite possibly increased (though this transitional phase will bring eco- 
nomic problems for some individuals). The creating of areas of free- 
dom for the fine smoke is the key to the future of the specialized 
trade, since people will certainly continue smoking cigars or pipes. 
The problem is the restriction of the possibilities which have existed 
up until this point to enjoy them. Only a progressive strategy can step- 
by-step overcome the current restriction of smoking possibilitics. And 
this within a legal framework. 

All of the discussions about the dangers of passive smoking ~ which 
in our opinion can only give reason to sound an alarm when “passi- 
ve smoking” appears on the death certificate as the actual cause of 
death = are futile and should not be continued any further. Fine smoking 
will also survive these times, as has already been successfully demons- 
trated repeatedly during the varied history of snoking. 


With greetings from one cigar smoker to another, 
Dr. Helmut Rome & Reinhold C. Widmayer 
Editors-in-Chief 
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FINEST PREMIUM CIGARS 


CASA DE TORRES 


EDICIÓN ESPECIAL 


Longfiller made in Nicaragua. Blatt für Blatt 
von Hand gerollt aus erlesenen Tabaken, 
die in verschiedenen Lándern der Karibik 

aus Havannasaaten kultiviert werden. 
Die Hauptcharakteristik wird durch Tabak 
aus Nicaragua bestimmt. Das feine 
Deckblatt ist als helle Blattsortierung aus 
Havannasaat eine besondere Augenweide. 
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der Meisterschaft, »unter 
karibischer Sonne gereifte 
Spitzentabake« gekonnt 
miteinander zu kombinieren. 


e ССА 
ef 
SCHUSTER 
BÜNDE 


Cigarrenfabrik August Schuster GmbH & Co. KG 
SPEZIALFABRIK FÜR FEINE CIGARREN 
Blumenstr. 2-8 32257 Bünde 
‘Ta 05223- 65 12 68. Fax 05223- 17042 

‘wow schusterci 


ustercigars de 






ASIAN PACIFIC 


AUSTRALIA 
Melbourne, Alexandria NSW 1435 
т?з 945611 


CHINA 
Beijing, The St. Regis Hotel 
21 JianGoumenwai Dajie 


Beijing, The Westin Beijing 
9B Financial Street 
TNG 10 66297868 


‘Guungzhou, The White Swan Hotel 
ШЕШ Ч 


Shanghai, The Westin Bund Center 
#8 Henan Central Road 
TAG 21 6103 5088 


‘Shenzhen, The Panglin Hotel 
2002 Лана Road 
TSG 752518 S888 ext, 3210 


HONG KONG 
Sheraton HK Hotel & Towers 
20 Nathan RD, Kowloo 
18522123082 


INDONESIA 
Bali, Komplecs Periokuan 
Blok В-5 JLN Setiabudhi 
Kuta 80361, T 62 361 764 484 


Jakarta, Gran Melik Hotel 
Jalan H.R. Rasuna Said Kay. X-O. 
Kuningan, T 62 21 526 500 


Jakarta, Mandarin Oriental Hotel 
Jalan MH. Thamrin 
T62 20 390888 ем. 6300. 


JAPAN 
"Tokyo, 5-6-8 Guinea Chuo-ku 
Tokyo 101-0061 
TOS 3871 1537 


MALAYSIA. 
Kuala Lumpur, Mandarin Hotel 
SINN Kuala Lumpur City 
T603 2340 en 


SOUTH KOREA 
Seoul, Hotel Grand Intercontinental 
Samsong Dong. Каплап KU 13 
тюз 5570056. 


TAIWAN 
Тире, Grand Hyat Taipei 
2 Sung Show Road 
D) 


THAILAND. 
Bangkok, The Oriental Bangkok. 
48 Orienal Avenue 

T66 2267 196 


Pattaya, Marriot Resort & Spa 
218/24, Beach Road 
Chonburi 20260 

T66 00841 21 Dexi. IKKE 


CARRIBEAN & 
LATIN AMERICA. 


ARGENTINA 
Buenos Aires 

Calle Reconquista No. 677 
Miem Centro, CAP. FED. 
TSA 114 315 4085 





Buenos Aires 
Thames 1920, Palermo, 
TSA 114 7768129 


Buenos Aires Aempuerto 
Internacional de Ezeiza 


ARUBA 
Oranjestad, Plaza Royal Mall, 
LG. Smith Blvd. 94 
120783 8800 


BRAZIL 
Rio de Jane, 

Rua do Rosario 107 Centro Cep 
‘TSS 21 2807 S866 


CAYMAN ISLANDS 


‘COLOMBIA 
Cali, Ave. Colombia No. 1 
10 Barrio El Peñón 
TO) 893 3546 


T S06 283 6593 


San Jose 
TOMS Esie, 10 Omis Norte de 


Pru 
Teena 

cum 

Havana, Sa Avenida y Calle 16 


Miramar. Playa 
TS TIMA 


Havana, Palacio Anesania Calle 
Cuba No. 64. Habana Vieja 
TS 7 3 8072 


Havana, Club Habana 
Sta Avenida у 189 A. Playa 
EEE) 


Havam, Hotel Conde Villanueva. 
Calle Mercaderes Esq Amargura 
T537 8628293 mäi 35987. 


Havana, Hotel Nacioml 
Calle O Y Calle 19. Vedado 
TS73354/31572 


Havam, Hotel Paleo 
Calle 11 Y 146, Cubanacan 


Playa 
TSS 7204 7238 ext 9 


Havana, Marina Hemingway 
Calle 1 Rea Y 12 Plays 


Havana, Museo Del Tabaco 
Calle Mereaderes No 120 / 
Obispo yObrapis. Н. Vieja 
T S37 862 72/961 $95 


Havana, Eupen 
Calle Induniria Na. 529 
Habana Vieja 

T S3 7 CH 


Havana, Hotel Melia Cohiba 
Calle Paseo entre e Еа. 


Vedido 
Т? SM 


Havana, Hotel Melis Habana. 
Calle IRA B/ 76 Y ва 
Miramar 

TS724520 


Ciego de Avila 
Hotel Blau Colonial 
IER 


Cienfuegos 
Avenida No. 5 exquim 33. 


Holguin 
Hotel Villa Turey 

Residencia! Playa Guardalavaca 
TS 243001 


Matanzas Varadero 
Calle 68 у 1Era Avenida 
TS 4566 RE 


Pinar del Rio 
Calle Maceo No. 162 
TS8R7 24 


Santiago de Cuba 
Fabrica de Tabasco. 
Ave. Jews Menendez No. 703 
TS3 22 622366 


Terrazas 
Hotel Melia Cayo Guillermo 
TSF 3330 1633 


GUATEMALA 
‘Guatemala City, Marriot Hotel 
Avenida 1545, Zona 9 
T9232 397777 


MEXICO 
‘Cancun, Playa del Carmen. 
Rivera Maya. Quintana Roo. 


баз! Cayman E Зу 
Sere Galeien HaburDive Cae Zona Cento 
Hm Т же saas 
www.lacasadelhabano.cu 


Cancun, Quintana Roa. 
‘Blvd Kukulkan KM 12.7. Zona 
Hotelera Cancun QR 
т52 998 840 7000 


Guadalajara 
Ave. Providencia No 2949 
(Colonia Providencia Zona None 


Cabo San Lucas 
Baja California del Sur 
Zona Centro Boulievant. 
т 24 1436160 


Mexico D. F. Plaza Lorde 
‘Ave. Revy Rio Magdalena. 


L119. Colonia Tiraplan 
T5255 616 140 


Мехісо О.Е. Рала Малай. 
Presidente Mazarik 393 
L'2X Colonia Polanco 
TS2 ss 202 1046 


Puerto Villana Jalisco 
Aldama No. 170 48300. 
Zona Centra. 

TSF 323223 2758 


“Tijuana, Baja California del Nore 
Avenida Revolucion 1115 Tijuana 
BC Mexico, T S2 664 бав 3339 


PANAMA 
Pamma City, Plaza Obie 
Calle Samuel Lewis Sia Ria 
Cent Comercial, T 507 213 5240 


PARAGUAY 
‘Asuncion, Papa Jarn XXII Lope 
Wee Na 1570 

T S95 21 609 307/610 36 


PERU 
Lima, Larcomar ée 

104 Av MalecÛn de le Reserva 610 
era 


Lima, Ave. La Encalada 1601. 
Santiago del Surco Lima. Ed Los 
Embajadores. T435 7045, 


SAINT MARTIN 
Marigot, Port la Royal. Rue de la 
Liberte 71 STM FWI IS 
ETE 


feigen 
Front Steet No. 34 
TS $43 1001 


ST. BARTHS 
SL Jean Villa Creole. 

S. Basheleny Téi 
Tsu 27 7873 


URUGUAY 
HEH 
Voie 1373 CP 
тж 2 900 437% 


EUROPE, 
MIDDLE EAST & AFRICA 


ANDORRA 
Andorra La Vella 

Plaza Esalás- 
p T376 869 225 


AUSTRIA 
Baden, Erzherzog Rainer Ring 13 
тїз 098121236 


BAHRAIN 
Minama, РОВ No. 120 
т973 226 622 


Augen Acropueno Internacional 
T973 236 622 


BULGARIA 
Sofia, Mal of Sofa. 
‘Seda m. Na 101 
тээ? 980 3782 


(CZECH REPUBLIC 
Prague. Hotel Intercontinental 
IIT 


EGYPT 
Cairo, Intercontinental Hotel 
Omar Bin El Khatab St 
City Star Mall NASR С 
T961 1 36 7200 


ESTONIA 
Tallin, Darkri 2. Tallin 10123 
тул 601 4690601 


GERMANY 
Berlin, Башен. 9-10 
TR 30 31 103646 


Cologne, Nolisimsse 17 
Bergheim 
EEN 


Diseldorf, Königsallee Oc 
T4921 stier! 


Burchradurame 15 
T 40307 04880 


Nuremberg, Hauptmarkı 9 
тө эп 9? бею 


GIBRALTAR 
Gibraltar, 37 Main Street 
T 350 75 (66 


GREAT BRITAIN. 
дап, 10) Wardour Soret 
Landen WIF OTN 
TA 207 31 44090 


GREECE 
Айе. 25, Voucouresiou Sir, 
T30 210 300 $425, 360 8426 


Ahem, 258 Kiffisias 
Avenue Psychika. T 30210 6773438 


Ahem 
Anica Vasilissis Sofias Surmet 10676 


IRAN 
Tebean, Esieghial Hotel Towers 
тте 3230 


IRELAND 
Dulin, oa Life Mall, 
‘Abbey St Ранї 

Tas 1878 1082 








iw 1 978 1082 


ISRAEL 
Jerusalem, $ Shlomtzion Hamalka 
Swee, T9722 622 2722 


DO 
Milan, Via Anfossi 28 3013$ 
TO» d2 59» 00973 


Rome, Via Colonia Antonina 34 
TV 0667% SOF 


JORDAN 
Amman, lami Bank 
Bldg Shmeissani 
T2660 S14 


KUWAIT 
Kuwait Сау 

‘Al-Sawani-Center Sheraton 
TSS 243 7220 / 968 246 6255 


Lava 
pc 
Ro 


LEBANON 
Best International Aion 
Arrival Duy Free Бам Wing 
T11 62920 


Beinn, Irsernatianal Airport 
Arrival Duty Free West Wing 
Var 162952 


Duty Free Acropurria Internacional 
Beim Вела DF Shop 
TI 1 629520 


Beinn, 2айа Highway 
Al Arez Center, T9614 71 2600 


Bein, Down Town 
Asseily Building, T961 1 99.6969 


Bein 
Casine Square Notredame Centre 
T961 1 328 5568 
LUXEMBOURG, 

Luxembourg, 22 В, avenue de la 
Porte Newe, 1352221321 
MOROCCO. 

Casablanca, Hotel Hyatt Regency 





Place des Nations Un 
722243 124 


E 





NIGERIA. 
Lagos Plat 272. Ajse Adeogun St. 
pom 


OMAN 
Muscat 

(Oasis By The Sea Shati Al Quum. 
LOT 


QATAR 
Daha, Shop No.13 Rayan St. Beside 
Old Diwan Emiri РОВ 7870 
T9743 434 060 


ROMANIA 
Bucharest Athenee Palace Hilton 
Episcopiei Street 1-3, Sector 1 
To74022 2201 


RUSSIA 
Moscow, Rusia Moscu 113 
Bakhrouchim Steet Bldg 21/3 
T7495 230 3061 / 62 


Moscow, Moscu Hotel 
‘Ararat Park Hyatt Street 
T4987 43 1289 


SAUDI ARABIA 
Al Khobar, 28TH Street, ROB 2015 
T9663 887 4255 


Jeddah 
Palestine SL Al Hamm РОВ. 14845 
T9462 645 8227 / 665 6069 


Riyadh, Prince Sultan Bin 
Abdulaziz Si. Olaya 
T 966 1465 4737/ 465 6037 


Riyadh, Saladin Steet 
тб 1 476 31141476 3173 


SERBIA 
Belgrade, Kneginje Zurke 2,110 
T351 113830533 


SPAIN 
Madrid, Acmpuerto Internacional 


SWEDEN 
Gotenburg, Kungsporiavenyn 21 
T4631 1890 52 


SWITZERLAND 
Base, Acschennorsiad 4K 
T0041 061 272 5775 


Bern, Neuengasse 159 
таги 3110812 


Geneva, К Rue du Rhone 
ШЕТЕЛ 


Zurich, Bleicherwey 18 
EEN 


UKRAINE 
Kiev, 13, Klovakiy Spunk Str, 
T 38044402 7448 


UNITED ARAB EMIRATES 
Авы Mall, T971 2 644 1505 


Dubai, Intercontinental Hotel 
TON 14222 S008 





Dubai, Tie Shopping Boulevard 
Ee Towers ^ 
Tom 1010 


Dubai, Marine Commercial Mall 
Marine Beach Resort & 
Jumeirah, T 971 143452727 


Dubai, Duty Free 
Dubai Intemational Airport. 
TON 4 206 2457 


CYPRUS 
Larnaca, Zinonos Kitieas No, 99 


Limassol, Riga Fereos Sireet No 4 
1397 $747 м! 


Nicosia, Susicmious No 37C 
т357 22 488602 


Paphos, 292 Ap. Pavlou & 
Agen T 357 204161 


NORTH AMERICA 


CANADA 
Montreal, 1434 Sherbrooke West 
Quebec H3G IK4 
TI 514 өз? 


Того, 170 Bloor St 
T1416 926 9066 


Vancouver, 90 Robson SL 
Vancouver B.C. V622E7 
ттн 609 0511 


Windsor, 473 Ouelletie Ave. 
T1 $19 284 0017 


CASA oer TARAN € 


The Excellence of Smoking 





Specialized place in good 
taste and comfort. 


Rauchen gefährdet die Gesundheit 





World chain of more than 

90 franchised outlets for 
retail sales of Habanos 

and other tobacco products 
under license of Habanos, s.a. 


Beginners and connoisseurs 
find the Habano in optimum 
conservation conditions, 
offered by specialized 
‚persons, along with other 
associated services. 


La Casa del Habano: 
Worldwide presentation card, 


To access to any of our 
franchises please contact: 


www.lacasadelhabano.cu. 





“Unique since 1492“ 








News Arround the World 


PARIS, FRANKREICH — Frankreichs Shishabars ha- 
ben darum gebeten, vom Rauchverbotin Cafés und Res- 
taurants ausgenommen zu werden, das am 1. Januar 
InKrfttrit. Nach Angaben der Vereinigung von Shisha 
fachleuten (UPN) bewirten ема 200 Bars, die Hälfte 
davon in Pars, rund eine Millonen Kunden исп. 
PARIS, FRANCE — France's hockah-pipe bars pleaded 
to be spared from a ban on smaking in cafes and res- 
taurants which comes into force on January 1. Some 
200 tats, half af them in Paris, now servean estimated 
‘one milion customers each year, according lo the Uni- 
оп of Hookah- Pipe Professionals, UPN. 


DEN HAAG, NIEDERLANDE ~ Gesundheitsmi- 
nister Ab Кіпк hat beschlossen, beim Rauchen auf 
Café-Terrassen nicht hart durchaugrelen. Trotzdem 
möchte Kink gemeinsam mit Gastronomieverban- 
den festlegen, ab welcher GróBeein urüberdachler 
Platz eine Terrasse genannt werden soll. 

THE HAGUE, NETHERLANDS - Heath Minister 
Ab Klink will not crack down on smoking on café 
terraces. However, together with the catering indus- 
try Klink wants to determine how large an open 
space should be to cal it a terrace 


BERN, SCHWEIZ - Das Schweizer Parent hal prin- 
zipel einem landesweiten Rauchverbot am Arbets- 
platz und in öffentlichen Räumen zugestimmt — mit 
‚Ausnahmen für Bars und Restaurants. Die Gesetzge- 
ber haben aber beschlossen, das Rauchen in ausge- 
wiesenen Raucherzenen, oder Fumoirs, zu erlauben, 
wenn diese abgelegen und gut durchlifet sind. 

BERN, SWITZERLAND ~ The Swiss parlamert 
has agreed in principle to a nationwide ban on 
smoking in the workplace and public indoor are- 
as, with exceptions for bars and restaurants. Law- 
makers agreed that designated smoking areas, or 
fumairs, would be permitted in areas that are БО- 
lated and equipped with proper ventilation. 





STOCKHOLM, SCHWEDEN – Swedish Match AB 
hat Cigars International Inc. übemommen, eine 
amerikanische Firma im Privatbesitz, die sich auf 
Direktmarketing und Internetvertrieb von handge- 
machten und maschinenerstelten edlen Zigarren 
spezialisiert und weiteres Zubehör anbietet. 
STOCKHOLM, SWEDEN - Swedish Match AB has 
acquired Cigars International Inc., a privately пей 
US. company that specializes in the direct marke- 
ting and intemetsales of hand-made and machine- 
made premium cigars and related accessories 


BRÜSSEL, BELGIEN - Der Ausschuss des Eu- 
ropaparlaments für Gesundheit und Umwelt hat 
де Kommission aufgefordert, bis 2008 ein unein- 
geschränktes Rauchverbot für ale geschlossenen. 
Arbeitsplätze einschließlich gastronomischen Be- 
trieben, öffentlichen Gebäuden und den Verkehrs- 
bereich vorzuschlagen. 

BRUSSELS, BELGIUM - The Committee on the 
Environment, Pubic Heath and Food Safety af the 
European Parlament has urged the Commission 
to propose the introduction of a smoking ban for 
all closed workplaces, restaurants, public buildings 
and pubic transport by 2008. 





Präsidentin von 
Aprotabacoh 


Die honduranische Vereinigung der Ta- 
bakanbauer und Zigarrenproduzenten 
hat eine neue Frontfrau gewählt: seit Sep- 
tember ist Maya Selva Präsidentin der 
Union. Die Tabakwirtschaft bestreitet 95 
Prozent aller Exporte des Staates und 
stellt 20.000 Arbeits- 
plätze, vor allem für 
Frauen in ländlichen 
Gebieten. Wer könnte 
besser diesen Indus- 
triezweig vertreten als 
Powerfrau Maya 
Selva. Ihr Hauptziel: 
Sie möchte, dass die 
Zigarre als „handge- 
fertigtes“ Produkt an- 
erkannt und in Han- 
delsvereinbarungen ent- 
sprechend klassifiziert і 
wird. Weiters will die 
gebürtige Honduranerin die Bedeutung 
der Faktoren Arbeit und Wertschöpfung 
rund um die Zigarre hervorstreichen: „In 
einer Welt, wo der Bezug zu Tabak so ir- 
rational ist, scheint es mir notwendig, zu 
kommunizieren, dass die Zigarre in den 
produzierenden Ländern eine enorm 
wichtige wirtschaftliche Rolle spielt“, be- 
tont die neue Präsidentin. (kg) 








New President of 
Aprotabacoh 


The Honduran Union of Tobacco Gro- 
wers and Cigar Manufacturers has a 
new woman at its helm: Maya Selva 
was nominated president in September 
this year. In Honduras, the tobacco in- 
ccounts for 95 percent of all 
exports and provi- 
des 20,000 jobs, 
especially for wo- 
men in rural areas. 
So who could be a 
better representative 











of this business sec- 
tor than power wo- 
men Maya Selva? 
Her main aim is to 
igars recogni- 
zed as “handmade 





have 






products and classi- 
fied as such in trade 
agreements, In addi- 
tion, the native Honduran intends to 
strengthen the role of cigars in terms of 
job creation and as an added value. “In 
a world where the attitude towards to- 
bacco has become so irrational, I think 
it is important to communicate that 
gars play an extremely important eco- 
nomic role in the countries they are 
produced in”, says the new president, 








Exakt, rund & stylish - Precise, Round & Stylish 





Die deutsche Stadt Solingen git nicht ohne 
Grund als Synonym far hochqualitative Schneid- 
werkzeuge. Einer der renommierten 
Hersteller in Solingen ist das Fami- 
fenuntemehmen Wolfertz, das 

auf Zigarrencutter we Guilloti 

nen, Scheren, Doppelklingen- 

cutter und Rundbohrer spe- 

Zalisiert ist 

Eine Entwicklung von Wol- 

fertz heißt XETO und bietet 

ein neuartiges Schneidkon- 

zept. Die Klingen sind asym- 

metrisch geformt und greifen 

beim Schneiden perfekt ineinan- 

der. Die zweite Generation des 

XETO steht unmittelbar vor Auslieferung. 
www.wolfertz-gmbh.com (row) 


The German city of Solingen is synonymous 
for high-quality cutting tools ~ and not with- 
out a reason. One of Solingen's re- 
nowned manufacturers is the 
family enterprise Wolfertz that 
specializes in cigar cutters 
like guillotines, scissors, 
double-blade cutters and 

round drills. 
Wolfertz has developed a 
revolutionary cigar cutter 
XETO features a unique 
cutting system. The edges 
are asymmetrical and interlock 
perfectly when cutting cigars. 
Now Wolfertz is launching thelr se- 
cond generation of XETO. 
www. wolfertz-gmbh.com 


(rew) 





Fotos: Woltertz, Lüders 


Große Genies-ser 


Der Schweizer Künstler Ivar Breitenmoser 
sicht das Image des Tabaks in der Öffent- 
lichkeit „durch eine einseitige Hexenjagd 
Als Gegenpol möchte er 
izze „Große Genies-ser* 





arg ramponiert* 
mit seiner Plaka 
die Liaison zwischen Tabakgenuss und 
chöpferkraft vorstellen: ,Emanzipiert das 
Argument der Gesund- 
heit zweifelsohne einen 
wichtigen Aspekt, unter- 
schlägt es gleichzeitig ei- 
nen anderen, kulturell 
bedeutenden Aspekt des 
Tabaks = seine Bedeu- 
tung als Treibstoff von 








Hochkultur.“ Es scheint 
vergessen, ja verdrängt 
zu werden, dass mit dem 
Dunst von Zigarren-, 
Pfeifen- und auch Zi 
rettenrauch große Kul- 
turleistungen verbunden 
sind, an denen auch alle erklärten Tabak- 
gegner gerne teilhaben. Ob Schreibmaschi- 
ne, Pinsel, Notenblatt, Denken oder De- 








battieren ... das, was den großen Genies- 
sern in Begleitung von Tabak gelungen ist, 
das erleben wir alle quasi im Kleinformat — 
Muße, Genuss und Intuition. (rew) 
Bestellungen: www.typothek.ch, 

Tel.: +41 44 4407140 





Great Genius, Great Pleasure 


The Swiss artist Ivar Breitenmoser thinks 
that “the image of tobacco has been badly 
tamished by a one-sided witch hunt". To 
counteract this trend and illustrate the link 
between the enjoyment of tobacco and crea- 
tivity he has designed a poster under the 
motto “great genius, great pleasure”. 
“Although the argument 
that tobacco can damage 
your health is valid, it de- 


nies its cultural significan- 





ce as a driving force be- 
hind extraordinary cultu- 
ral achievements". lt 
seems as if people have 
forgotten or suppress the 
thought that the haze of 
cigar, pipe and cigarette 
smoke has led many a ge- 
nius to great cultural 
achievements, which are, 
after all, also appreciated 
by ardent tobacco opponents. No matter if 
it was a typewriter, a paint brush, a sheet of 
music or the processes of thinking and dis- 
cussing that have led smoking geniuses to 
great achievements = the artist's poster ma- 
kes it possible to experience them all at the 
same time in a compact format — with intui- 
tive pleasure and leisure. (rew) 
Order at wwutypothek.ch, +41 44 4407140 





Cuba si Kalender 
“Cuba si” Calendar 


‘Auch für das Jahr 2008 legt www.stel 


lamo.at einen Bildkalender mit Motiven 
aus Kuba auf. Den Reinerlös wird der 
Intensivmediziner und Habanos-Freund 
Dr. Heinz Steltzer aus Österreich wieder 
seinen medizinischen Hilfsprojekten in 
Havanna widmen. Unternehmen sind 
eingeladen, den Jahresplaner als Werbe- 
plattform zunutzen. Selbst bei kleinerer 
‚Auflage ist es möglich, jedes Monats- 
blatt mit Werbeeindrucken zu versehen. 
Der Preis richtet sich nach der Stück- 
zahl - rund EUR 10,-. wwwstellamo.at 





Once again, for the year 2008, 
www.stellamo.at is displaying a photo 
calendar which will be printed with mo- 
tifs from Cuba. The intensive-care spe. 
cialist and friend of Havanas from Aus 


tria, Dr. Heinz Steltzer, will again dedi 
cate the net proceeds of it to his medi 
cal aid projects in Havana. Companies 
are invited to use the annual planner as 
an advertising platform. Even with a 
small print run, it is possible to have an 
ad printed on each month. The price de- 
pends on the number of copies ordered 

approximately EUR 10 per calendar. 
www.stellamo.at (row) 


Belmore — New Design and more Variety 





For international inquiries 
Charles Fairmorn International GmbH 


Tel.: +49 (0) 451/ 89 00 62 50 
Fax: +49 (0) 451/ 89 00 62 99 


Distribution In USA: 
Connshade Cigar Corp, 
13365 SW 135th Avenue 
Unit 106 

Miami H 33186 

USA 

Phone: +1 786 293 5480 
Fax: +1 786 293 5483 









Alfred Ackerl 

Halterzeile 53a 

2452 Mannersdorf 

Austria 

Tel. — Fax: 443 (0) 2168/ 6 77 25 


Distribution in Germany 
Woermann Cigars GmbH 
Daimlerring 5 

32289 Rödinghausen 
Germany 


Tel: +49 (0) 5223/6509 20 
Fax: +49 (0) 5223/ 650 92 29 





A 


» Quality by Traditione 
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News Arround the World 


LONDON, GB - Neuen gesetzichen Regelungen zu- 
(йге werden bis Ende 2009 alle in Groftriannien 
verkauften Tabakpradukte mit Bildern bedruckt sein, 
welche die Gefährdung durch Rauchen aufzeigen 
salen, Hersteller müssen die gesetzlichen Erforder- 
nisse bis Oktober nächsten Jahres erfüllen. 
LONDON, UK — Images highlighting he dangers 
of smoking willbe printed on all tobacco products 
sod in the UK ty the end of 2009, under regule- 
tions being set out. Manufacturers wil have to start 
complying from October next year. 


BELMONT, KALIFORNIEN - Die siich von San 
Franzisko gelegene Stadt Belmont hat das Rau- 
chen in Mehrfamiienhäusem verboten. Dies ist 
wellvei die erste Stadt, die solch drakonische 
Maßnahmen gegen Passivauch ergrifen hat. 
BELMONT, CALIFORNIA - The ciy of Belmont 
Just south of San Francisco has banned smoking 
in mult-unt apartment buldings, making t one of 
the first chies in the work to take such draconian 
measures against secondhand smoke. 


LJUBLJANA, SLOWENIEN - Seit August ist Rau- 
‘chen in öffentlichen Räumen und am Arbeitsplatz 
nur in Bereichen erlaubt, an denen die Angestllen 
nicht mit Passivrauch in Kontakt kommen können. 
LJUBLJANA, SLOVENIA - Since August, smo- 
king In indoor public and work places is alowed 
orly inareas where employees cannot be exposed 
to second-hand smoke. 


Zigarrenplatiform.de. 


In Deutschland hat sich eine Allianz formiert, 
die vor allem leidenschaftliche Zigarrenrau- 
cher vereinen will, um gemeinsam für mehr 
gesellschaflliche Akzeptanz des Rauchenszu 
werben. Zigarrenplattform.de wird vom Bun- 
desverband der Zigarrenindustrie e. V. getra- 
gen. Ziel ist es, neben einer Vielzahl an Per- 
sonen auch Institutionen und Unternehmen 
In die Allianz zu holen. Das Mission-Statement 
kann online unterstützt werden. Apropos, be- 
suchen Sie unsere Homepage (www.cigar 
cull.com). In der Rubrik „Diskutieren Sie 
haben wir einige Plattformen für Sie verlinkt. 
‘Also keine Zeit verlieren! (row) 

‘An association has been set up in Germany 
whose primary objective sto unite passionate cigar 
smokers in a concerted campaign to make smo- 
King mare socially acceptable. Zegrrenplatform.de. 
Is supported by the Federal Association for the СЬ 
gar Industry (Bundesverband der Zgarrenindus- 
Wee V). It aims toattract a large number of in- 
dividual smokers as wel as institutions and bus 
nesses. You can register your support for ils Mis- 
sion Statement online. Also, havea look at our Ho- 
mepage (wwwccigar-cultzom). Under the section 
“You discuss ..." (“Diskutieren Sie ..") we’ ve 
created some links to ather smokers’ platform 
Sites for you. So, what are you waiting for? (row) 
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Mehr als attraktive technische Spielereien 


Vector hat weltweit Anerkennung für seine innovativen und äußerst verlässlichen 
Accessoires erlangt. Vor allem, weil alle Vector-Feuerzeuge eine vorbehaltlose 
5-Jahres-Garantie р‹ 
Megapump & Tri-Pump (1) kombi: 
sisches Styling mit einem High-Tech-Schweiß- 
brenner. Die Tischfeuerzeuge schen zwar einer 
altertümlichen Kerosinlampe ähnlich, sind 
aber wirkungsvolle Flammenwerfer. Mega- 
pump verfügt über eine Flamme, während die 
neueste Version, das Tri-Pump, gleich mit drei 
Stichflammen auffährt. Dieses unverkennbar 
maskuline Gerät ist wahrlich das ultimative 
Feuerwerkzeug für richtige Männer. 

Dupla (2): Zwei unterschiedliche Flammensys- 
teme in einem; jedes davon ist separat zu be- 
dienen. Auf dem Boden ist ein Rundcutter cin- 
gearbeitet. Die sanfte Flamme eignet sich für 
Pfeifen und Zigaretten, die Stichflamme für Zi- 
garren. Der Cutter ist für Zigarren aller Durch- 
messer verwendbar - erhältlich in sechs Far- 
ben. 

Deux (3): Ein eigenwilliges Tischfeuerzeug mit 
zwei Flammensystemen. Die beiden Zündsyste- 
me sind separat zu bedienen. Mit der her- 
kömmlichen Flamme zündet man eher Kerzen 
an. Wenn es aber um eine dicke Zigarre geht, 
macht die Stichflamme kurzen Prozess. 
Vector-Feuerzeuge sind in den USA, Europa, 
dem Mittleren Osten und Südamerika erhält- 
lich. www.vectorkgm.com (rew) 














More Than Just Appealing Gadgets 


Vector has gained worldwide recognition for it's innovative and highly reliable ac- 
cessories, particularly with regard to lighers. Foremost, all Vector lighters are bak- 
ked up by an unconditional 5-year warranty. 

Megapump & Tri-Pump (1) represent a combination of classic styling and a high-tech jet 
torch flame. This table-top jet torch flame lighter has the look of an old antique kero- 
sene lamp burner, but shoots out a robust jet torch flame. Megapump is equipped with a 
single jet torch flame, whereas the latest version, Tri-Pump, has triple jet torch flames. This 
unmistakably masculine table-top torch lighter is truly a men’s ultimate lighting toy. 
Dupla (2) A dual flame plus a built-in cigar punch conveniently located on the bot- 
tom of lighter. Ignition of two distinctive flames is controlled by two independent 
ignition systems. A soft flame for pipe and cigarette smoking and a jet torch flame 
for cigar smoking plus a built-in cigar punch to cut cigars of any ring gauge ciga 
available in 6 different colors. 

Deux (3): A most unique table-top dual flame lighter: It sports two independent igni- 
tion systems cach triggered by its own ignition button. First, there is the traditional 
soft flame that is perfect for lighting most objects; however, if it's a large ring-gauge 
cigar that needs attention, the single jet torch fame makes short work of it. 

Vector lighters can be purchased throughout the US, Europe, the Middle East and 
(row) 











South America. www.vectorkgm.com 











Fotos: Vector Kem 


lennachweis: 
7H -4002 Basel, Telefon +41 61/279 36 36 
esellschaft mbH 


www.griffinscigars.com 
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Ein Fest der Sinne 





Stilvoll und elegant dürfen die weiblichen Aficio- 
nados das diesjährige Weihnachstfest feiern. 
Hierfür sorgen nicht nur die Davidoff Mini-Zi 
garillos (1) aus 100 Prozent naturreinem Tabak, 
die ein Raucherlebnis vom Feinsten bescheren. 
Auch die Accessoires verwóhnen die Sinne der 
Genieferin: So kühlt die in rotem Lack gehalte- 
ne Davidoff „Mini“ Zigarillos-Spitze (2) aus 
Edelmetall-Dekors mit schwarzem Mundstück 
den Rauch leicht ab und bewahrt auf diese Wei 
se den feinen Geschmack der Zigarillos. Farblich 
passend hierzu gibt es die Davidoff „ 
hülle (3), die jedes Feuerzeug in ein edles 
Schmuckstück verwandelt. 

Fest der Sinne verspricht leidenschaftlichen 
Zigarrenliebhabern das Davidoff Zigarren-As- 
sortiment (4). Es enthält neun verschiedene For- 
mate aus unterschiedlichen Serien. Eine ausführ- 
liche Beschreibung über Stärke und Tabakmi- 
schung der einzelnen Formate befindet sich im 
Deckel des feinen Holzkistchens. Den exakten 
Anschnitt der Zigarren gewährleistet der Rund- 
Cutter (5) aus diamantgeschliffenen Edelmetall 
und Lackdekors in Braun. Seine drei verschieden 
großen, lasergeschliffenen Edelstahlklingen sor- 
gen für eine saubere, runde Schnitt-Öffnung. 
Damit Aficionados auch auf Reisen nicht auf ei 
пеп angenehmen Rauchgenuss verzichten müs- 
sen, bietet das Davidoff Zigarren-Erui (6) aus 
Kalbsleder in ,,Croco*-Lederstruktur optimal 
Schutz für unterwegs. Erhältlich sind di 
dukte im autorisierten Tabakfachhandel. Die 
Aer Schachtel Davidoff Mini-Zigarillos kostet 
UR 15,10 / CHF 15,40, die Zigarillo-Spitze 
R 93,- / CHF 105,- und die Feuerzeughülle 
EUR 95,-. Das Zigarren-Assortiment ist für 
R 126,- / CHF 164,-, der Rund-Cutter für 
EUR 235,- / CHF 330,- und das Zigarren-Etui 
für EUR 95,-/ CHF 120,- (Corona-Formate) im 
autorisierten Tabakfachhandel erhältlich. 








Лілі“ Feu 
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Festive Sensual Delights 


Female aficionados will be able to celebrate 





Christmas elegantly and in style this year. For ex 
ample, Davidoff's 100 percent pure tobacco mi- 
ni-cigarillos (1) make a present that guarantees 
the finest of smoking experiences. Accessories, 
too, will indulge the lady smoker's tastes: The 
Davidoff “mini” cigarillo-holder (2) for exam 
ple. Made from ornamental precious 
finished in red lacquer with a black mouthpiece, 
the holder lightly cools the smoke, preserving the 





metal and 





rillo taste. In colours to match it, 
mini" lighter case (3) 
hter into an elegant 


smooth c 





there is also the Davidoff 





which transforms any | 
item of jewellery. 

A real sensual feast awaits the passionate cigar 
smoker in the Davidoff cigar assortment (4). It 
contains nine different formats from a variety of 
cigar series. A detailed description of the 
strength and blend of tobacco of cach individual 
format is printed inside the smooth wooden 
box's lid. For guaranteed precision in cutting 
your cigars there is the round cutter (5) made of 
diamond cut ornamental precious metal and lac- 
quered in brown. It has three laser-cut stainless 
steel blades of differing lengths, ensuring a de 
an, round opening is cut. Finally, aficionados 
who travel needn't forgo an enjoyable smoke 
thanks to the Davidoff calfskin cigar case (6) 
with a "crocodile" leather structure, which gives 
optimal protection in transit. All these products 
can be obtained from authorized specialist to- 
bacco retailers. The packet of 20 Davidoff mini 
cigarillos costs EUR 15.10 / CHF 15.40, the ci 
garillo holder is EUR 93.-/ СНЕ 105.- and the 
lighter case EUR 95.-. 

The cigar assortment retails at EUR 126.-/ CHF 
164.-, the round cutter at EUR 235.- / CHF 
330.- and the cigar case at EUR 95.- / CHF 
120.- (Corona formats), from authorised spe- 
cialist tobacconists. 




















Vasco da Gama 
Portwein Cigarre. Die Entdeckung. 








PORT 
p^ 


Die EG-Gesundheitsminister: Raschen gefährdez die Gesundheit. 














Ysenband - Bund fürs Leben Zippo Blu-Marktein- Zippo Blu’s 
The Ysenband - A Bond for Life Е е "P el 
Zi führung in Amerika American Launch 
Nur wenige Objekte т Schmuckbereich ha Die Vereinigung amerikanischer Tahakhändler Nor only was the US tobacco retailer organiza 


Ben eine BO ngs Bedeutung we dec RTDA (seit neuestem: IPCPR) feierte ihren 75. Ge- боп RTDA (now: IPCPR) celebrating their 75th 
Ring- nun kann man auch für die Liebe zur 






















Zigare ein ganz besonderes Band er. | Балкар im Jahr 2007 nicht alkin. Zippo at es hr year in 2007. So гоо was Zippo, To celebrate 
halten.Die österreichische Goldschmiede- | gleich. Um das gemeinsame Jubel their anniversary joindy with the RTDA, 
und Designfrma Ysenberg, spezialsiet auf | jahr mit der RTDA zu feiem, Zippo officially launched their new butane 
hochwertige Zigarten-Accessoires, hat den | steile Zippo nun offiziell das gas based lighter, the Zippo Blu, 


Zigarrenring neu definiert. Das Ysenband ist 


aus Leder gefertigt, ein patentierter Magnet neue Butangasfuerzeug Zippo Greg Booth, Zippo's President and 
Verschluss erlaubt ein stulenboses Anpassen | ВШ vor. Greg Booth, Zippos CEO noted that the concept of 
an jedes Zigarrenformat. Gold- und Brilant Präsident und CEO, wies darauf Zippo Blu had been in the та. 
besatz für Initialen oder Wappen können je | hin,dass am Konzept von Zippo king for at least 6 years; “In 
nach Kundenwunsch individuell gefertigt Bhi Май ай кй Sc June 2001, we began discussing 
werden. wwwysenberg com (kg) 


Jahren gearbeitet wurde: „Im Juni 2001 
fingen wir an, konzeptuell über das Pro- 
dukt zu reden. Wir wollten die Batangas: 
famme - bevorzug von Zigarrcnlicbha- cigar lovers, with the Zippo flint 
bem — aber auch die Zippo-Ziindung whecl ignition, we were told the 
durch ein Feuersteinrad. Uns wurde ge concept couldn't be done" 
sagt, dass dies niche machbar wäre. Wir aber woll- — lares Greg, "We wanted to expand our product 
ten unsere Produktlinie erweiten, und unsere Kun- line and customers were asking for this deve 

den verlangten genau dieser Weiterentwicklung, Das lopment, The timing is perfect, with strong de 

Few terres of jwellnymakesuchasigufcant | Timing ist perfekt, die Nachfrage im Markt stark.“ — mand in the market,” Design issues conque 


statement as the ring ~and now you can get | Nach Festkgung des Designs war Gregentschlossen, гей, Greg was eager to present the Zippo Blu. 
а very special ring-band to show your love of 
the cigar. Austrian gol 


the product at а conceptual le- 
vel. Wanting to incorporate а 
butane gas flame, preferred by 





re 





Zippo Blu zu veröffentlichen: „Feuerzeuge von Zip- “Zippo lighters are a unique product and are 
posind cnmalig und andersalsalles andere, Wir bie- — unlike anything else. We still offer a lifetime 





ith and design com. 











pany Ysenberg, which specialises in h d 
ашайу cigar accessories, has redefined the | teneinelebenslang: Garantican, benutzen parenticr- guarantee, use Zippo patent technology and 
cigar ring-band. The Ysen-band is made of |  teZippo-Technologie-unsere Zippo Bla Serie wird our Blu series will serve our customers well,” 
bip edere т» unseren Kunden gefallen.“ Zippo wurde ausschließ- Made entirely in the USA, the Zippo Blu is 
діс сїр allows to ft any ср format. Be 

o yag lich in den USA produziert, und istkäuflicherwerb- available in the U.S., western Europe and 
spoke trimmings for inta ог emblems can 

be made in got and diamonds at the cust bar in den USA, Westeuropa und Asien. Die Prise Asia. Prices range from EUR 65,- to 105,-. 











mers request. wwwysenbergcom liegen zwischen 65 und 105 Euro, (sam) wwuzippo.com, www.zippo.de (sam) 

















Vincent Loret aus Paris präsentiert den so genannten HaveCube, ein patentiertes Made in P 
Humidorkonzept mit Klima- und Feuchtigkeitskontr hater daran ge 
arbeitet, bevor er das Modell 2004 erstmals auf den Markt brachte. Danach folg- 
ten ein MiniCube (2005) und der Mic gofte der drei 
delle nimmt 800 Zigarren auf und ist 90 cm hoch. Der Mini fasst 50C 

Stück bei einer Höhe von 70 Zentimet 
für 200 Zigarren ausgelegt (54 cm hoch 
fügen über eine fast zwei Zentimeter di 
blick auf den Status von Temperatur und Luftfeuchtigkeit ge 
währt. Das besondere an dem Konzept ist, dass das Be- 
feuchtungssystem bis zu einem Jahr volig ohne Wartung 


veloped by Vincent Loret, who crea: 
th temperature control and a humidifica- 
gned and patented. The project took 14 years for 
ube, to market in 2004. It was fol- 
e in 2005 and MicroCube in 2007. 






























ê Glastûre, die 













feature a 3/4-Inch-thick glass 
nperature and humidity control panel 
seen without opening the humidor. The Ha: 














auskommt — das ständige Nachfûlen von Wasser ist damit va jam is unique in that the humidification sys- 
Vergangenheit. Innen ist der Cube natürfich тё spanischer tem doesnt need to be refilled for up to an entire year! 
Zeder ausgelegt, außen kt er mit feinstem Kuh-, Straufen And wh interior features the expected Spanish Ce 





‘oder Krokodilleder umhüllt; 30 Farben stehen zur Auswahl. 
Aber Loret verleiht dem Luxus nun eine weitere Dim 
engagierte den bekannten Künstler David Kessel, der die Cubes in 
dividuell bemalt und daraus Kunstwerke k hend gesta 

ten sich auch die Preise. Zwischen EUR 1 Xandardausführung des 
MicroCubes und EUR 50.00 -Model muss mar 
schon berappen. ww havacube fr opedia comi 
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red in a choice of cow, ostrich or 
се of 30 colors! But Loret has ta 
level. He engaged noted artist David 
paint individual humidors and create unique works of art. Pri 
f the HavaCube range from $15,000 for a "standard" MicroCube mo- 
vid Kessel-painted models. 
telman, CigarOyclopedia com) 


е exterior is с 
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DANNEMANN ARTIST LINE HBPR im 
Torpedo-Format 


Durch die besondere Form entwickelt die HBPR im beliebten 
Torpedo-Format ihren ganz eigenen Charakter. Zur vollkomme 
nen Abrundung der Aromen ist jeder Longfiller einzeln in Zedern- 
holz eingeschlagen 


DANNEMANN verzichtet bei der Herstellung der ARTIST LINE HBPR 
ganz auf eine mechanische Pressung. Allein die Hand des Roleros 
gleicht kleinste Unregelmäßigkeiten in der Füllung aus. So ist ge 
währleistet, dass die Cigarren immer gut luften 


In dieser Hinsicht kommt der Name HBPR - Hand Bunched Pressed 
Rolled - einer Garantie gleich. Einer Garantie für eine vollendet von 
Hand gebündelte, gerollte und gepresste Cigarre. Nur durch 
den perfekten Zug kann sie ihr wunderbar facettenrei 

ches Aroma entwickeln 





Die ARTIST LINE ist in Deutschland aus- 
schließlich bei unseren Exclusive-Partnern 
erhältlich. Händlernachweis unter 
www.DANNEMANN.com 











Perfect draw. 
The one and only hand pressed cigar. 


Die EG-Gesundheitsminister: 
Rauchen kann tödlich sein 





Wohlfeiler Luxus aus Indien 
Inexpensive Luxury from India 





Die Zigarenbehálter des Unternehmers 
‚Abhik Roy sind Insidern schon seit Jah 
bekannt. Allerdings gab es die begehrten 
Accessoires bis vor kurzem meist nur mit 
eingeprägten Logos großer Zigarrenmar- 
ken. Inzwischen hat der smarte 
mann aus Kalkutta seine eigene Marke 
„Andre Garcia" kreiert und bietet 
rakteristischen Zigarrenköcher erstmals 
auch in Europa an. Rund 50 Ausführungen 
und Größen, allesamt mit exklusivem Le 
derbezug über einem Kernstück aus mas- 
sivem Zedernholz, umfasst das Portfolio 
Viele Modelle sind mit einem De 
Büffelhorn ausgestattet. Abhik Ro} 
Hauptaugenmerk liegt darauf, dae 
garrenraucher maßgeschneiderte Größen 
für vielerlei Anforderungen benötigt.” Al 
bietet Roy Behattnisse für eine einzelne Zi 
вате ebenso an, wie für 20 Stück. Die ngs 
ten Kreationen namens „Pack and Go” ver 
fügen über ein eigenes Fach für Cutter und 
Feuerzeug, Preise: 25 bis 150 Euro. Erhalt 
lich bel JJ Fox, Harrod's und Selfridges in 
Großbritannien, Hajenius in Amste 
und A La Civette in Paris bzw. online 
über die website des Herstellers 

www andregarci 











fach- 









































Insiders have known about Abhik Roy 
gar cases for years. Until recently how 
ever, these highly coveted accessories usu- 
ally only came with top cigar brand logos 
engraved in them. Now the smart leather 
specialist from Calcutta has created his 
own brand, “Andre бап 
the distinctive cigar-length quive: 
rope for the first time. The range 
ses around 50 models and sizes, each 
with a solid cedarwood body сом 
exclusive leather, Several models have a 
lid made of buffalo hom. “Му main fo 
cus”, says Abhik Roy “is the fact that the 
cigar smoker needs made-to-measure si- 











an 





mpri- 








zes to meet all kinds of requirements. 
Hence R 
Just as he makes cases for 20. 
creations, called “Pack and бо”, h 
separate campartment f 
lighter. Pr 
lable from JJ Fox, Harrods anc 7 
in Great Britain, Hajenius in Amsterdam, 
and A La Смеће in Paris, or online via ti 
manufacturer's website. 

www.andregarciacases.com гон 


makes cases for a single cigar 








is newest 








cutters and a 
ros. Avai- 
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Simpel und wirkungsvoll 


Das revolutionäre Befeuchtungssystem Puck -ifier™ haben wir in unserer Ausgabe 4/2006 erstmals vor- 
gestellt. Seir Herbst dieses Jahres gibt es das ebenso simple wie wirkungsvolle Utensil auch in Europa. Für 
die deutschsprachigen Länder hat Zigarrenimporteur Paul Bugge den Vertrieb übernommen. Der Puck: 
ifr beruht auf einer Technologie, die in den USA von den Nationalarchiven verwendet wird und besteht 





aus einem „intelligenten“ Granulat, das Feuchtigkeit sowohl aufnimmt als auch wieder freigibt, bis der 


Zielwert von wahlweise 65 oder 70 Prozent (je nach Granulat) relativer Luftfeuchtigkeit erreicht ist - so 





einfach, so effektiv. Neben dem praktischen Puck-ifier in der flachen, schwarz 
auch das RH Granulat™ separat zu kaufen. Damit lassen sich auch größere Humidore in Schuss halten, 
ohne viel Platz zu beanspruchen. Das RH Granulat 
wird aus der Versanddose einfach in den dafür vor- 
geschenen Netzbeutel gefüllt, mit desillertem Was- 
ser beträufelt und - fertig, Das RH Granulat hãlt cin 
Leben lang. Den Puckifier haben wir bei wuw:ci 
gurworld de ab EUR 14,95 geschen, das Granulat 
für cin Humidorvolumen in der Größenordnung 
von 50 x 50x 50 an kostet weniger als 40 Euro. (rew) 


Plastikdose gibt es jetzt 





Simple and Effective 
We presented the revolutionary humidification system Puck-ificr™ for the first time in our 4/2006 edi- 
tion, Since autumn of this year, this device which is as equally simple as it is effective has been avai 
lable in Europe as well. The cigar importer Paul Bugge took over the distribution of it in German-spea 
king countries. The Puck-ifier is based on a technology which is used in the National Archives in the 
USA and is made up of an “intelligent” granular matenal, which is both absorbing moisture as well 
as releasing it again to maintain a relative humidity level with a target value of optionally 65 or 70 per 
cent (depending on the granules) = as simple as effective. In addition to the practical Puck-ifier in the 
flat, black plastic container, the RH Beads™ can now be bought separately. This means that even the 
function of larger humidors can be well-maintained without requiring a lot of space. The RH Beads 
simply need to be taken out of their transportation packaging, placed in the nylon mesh bag provided 
for that purpose, and have a Че distilled water dripped on them, after which they are ready. The RH 
Beads last a lifetime, We saw the Puck-ifier at wm.ciganworld.de, starting from EUR 14.95, while the 
beads for a humidor with a volume of 50 x 50 x 50 centimeters cost less than 40 curos. (rew) 








Schone Aussichten für Zigarren - Looking Good for Cigars 
















ipars individually pr 
sible circulation of humidity. Each 
prises a handle, two connected latices and 
а partition to seal the aroma. It 
is made from perspex, cut by 
then polished and en- 
graved. The system comes In 
different sizes and for different 








bindungsstreben sowie einer Aro- 








glas gefertigt, mit Lasem 
ten, dann poliert und gravert. Ei 
пак agerungss 
schiedlichen Größen und 
















fing gauges. Care, too, has 
been taken to ensure that the 
igar layout looks good: You 
simply lft out the Beletage and 
select the appropriate cigar 

out having to handle all the other cigars to get to 
t. A tip: Bi u buy a Beletage for your cigars 
Innenma- make le measurements of 
ind the space needed 

re obtainable from 
wwwzigarren-beletage.com (it) 





pziet die passende Zigarre aussuchen - ohne alle ande. 
Zigarren vorh u müssen. Ein Tipp: V 
dem Kauf Ihr 

res Humidors 








nau die 





ausmessen und den Platz für Ihr your humidor an 











map your humidi 






tungselement berüci 














Belet 





Fotos: Andre 
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Für Freidenker, Idealisten und Genießer. 





Bezugsquellen für Deutschland: El Mundo del Tabaco, D-79761 Waldshut-Tiengen, Tel. + 49 (0) 77 41/60 72 27 
Bezugsquellen für die Schweiz: Villiger Söhne AG, CH-5735 Pfeffikon / LU, Tel. + 41 (0) 62/765 55 55 
Bezugsquellen für Österreich: House of smoke Gunz GmbH, A-6850 Dornbirn, Tel. +43 (0) 5572/51 564 














2007 Nicaraguan Brand of the Year 


European Cigar Journal 


e 2006 Best Cigars of the Year - Cigar Aficionado 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 


« 2005 Best Cigars of the Year - Cigar Aficionado 

« 94 Oliva Serie V Torpedo - Cigar Aficionado 

« 92 Master Blends 3 Dbl. Robusto - Cigar Aficionado 
« 92 Oliva Serie O Robusto - Cigar Aficionado 

* 92 Oliva Serie G Robusto - Cigar Aficionado 


e kkk kkk Oliva Special S Diadema - European Cigar Journal 


e #### Oliva Serie O Perfecto - European Cigar Journal 


Internationally recognized for quality and consistency. 


OLIVA 


Rauchen gefährdet dic 





Hier informieren wir über neue Produkte aus den feinsten Destillerien der Welt. Für 
jede Vorstellung werden allgemeine Zigarrenempfehlungen ausgesprochen. 

Information about new products from the word's finest distilleries will be provided here. 
Along with each of the spirits presented, there will be general cigar recommendations. 


Smoky 





Spirits „ье 








FASSGELAGERT. Mit der Limited Editi 
des neuen, 16-JAhrigen Bowmore (53,1 
Val, Alc.) darf man sich auf einen volimun. 
digen und komplexen Malt freuen. Von 
Anfang an in einem ehemaligen Portfass 
gelagert und fassstark abgefült, bildet die 
ser außergewöhnliche Vertreter der D 
le das Finale einer Serie von in Holztássem 
gereifien Abfüllungen. www.schlumbergerde 
MATURED IN BARRELS. With the limited 
edition of the new, 16-year-old Bowmore 
(53.1% alcohol by volume), one can have 
the pleasure of encountering а full-bodied 
and complex malt. Matured in former port 
barrels from the beginning on and bottled 
at cask strength, this exceptional repre- 
sentative of the distillery constitutes the 
finale of a series of fillings matured in 
wooden barrels. www.schlumberger.de 




















SPANNEND. Gleich vier 
Neuheiten von der Cooley. 
Destiletle in Irland sind 
nun erhältlich. The Tyrco 
nell Single Malt gibt es jetzt 
auch mit einem Madeira 
Port- und Sherry-Finish 
sowle als 14-jihrige Abfül 
lung (alle 46% Vol. Ale.) 
www.borco.com 

THRILLING. Four innoy 
tlons are actually now 
avallable from the Cooley 
Distillery in Ireland. The 
Tyrconell Single Malt now also comes with 
а Madeira, port or sherry finish, in 
tion to a 14-year-old whiskey (all 4 
alcohol by volume). www.borco.com 




















RARITÄTEN. Die C&S Dram Collection 
von Caminneci & Schrauth steht für fass- 
starke Malt Whishys in bester Qualitat zum 
vernünftigen Preis. Die Fásser werden in 
Zusammenarbeit mit Brian Morrison, dem 
früheren Besitzer der Morrison Bowmore 
Distillerys, ausgewählt und als limitierte 
Einzelfassabfüllungen vermarktet. Dar- 
über hinaus gibt es eine zweite Linie C&S 
Dram Good, die ausschließlich Whiskys in 
Trinkstärken beinhaltet. Beide Linien sind 
derzeit nur in Deutschland erhältlich 
Wwwwine-and-spint-partner.de 
RARITIES. The C&S Oram Collecti 
from Caminneci & Schrauth stands 
cask strength malt whiskies of the best 
‘quality at a sensible price. The barrels a 
selected in cooperation with Brian Morn- 
son, the former owner of the Morrison 
Bowmore Distillers, and marketed as limi 
ted edition single cask bottling Further- 
more, there is a second line - Ihe CAS 
Dram Good, which exclusively includes 
whiskeys at drinking strength. Both lines 
are presently available only in Germany. 
www.wine-and-spint-partrer.de 
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Highland Park 

18 Jahre | 18 years, 43% Vol. Alc. 
Preis | Price: EUR: 54,- (D) 59,- (A) 
CHF: 85,- GBP: 52,99 USD: 71.99 





ue Aufmachung, altbewährter Inhalt 
in Topqualität. Ein Klassiker, auf dessen 
ausgewogene Aromen von Heidchonig 
und frischem Holz mit subtilen Torfno- 
ten man sich immer verlassen kann. Zur 
Mischung aus Honigtönen, Zimt und et- 
was Torf auf der Zunge passt hervorra- 
gend eine Torpedo Belmore Cameroon 
Selection. Karamell-Noten mit würzigen 
Anklángen entstehen in der Kombinati- 
on. Eine Partagás Shorts Cabinet sind 
ein ebenso netter Begleiter. 
wwwmaxxium.de 

New packaging, with tried and tested 
contents of top quality. A classic with ba- 
lanced aromas of heath honey and fresh 
wood which has subtle peat touches that 
can always be counted on. A Belmore Ca- 
meroon Selection Torpedo goes along 
outstandingly with this blend of honey 
tones, cinnamon and some peat on the 
tongue. Caramel notes with spicy reminis- 
cences emerge from the combination. A 
Partagas Shorts Cabinet is an equally 
nice companion. wwu:maxxium.de 








Rihaku Ju 
„Wandering Poet" 
6-12 Monate | 6-12 months, 15.20% Vol. Alc. 
Preis | Price: EUR: 26,- (D) CHF: 42,- USD: 32.99 





An dieser Stelle einmal etwas Auf 





wöhnliches abseits der hochprozentigen 
Spirituosen. Schon mal Sake, den japani- 
schen Reiswein, in absoluter Premiumqua- 
lität probiert? Milchreis, Zimt, Schokola- 
den-Pudding, Mandel, Marzipan - mit der- 
lei Vielfalt im Aroma wartet dieser Sake 
auf. Der leicht fruchtige, schr weiche Ge- 
schmack kommt den feinwürzigen Aro- 
men einer Davidoff Primeros schr entgegen 
und bringt dezente süßliche Noten bei der 
Kleinzigarre hervor. Komplexe Leichtig- 
keit. uwwjapan-sake.de 

At this point there is actually something ex- 
traordinary which can be considered apart 
from the typical high-proof spirits. Have you 
ever tried sake, the Japanese rice wine in ab- 
solute premium quality? Rice pudding, cinna- 
mon, chocolate pudding, almond, marzipan - 
such variety in aromas is featured by this 
sake. The slightly fruity and very soft taste very 
much complements the finely spicy aromas of 
a Davidoff Primeros cigar and entices subtle 
and somewhat sweet notes from this small ci- 
gar. A complex lightness. wo1te,japan-sake.de 
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det die Gesundheit. 
DÉCIMO O 
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FLOR DE SELVA 
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Die EG-Gesundheitsminister;, Rauchen gefähr 
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EINMALIGE EDITION - LIMITIERT AUF 2500 KISTEN A 12 ZIGARREN 
Verfügbar ab September 2007 


DÉCIMO 


COLLECTION 2007 


Alleinverkauf in Deutschland : Kohlhase, Kopp & Co. : Tel. + 49 (0) 4101-340 67/340 68/311 53 - Fax + 49 (0) 4101-310 28 
Alleinvertrieb in der Schweiz : Unico Cigar АС : Tel. + 41 (0) 32 654 65 45 - Fax + 41 (0) 32 654 65 46 
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Smart & Magie: iPhone 


Halt man eine handgerollte Zigarre, kann man die perfekte Machart quasi mit den Fingern grei- 
fen. Per Touchscreen mit den Fingern steuern lässt sich das neue iPhone von Apple. Anrufe 
und Telefonkonferenzen gehen ebenso leicht von der Hand wie das Abhören von ausgewählten 
Nachrichten per Visual Voicemail. Auch Musikliebhaber kommen beim iPhone auf ihre Rech- 
nung: Via Breitbild-Displays kann man mühelos durch Listen von Songs, Künstlern und Alben 
scrollen. Verblüffend: Kippt man das iPhone in das Querformat, wechselt es automatisch in 
die Cover Flow-Ansicht. Fast überflüssig zu erwähnen, dass das iPhone auch ein multitasking- 
fahiges Internet-Kommunikationsgerät ist — mit integriertem Push-E-Mail-Dienst, einem hoch- 
entwickelten Webbrowser sowie jederzeit abrufbaren Verkehrs- und Routeninformationen. 
Damit Sie weiterhin auf Kurs bleiben. 

When you hold a hand-rolled cigar you can almost feel the perfect craftsmanship with your fin- 
ger tips. Likewise, Apple's new iPhone is operated by just the tap of a finger on the touch-screen 
pad. Making calls and telephone conferences is just as easy as listening to the messages you 
select on Visual Voicemail. Good news for music lovers too: The widescreen displays let you 
scroll effortlessly through lists of songs, artists and albums. An amazing feature: if you tum the 
iPhone lengthways, the display automatically changes to the Cover Flow View. It almost goes 
without saying that the iPhone is at the same time a multi-tasking Internet communication de- 
Vice - with an integrated push e-mail service, a highly advanced Web-browser, and traffic and 
route information available at all times. To make sure you stay on the right track. 


www.apple.com 














Goldrausch - Gold Rush 


www.bogner.com 


Der Winter kann kommen — Bogner hält für Sie 
die passenden Utensilien bereit. Der neue Gold 
Rush-Ski im exklusiven Design mit einer einzig- 
artigen metallisch-verspiegelten Hochglanzober- 
fläche ist das diesjährige Highlight von Bogner 
aut der Piste. Ein zusätzlicher Blickfang ist das 
aus 585 Echtgold bestehende Bogner-Emblem 
auf der Skispitze. Die Gold Rush-Ski (1) sind in 
verschiedenen Modellen erhältlich. Von Carving- 
über Allmountain- bis hin zum Bigmountainmo- 
dell ist für jeden das Richtige dabei. Abgerundet 
wir das exklusive Skioutfit mit den passenden 
Gold Rush-Skistöcken (2) und dem Gold Rush- 
Skihelm (3). Die TÜV-geprüften Bogner Gold 
Rush-Skihelme werden in zwei verschiedenen 
Versionen, in „pro“ und „light“, angeboten. Den 
richtigen Durchblick bietet Ihnen die Sport-Son- 
nenbrille Space Frame (4). Eines ist sicher: das 
Bogner Gold Rush-Skioutfit macht Sie zum 
Blickfang auf der Piste. 

Now winter can come, for Bogner has just come 
out with their new skiing gear. Their exclusive 
new Gold Rush Ski features a unique metallic re- 
flective finish and will be this year’s highlight on 
the slopes. In addition, a 585 karat golden com- 
pany logo adorns the top of the skis. The new 
Gold Rush Ski comes in different models, from 
carving to all-mountain and big mountain skis. To 
make the set complete, the skiing equipment in- 
cludes Gold Rush ski sticks and a ski helmet, 
which has been tested according to German in- 
dustrial standards and comes in the varieties 
"pro" and "light". The stylish Space Frame 
sports sunglasses help skiers to have a good vi- 
sion of things. One thing is for sure, with the new 
Bogner Gold Rush skiing gear you'll be an eye- 
catcher on the slopes. 
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Big Bang 


www.hublot.com 
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CAMEROON-TASTING 


Text von Helmut Romé 


Feine Deckblätter 
aus Cameroon 


Deckblätter aus Cameroon zählen neben jenen aus dem kubanischen Vuelta Abajo zu den 
aromatischesten Tabaken für Premiumzigarren. Die hohe Qualität dieser seidigen, ölig-rei- 
chen und dunklen Tabake mit der feinen Süße ist heute das einzigartige Verdienst der Fa- 
milie Meerapfel, die seit mehr als 130 Jahren im internationalen Tabakhandel aktiv ist. 


ie meisten Deckblátter, die als Cameroon- 

Tabake bezeichnet werden, kommen aller- 
dings aus der benachbarten Zentralafrikanischen 
Republik, beides Staaten, in denen Korruption 
und Gewalt das zivile und politische Leben 
beherrschen. So auch den Tabakhandel, der frü- 
her vom französischen Staat via die lokale Politik 
über die Tabakgesellschaft SEITA kontrolliert 
wurde. Richard Meerapfel, der leider früh ver- 





storbene Mentor des afrikanischen Tabaks, kauf- 





te seit jeher auch hier die Tabake. Nach dem 
Rückzug der SEITA aus dem Cameroon-Geschäft 
1993 gründete Richard Meerapfel mit afrikani- 
schen Partnern die SETAC (Compagnie d'Exploi- 
tation des Tabacs Centraficains) und begann mit 
der Renaissance der abgewirtschafteten Quali- 
täten der Tabake. Die Gesellschaft beschäftigt 
heute gute 5000 Arbeitnehmer, und an die 100.000 
Menschen leben in beiden Ländern davon. 

Die führenden Zigarrenproduzenten, wie A. 
Ashton, General С! 
machten die Zigarren mit Cameroon- 
Deckblättern in den USA populär. 

Der Trend, vor allem in den USA, nach dünkleren 
Zigarren, die nicht schwarz oder maduro sind, son- 
dern opulent und ein reiches Braun bringen – die 
Kubaner bezeichnen diese Deckblattfarbe als „colo- 
rado“ — erfasste auch die Zigarrenindustrie. Ri- 
chard Meerapfel, dessen Söhne Jeremiah und Joshua 
das Lebenswerk des Vaters fortsetzen, gelang es 
unter enormen Anstrengungen, unter den gegebe- 
nen politischen Bedingungen die Qualität der Tabake 
auf jenes Niveau zu bringen, wie wir sie heute ken- 
nen. Carlos Fuente Jr. spricht „von den besten Ta- 
baken in der Geschichte dieser Region. Wir haben 
volles Vertrauen in die Qualitätsarbeit der Meer- 





ars oder Leon 





apfels.“ Die Deckblätter werden ausschließlich 





Sungrown gezogen, also ohne Sonnenschutzab- 
deckung, und sind wahrscheinlich die noch natiir- 
lichsten Tabake ohne Spritzmittel und chemische 
Düngung. Sämtliche Tabake werden in beiden 
Ländern unter Kontrolle der SETAC gewissenhaft 
verarbeitet. „Wer von Cameroon-Tabaken spricht, 
meint die Qualität der Mecrapfels“ — das ist ein 
geflügeltes Wort im internationalen Tabakhandel. 





Cortisen am See 





Eingebettet in eine wunder- 

schöne Landschaft liegt das 4- 
‘Sterne-Superior-Hotel direkt am. 

Wolfgangsee. Im kleinen und 

feinen A-la-Carte-Restaurant. 

kocht Küchenchef Bemhard 

Reiter raffinierte Küche auf Ê ^ 
hohem Niveau, was der aktuelle. 
Falstaff-VIP-Gourmetguide mit einer Gabel belohnte. Das 
große nationale und internationale Weinangebot erfreut den 
Kenner, und richtig höher schlägt das Herz beim Blick in 
den Humidor; in der Zigarrenlounge „Blue in the Face" 
kann wahre Zigarrenkultur gelebt werden! 

This fourstar superior hotel is nestled in a landscape of 
breathtaking beauty directly on the Wolfgangsee Lake in the 
Austrian Salzkammergut region. The chef de cuisine 
Bernhard Reiter is cooking in the small and fine a la carte 
restaurant which is offering a refined cuisine of a high quali- 
ty which the current Falstaff VIP Gourmet Guide awarded 
with one fork. The large national and international selection 
of wines pleases connoisseurs, and taking a glimpse into the 
humidor causes the heart to beat faster; true cigar culture 
can be experienced in the "Blue in the Face” cigar lounge! 


Pilger Straße 15, A-5360 St. Wolfgang 
Tel. +43(6138) 2376, Fax +43(6138) 236744 
E-Mail: hotel@cortisen.at, www.cortisen.at 


CAMEROON TASTING 





Fine Wrappers 
from Cameroon 


Wrapper leaves from Cameroon, in addition to those coming from the Cuban Vuelta Abajo re- 
gion, belong among the most aromatic tobaccos for premium cigars. Today, the high quality 
of these silky, oil-rich and dark tobaccos with a fine sweetness can be attributed to the un- 
paralleled achievements of the Meerapfel family, which has been involved in the international 
tobacco trade for more than 130 years. 


I io most of the wrappers 


identified as tobaccos coming 
from Cameroon are actually coming 
from the neighboring Central Afri- 
can Republic, both being countries in 
which corruption and power domi- 
nate in the civilian and political life. 
This also pertains to the tobacco 
trade, which was controlled in for- 
mer times by the French state via 
local politics through the tobacco 
company of SEITA. Richard Meer- 
apfel, the mentor of African tobacco 


who unfortunately passed away pre- 
maturely, was also always buying 
tobaccos there. After the withdrawal 
of the company of SEITA in 1993 
from the business in Cameroon, 
Richard Mecrapfel established the 
CETAC company (Compagnie d'Ex- 
ploitation des Tabacs Centraficains) 
together with African partners and 
initiated the renaissance of the hither- 
to run-down quality of tobaccos. 
Today, the company employs appro- 
ximately 5,000 employees and 


almost 100,000 people in both 
countries are dependent on it. 
Leading cigar producers, such as A. 
Fuente, Ashton, General Cigars and 
Leon Jimenes, can be attributed 
with having made the cigars with 
Cameroon wrappers popular in the 
USA. 

The trend towards darker cigars 
which are not black or maduro, but 
sumptuous and feature a rich brown 
color - the Cubans refer to this 
wrapper color as “colorado” - swept 





BEWERTUNGSKRITERIEN 
EVALUATION CRITERIA 


* Schwach. UngleichmáBiges Brandver- 
halten, schlechter Zug, wenig Aroma, 
scharfer, unharmonischer Geschmack. 
Weak. Uneven burning procedure: bad puff; 
little aroma; sharp; flat; unharmonious taste. 


+ & Gut. Gleichmäßiges Brandverhalten, 
guter Zug, ansprechende Aromen, har- 
monischer Geschmack. 

Good. Even burning procedure; good 
puff; nice aroma; harmonious taste. 


жж Sehr gut. Feine Rauchfülle, dis- 
krete oder expressive Aromen, voller, 
warziger Geschmack ohne Schárfenoten, 
1A Brandverhalten, volle Harmonie. 

Very good. Fine, full smoke; discrete 
and expressive aromas; full, spicy 

taste without sharpness; 1 A burning 
procedure; full harmony. 
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* * * * Ausgezeichnet. 

Komplexe, vielschichtige Aromen, 
dichter, würziger Geschmack, 

1A Brandverhalten, volle Harmonie. 
Excellent. Complex, multilayered 
aroma; dense and spicy taste; 

1 А burning procedure; full harmony. 


жж ж x * Eine Klasse für sich. 
Perfektion der Harmonie und der 
sensorischen Eindrücke. 

A class by itself. Perfection for the 
senses; pure harmony. 


2 Bewertung zwischen zwei Stufen. 
Evaluation between two levels. 





TASTING-PREISE 
TASTING PRICES 


EURO | EUR 
А: Austria, D: Germany, F: France, 
NL: Netherlands 


SCHWEIZER FRANKEN | SWISS FRANCS 
CH 


BRITISCHE PFUND | BRITISH POUNDS 
GBP 


US-DOLLAR | US-DOLLARS 
US (exkl. Umsatzsteuer | excl. sales tax) 











Das ECCJ-Tastingpanel: (v. 1.) 
1. Reihe: Roland Ballner, René 
Wagner, Sari Juntenen, Luigi Aeberli 
2. Reihe: Karl-Heinz Pale, Otto 
Fischer, Dr. Helmut Romé, Reinhold C. 
Widmayer, Marc Peter, Peter Hallwyler, 
Dr. Martin-Ralph Frauendorfer 


ORTISEN 





through the cigar industry, particu- 
larly in the USA. Richard Meerapfel, 
whose sons Jeremiah and Joshua are 
continuing the life's work of their 


father, succeeded under enormous 


efforts, considering the given politi- 


cal circumstances, in bringing the The wrappers are exclusively sun- 


quality of tobaccos to the high level grown, that is without sun-shading 


we know today. Carlos Fuente Jr. screens, and are probably still the 


speaks of “the best tobaccos in the most natural tobaccos ~ without 


history of this region. We have full pest control and chemical fertili- 


confidence in the Meerapfels’ work zing. All of the tobaccos in both 





towards achieving quality countries are conscientiously pro- 





CAMEROON ТА 


ING 


cessed under the 


SETAC 


about Cameroon tobaccos, they are 


supervision of 


“When someone is speaking 


referring to the Meerapfels’ quality” 
- a statement which is commonly 
accepted on the international tobac- 


co market. 





A. FUENTE DON 
CARLOS, ROBUSTO 
kkk 


D: 12 


Dom. Rep., Wrapper: юп, Binder. Filler 
Sehr gut gerolite mittelkraftige Zigarre mit intensiven rösti- Very w 
gen, dezent bitteren Kaffeebohnenaromen im vorzüglichen ted 
Zug. Der Geschmack ist transparent In einer dezentrósti- lent 

x50 gen Textur, die im Rauchverlauf von einem Wechselspiel ture, 
süßlich-bitterer Noten begleitet wird. Eine elegante, vollaro- 
matische und ausdrucksstarke Zigarre. 








BEST 
BUY 


th intensive, roas: 





5 in the excel 
nsparent in a subtly roasted tex- 


play of sweetish-bit 










хв. An elegant, fully 








А. FUENTE HEMINGWAY 
SERIES, SIGNATURE 


ЖЖЖ 


Dom. Rep., Wrapper: Binder Filler: 
Unter dem öligen, feingliedrigen Deckblatt aus Cameroon 
besteht die Perfecto ausschließlich aus dominikanischen 
Tabaken. Bei bestem Zug gibt sie reichlich Zedern- und 
Kakaoaromen frei. Im Geschmack finden sich Leder, Va 
nille und Zimt. Ein frischer Abgang mit pfeffrigem Ein 
schlag macht die Zigarre zum Vergnügen. 








The perfecto under the ойу, de 





cate wrapper from Came 
tobaccos. It pro- 
cks ample cedar 





a and cinnamon are to 


h with a peppery ele 














BELMORE CAMEROON 
SELECTION, ROBUSTO 


xxx 








Dom. Rep., Wrapper: Cameroon, Binder: Dom. Rep. 
Einwandfrei in Rollung und Zugwiderstand. De Aromen 
sind von angenehmer Zeder und toastigen Noten domi- 
niert. Dazu kommt geschmacklich eine verspielte Süße- 
würze mit einer gewissen Frische von Zitrus. Sie ist mild 
und geschmeidig — ein Gaumenschmeichler. 


Filler: С 





om. Rep 

Flawless, regarding rolling and draw resistance. The aro 
mas are dominated by pleasant cedar and toasty touches. 
Along with this comes a playful taste of sweet-spiciness 
with a certain citrus freshness. Itis mild and supple - re- 
ally flattering to the palate. 








CUESTA-REY, STAN- 
FORD'S CAMEROON RE- 
SERVE, PYRAMID NO. 9 
kkk 

159 x 20,6 mm 16 1/4 x 50 
D: 10,-, A 14,15, CH: 14, 


Dom. Rep., Wrapper: Cameroon, Binder: Dom. Rep 
Eine leichter gestrickte Zigarre mit vollmundigen, erdi- 
gen Aromen und einer weichen Fülle im Geschmack; 
dezent bitter-nussige Aromen, die etwas linear ausklin 
gen 





Filler: Dom. 


RESERVE 


STANFORD'S 
CAMEROON 






A more lightly composed cigar with full-bodied, earthy 
aromas and an abundance in soft taste; subtle and bit- 
ter-nutty aromas which fade away in a somewhat line- 
ar manner. 








GOD OF FIRE BY 
CARLITO 2005, 
DOUBLE ROBUSTO 
жж ЖЖ 
146 x 20,6 тті 
0:2 






Dom. Rep., Wrapper: Cameroon, Binder: Dom. Rep 
Perfekte Handarbeit, ein traumhaft schönes Deckblatt und 
erstklassiger Zugwiderstand kennzeichnen diese Zigarre. 
Ein komplexer Mix aus Erde, Holz, floralen Tönen und Pfef- 
fer verleihen Ihr zusammen mit dem zarten Süße-Touch ein 
äußerst reizvolles Profil. Mild bis mittelkraftig. 





Perfect handwork, a marvelously beautiful wrapper and first-class 
draw resistance are the features df this cigar. A complex combi 
nation of earthy, woody and peppery qualities, together with floral 
tones and the delicate touch of s 5 provide it wth an ex 
eptionally charming profile. Mid to medium in strength. 

















LA AURORA PREFERI- 
DOS CAMEROON, 
ROBUSTO 
ЖЖЖЖ 

127 х 19,8 mm 15 x 50 
US: 10,- 


Dom. Rep., Wrapper: Cameroon, Binder: Dorn. Rep. 

Intensive, geschmeidig-fülige und dichte Aromen mit de- 
zent süßlicher Kräuterwürze Im sehr guten Zug, Dichter, fül- 
ligweicher Geschmack mitwürzigem, pfeffrigem Tiefgang in 
einer süßlich getönten Aromatik; kräftige Zigarre, harmo- 
nisch strukturiert und von nachhaltigem Aromaausdruck. 


Filler: Dom. 





P., Brazil, Car 
Intense, smooth, ample and aromas with a sublle, 
somewhat sweet and herbal spiciness in the very good 
draw. Dense, full and soft taste with a spicy peppery depth 
in an aroma with a sweet tinge: a strong cigar, harmonious: 
ly structured and enduring in aroma expression. 











LA UNICA CAMEROON 
SERIES ROBUSTO NO. 4 








Dom. Rep., Wrapper: Cameroon, Binder: Dom. Rep 
Gut gerolite, mittelkraftige Zigarre in einer transparen- 





Filler: Dom. Rep 
Well-rolled, medium-strength cigar in a transparent, 





жж ten tee-würzigen Textur mit scharferen Noten; im spicy tea texture with sharper notes; the taste presents 
114x20,6mm141 Rauchverlauf präsentiert sich der Geschmack etwas luf- itself as somewhat airy and linear in the course of smo- 
US: 7,50 tig und linear. king 

mm O x 0 x « E) e E E x T " 150 e" 17 
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BLACK DIARUM SPECIAL DIARUM SUPER DUUM BLACK DJARUM SPECIAL DIARUM SUPER DJARUM BLACK DIARUM SPECIAL DARUM SUPER DJARUM BLACK DIARUM SPECIAL DIARUM SUPER DIARUM SPECIAL 


2 Nelken und Tabak — in perfekter Harmonie. Das exotische Geschmackserlebnis : 
2 Der Kretek-Klassiker B 
5 mit dem typischen £ 


Nelkengeschmack 


TEE 


Das ausgewogene : 

Rauchvergnügen für i 

besondere Anlásse Ё 

= DIARUM i 
Rauchen fügt Е 


| Spice Up Your Life! | 





м SPECIAL DIARUM SUPER славо 
















i REICH E 





(DARUM. 


www.djarum.com 











MARUM BLACK DJNRUM SPECIAL DIARUM SUPER DARUM BLACK DIARUM SPECIAL DJARUM SUPER DJARUM BLACK DJARUM SPECIAL DIARUM SUPER DIARUM SPECIA 





Rauchen kann tódlich sein. 














LEON JIMENES 300 
SERIES, ROBUSTO 


ЖЖЖ 





Dom. Rep., Wrapper: Cameroon, Binder: Dom. Rep 
Gewarzige, dezent seidig-scharfe Aromen im sehr gu. 
ten Zug; würziges Sauer-Bitter-Spiel im transparenten, 
frischen Geschmack. Eine komplex strukturierte, eher 
leichte Zigarre mit zartem Süßewürzetouch im Finale; 
eine Robusto mit individuellem Charakter. 


Filler: Nic 


agua, Dom. Вер 





Spicy, subtly silky-sharp aromas In the very good draw; 
spicy bitter-sour interplay in a transparent, fresh taste. A 
complexly structured, rather light cigar with a delicate 
touch of sweet spiciness in the finale; a robusto with an 
individualistic character. 





CAMACHO SELECT С, 
SUPER ROBUSTO 


LAKE 


146 x 20,6 mm 5 3/4 x & 


D: 8,50, US: 6, 








Honduras, Wrapper: С: 
Das ist nicht nur die erste Camacho mit Cameroon-Deck 
blatt, es ist gleichzeitig auch eine überraschend milde Zigar- 
re, verglichen mit anderen Zigarren des Herstellers. Se ist 
mittelkraftig und vollaromatisch mit erdiger Würze, nussi 
gem Geschmack und dezenter Süße. Elwas leicht im Zug. 


eroon, Binder: Honduras, Filler: 


BEST 
BUY 





nduras 
This is not only the first Camacho with a Cameroon wrap- 
per, it isat the same time also a surprisingly mild cigar, com 
pared to the other cigars of the manufacturer. It is medium 
in strength and fully aromatic, with an earthy spiciness, nut 
ty taste and subtle sweetness. It has a somewhat light draw. 











INDIAN TABAC CAMEROON 
LEGEND SUPER TORO 

ж ж 

152 x23 mm 16 x58 

CH: 14,50, 





Honduras, Wrapper: Cameroon, Binder: Dom. Rep., Filler: 


Eine mittelstarke Zigarre, rauchfallig und mit würzigen, 
pfeffrigen, transparent strukturierten Aromen im ch 
ten Zug. Im Geschmack leicht scharf und flach, wenig 
‘Aromarackhalt. 








A medium-strength cigar, with full-bodied smoke and 
spicy, peppery, transparently structured aromas in the 
light draw. Slightly sharp and flat in taste, with litle aro. 
ma support 











LA HOJA TRIBAL, 
ROBUSTO 


ЖЖЖЖ 


127х198п 
CH:9- 





Honduras, Wrapper: Cameroon, Binder: Nicaragua, Filler: Brazil 


Wunderbar gerollt präsentiert sich die Robusto im sel 
dig-sandigen Deckblatt. Bei exzellentem Zug kommen 
die extrem lang gereiften Tabake voll zum Ausdruck. Es 
entsteht ein feines, komplexes Spiel von Zedern- und 
Röstaromen, würzig und vollmundig im Geschmack mit 
zartbitteren Mandelnoten. 


Honduras 
Wonderfully rolled, this robusto features a silky-sandy 
wrapper. Through an excellent draw, the extremely long: 
matured tobaccos reach their full expression. What re- 
sults is a fine, complex interplay of cedar and roasted 
aromas, with a spicy and full-bodied taste containing al 
mond notes which are gently bitter. 








PETERSON GRAN 
RESERVA, ROBUSTO 


KKK 





Honduras, Wrapper: ( 
Sehr gut gerollte mittelkraftige Zigarre mit erdig-malzi 
gen Aromen im sehr guten Zug. Geschmeidiger, an Malt 
Whisky erinnernder, cremiger Geschmack, gehaltvoll 
mitdezenter integrierter Schärfe, die der Zigarre Frische 
und Lebendigkeit verleiht. 


meroon, Binder: Nicaragua, Filler: 


BEST 
BUY 


ıa, Honduras 





A very well rolled, medium-strength cigar with earthy 
malty aromas in the very good draw. The substantial taste 
is supple and creamy, reminiscent of malt whisky, with 
a subtle integrated sharpness which provides the cigar 
with a freshness and liveliness. 
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ORIGINAL TOSCANO® CIGARS ARE ONLY THOSE MADE IN THE LUCCA AND CAVA DE TIRRENI TOBACCO MANUFACTURING PLANTS, USING TRADITIONAL PROCESSING METHODS. 








Rauchen fügt Ihnen 
und den Menschen in 


Rauchen tügt I 
und don Monschi 
Ihrer Umgebung 
erheblichen Schaden zu 





Italian quality is an art. Since 1818. 
TOSCANO® has been “the” Italian cigar since 1818. 

The unique quality of TOSCANO® cigars is the product 

of genuine passion and timeless skill handed down from 
generation to generation. The hallmark of a tradition of 
success that continues to flourish after almost two centuries. 





Germany Austria 

Gebr. Heinemann Cigar & Co GmbH 

Tabakwaren- Import und Dr Sebastion тт o 

Vertnebsgeseiischaft тын een 60 Wien 

Lohsepktz 2 » 20457 Hamburg Tol +43 1 492 87 22 TOSCAN ele 

Posttach 11 14 69 ` 20414 Hamburg Fas +43 1 492 01 02 

‘Auftragsannahme: Teleton (0 40) 3 01 02-540 don@cigorzmmal ot " ` 
Lett heremam де werw.elgaraimmel ol Passione Italiana 


Rauchen kann tódlich sein 





CAO L'ANNIVERSAIRE Nicaragua, Wrapper: Cameroon, Binder: Nicaragua, Filler: Nicarag 
CAMEROON, NAPOLEON elk Perfect 


ê» narfe 


121 x206mm143/Ax 52 
CH: 12,20 





schmack von einer A 





minated by a 

1al cigar in its 
edges of sharp- 
ofter, though it 










Eine in Geschmack ce 
e, die im Rauchver- ta 

eicher wird, aber nes 
n lässt. 

















CARLOS TORANO CAME- Nicaragua, Wrapper: Cameroon, Binder: Nicaragua. Filler: Honduras, Nicaragu 

ROON 1916, TORPEDO Erdige, luftige Aromen mit dezenten Bitterschokono- Earthy, light aromas with subtle notes of bitter choco: 
** ten im leichten Zug; leichter, luftiger, etwas trockener late in the y vhat dry taste in 
165x21,4mmI61/2x54 Geschmack in einer eher flüchtigen Aromatextui a rather fleeting aro 





D: 8,50, CH: 12.- US: 6,- 


























LA MERIDIANA Nicaragua, Wrapper: », Binder: з, Filler: N 
CAMEROON SELECTION, Eher leichte, sehr gut verarbeitete Z h- Rather I igar with а pleasant 
PIRAMIDE ег Süßewürze in den Röst- und Toastaromen. Die unter- sweet sp he vasted aromas. The un 
kkk legten Minzenoten durchziehen die süßliche, express derla uche agh the somewhat sweet, 
165x198mm161/2x50  Wûrzetextur mit fe und begleiten auch den expres: ne sharpness and also ac 
D:560 leichter strukt ack bis zum Ende. actured taste until the end. 














LA TRADICION Nicaragua, Wrapper: Came 
PERDOMO RESERVE 


1, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 
e Zigarre. De Rauch- A 








Sehr gut gerollte, leichte asant cigar. The abundance 










CAMEROON, F eher luftigen Zug n, süßlich ur shaded with underlaid 
ЖЖЖ Sah 
120 x 17,5mm1434x5 





D: 10,-, CH: 1260, US: 7. 



















OLIVA SERIE б, Nicaragua, Wrapper: Carne icaragua, Filler: Nicaragua 


DOUBLE ROBUSTO Kräftige Zigarre mit intensiven, gewürzig 






nse, Spicy-eucalyptic, earthy underlaid ап 





iptischen, erdigun- Strong 








erlegen A nen im vollen Zug, у 5р with а roasted tex 
ххх» e » h lingers on with a 
ate it weetness. A cigar 
127x214 mmI5x54 Ел the cour king, d 
CH: 10,-, US: 4,20 te ма anced interplay 
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Tabak-Lödeli, R.+R. Wagner-Gerbig, Storchengasse 19, 8001 Zürich, Tel. 044/211 84 27, Fax 044/212 4531 _ e 
e-mail: wagner@wagner-tabak-laedeli.com, www.wagner-tabak-laedeli.com Tabak-Hädeli 


TASTING 
Text von Colin C. Ganley 





s haben Candela-Deckblätter, Zigarren eng 
Ursprungs und das Corona-Format gemeinsam? 
ihre Produktion wird gedrosselt - zugunsten gängige- 
rer Deckblätter, Herkunftsländer und Vitolas. 

Dieses Jahr hat etwa die Habanos S.A. etliche Coronas elimi- 
niert, nämlich aus den Marken Bolivar, Hoyo de Monterrey, 








einfacl 


Partagás, Juan López und Diplomaticos. Die teilweise guten 
Zigarren mit offenbar bescheidenem Verkaufserfolg müssen 
dickeren Formaten, gereifteren Tabaken oder dünkleren 
Deckbláttern weichen - der Markt will es so. 
Neuvorstellungen aus Nicaragua, Honduras, der Dominikani- 
schen Republik und anderen Ländern sind vorwiegend dicke- 
ren Kalibers (Ring 48 und größer). Nur wenige Ausnahmen 
gibt es. Also, welche anderen Formate befinden sich im 
Aufwind? Deutlich gegen den Strom der neuen Robustos und 
Toros schwimmen Lanceros, etwa von Padilla, Rocky Patel 
und Тогайо. 

Etliche Neuvorstellungen verlocken mit herrlichen Deckblät- 
tern, etwa einige Habanos, die Cuvée-Linie von Cusano oder 
die neue CAO America, die unterschiedliche Deckblattfarben 
als Zierde verwendet. 

Die Zukunft scheint uns gereiftere Blends, interessante Deck- 
blätter, große Durchmesser und einige schlankere Zigarren 
wie Lanceros zu bringen. Eine tolle Entwicklung für uns 
Connaisseure - die Hersteller bieten eine große Vielfalt 
extrem lang gereifter Zigarren an, und sie lassen ihre Muskeln 
spielen, wenn es um ausgefallene Formate und Deckblätter 
geht. Wir blicken erwartungsvoll in eine Zukunft, die uns 
noch mehr Auswahl bieten wird. Und das tut der Industrie 
ebenso gut wie uns. 

Eine ganze Reihe neuer Zigarren haben wir für Sie schon getestet. 
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hat do candela wrappers, English cigars, and 





now the corona size have in common? 
Production of each has decreased in favor of more 
popular wrappers, countries and vitolas. 

This year Habanos has eliminated the corona size in 
the Bolivar, Hoyo de Monterrey, Partagäs, Juan 
López and Diplomaticos lines. Filling their big 
shoes but small footprints are bigger, older and dar- 
ker cigars across the Cuban brands. 

Nicaraguan, Honduran, Dominican and other 
new releases are dominated by large ring gauges 
(48+) with only a handful of exceptions. Large 
ring gauges are most popular today but what 
other sizes are on the rise? Conspicuously apart 
from the wave of new robustos, toros and torpe- 
dos are lanceros from Padilla, Rocky Patel, and 
Тогайо. 

Tantalizing wrappers cover many new releases 
including Habanos, the Cuvée line from Cusano, 
and CAO's pinstriped barber-pole on the Ameri 





The near future of cigars appears to be full of 





aged blends, interesting wrappers, big ring gauges 
and a few slimmer sizes including lanceros. These 





are good days for cigar connoisseu: 





Manufacturers are producing a huge varicty of 
aged cigars and flexing their artistic muscles with 
unique sizes and wrappers. The future is bright 
for this industry and the light is shining on varic- 
ty, which is good for passionados and manufactu- 
rers alike. 

We have test smoked a number of new cigars for you. 


BEWERTUNGSKRITERIEN 
EVALUATION CRITERIA 


* Schwach. Ungleichmáfiges Brandverhal 
ten, schlechter Zug, wenig Aroma, scharfer, 
unharmonischer Geschmack. 

Weak. Uneven burning procedure; bad puff. 
little aroma; sharp; flat; unharmonious taste. 


зея Gut. Gleichmäßiges Brandverhalten, 
guter Zug, ansprechende Aromen, harmoni: 
scher Geschmack. Good. Even burning proce- 
dure; good puff; nice aroma; harmonious taste. 


* * Sehr gut. Feine Rauchfülle, diskrete 
oder expressive Aromen, voller, würziger 
Geschmack ohne Schárfenoten, 1A Brand- 
verhalten, volle Harmonie. 

Very good. Fine, full smoke; discrete and ex 
pressive aromas; full, spicy taste without sharp- 
ness; 1 A buming procedure; full harmony. 


* * * * Ausgezeichnet. 

Komplexe, vielschichtige Aromen, 
dichter, würziger Geschmack, 

1A Brandverhalten, volle Harmonie. 
Excellent. Complex, multilayered 
aroma; dense and spicy taste; 

1 A burning procedure; full harmony. 


* ooo Eine Klasse für sich. 
Perfektion der Harmonie und der 
sensorischen Eindrücke. 

A class by itself. Perfection for the 
senses; pure harmony. 


Bewertung zwischen zwei Stufen. 


Evaluation between two levels. 








TASTING-PREISE 
TASTING PRICES 
EURO | EUR 


A Austria, D: Ge 


NL: Netherland: 


any, F: France 





SCHWEIZER FRANKEN | SWISS FRANCS 
CH 


BRITISCHE PFUND | BRITISH POUNDS 





US-DOLLAR | US-DOLLARS 


US (exkl. U 











PARTAGÄS CULEBRAS 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Boxcode: EMA JUL 07 








Sehr schön handgerdlte und zum Zopf verschlungene Zigar- 


RNR re. Sie zieht ausgezeichnet, entwickelt viel Rauch und ist er- 


stauniich kräftig. Die attraktiven Holzaromen werden vom 
leicht säuerlich-salzigen Geschmack etwas in den Hinter- 
grund gedrängt Eine „cook" Altemative für Zwischendurch. 


146x1 
D: 4,30, CH: 5,50 








A very beautifully hand-rolled cigar which is twisted into 
a pigtail. It draws excellently, develops a lot of smoke and 
Is amazingly strong. The attractive aromas of wood are 
somewhat pushed into the background by the slightly aci 
dic-salty taste. A "cool" altemative for in-between. 





amd D ® ЕЈ 5 Ф E] D D 
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COHIBA MADURO 5, Cuba, Tobaccos: 10C iba, Boxcode: TEB JUN 
MAGICOS Schok Маі іт sehr guten Zug. 





e Aromen) 





y of aromas in the very 






ЖЖЖЖ Weiche, reiche aror he Fülle im Geschmack e abundance In the 
115 x20,6mm 14 1/2x52 zent süßer Würzeschärfe in einer schokig-zedrigen, rös- у sharpness in a chocolate 
D: 19,-, A: 21,73, zigen, bitteren Textur im Finale. Eine kräftige Zigar- ke texture in the finale. A strong 





CH: 27,60, GB: 19,50 Stärke ist gut mit den Aromen verwoben. B: jen with the aromas 











HOYO DE MONTERREY Cuba, Tobaccos: 
EL 2007, REGALOS Insere N 
“rk d 


137x 183mm |5 38x 46 g 
D: 12,-, A: 13,40, Bauch exe Aromafülle mit ge 
CH: 16,80 Schärfe. Eine mittelkräftige Zigarre im kubanische 


uster sind е dadur о dled too hard and due to this are 
arf. A 


ackstextur 












chocolatey, cedary 
Kern und 
Jie nachhaltig den Gaumen einnimmt. Im 5 lastingy occupying t 





iy sweetness, which 
te. Duringthe course of smoking, 








uf weiche a soft complex abund: 


sharpness. A теби 


5 develops with a certain 
1 the Cuban style 








ROMEO Y JULIETA EL Cuba, Tobaccos: 10 3, Boxcode: EMA JUN 
2007, ESCUDOS Muster zum Teil zu erollt, wenn kore 
gen Aromafü led, the cigar features a rich 


sich Zigarre in einer 
X n x nn le mit digen Süßetönen und eingebundenen Scharfenoten, abundance with 


140x198mm15 12x50 de sich rernig-füligen Geschmack mit aromatische f sharpne 
D: 14,-, А 1470, CH: 1840 iefgang fortsetzen mittelkrâftige ausdrucksvolle Kul 





präsentiert Some of the samples were stf - when correctly ro 


fen zedrig.2i cedary-cinnamon aroma 








and integrated notes 








aromatic depth; a medium-strength, expressive Cuban cigar. 


























АМО 1Е 2007 TORO ` Dom. Rep. Wrapper: Еси 
Mittelkraftige Toro mit ч pfeffrige subtly peppery 
kkk leicht die sich etwas vi 
schios vt und im Rauchverlauf eine samtig: 
Màxl9mmiS58x48  ledrige Würze entwickelt 
CH: 15,- 




















AVO MADURO, Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep 

PIRAMIDES rmonisch strukturierte Avo-Version, actured Avo version, 
kk nit süßlichen Würzearomen und toasty-nutty aroma tex 
178x206 mm 17x 52 л Aromatextur im robusten Ge es and a robust taste with 
US: 9,10, in Europa nur in r Süßewürze 

Avo-Lounges erhältlich 
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Die EG-Gesundheitsministe 








THE *1 RATED HANDMADE CIGAR 
AT AN EXCEPTIONAL PRICE 


Cigar Buyer Magazine 
Spring 2006 

* Editor's Choice 

* Rating of 10 








European Cigar Cult Journal 
Summer 2006 


* 5 Star Rating 


“on 
o 


“st, 


UIS MARTINE 


SILVER SELECTION 


Available at Fine 
Tobacconists Worldwide 





















CUVEE ROUGE, 
CHURCHILL 


ЖЖЖЖ 


178x 198mm 17 x50 
US: 6,95 


F 
Zug. Eine mittel- А supple abundance of sı 


re mit reichem, füllig- medium strength to тог 





very good draw. A 


ssive cigar with a rich, 








ack in einem schönen War 
letzten Zug, har 
m Blend 


autiful interplay of 





lingering through the last 
perfect in its blend, 








DAVIDOFF LE 2007, M 
PURO ROBUSTO e Zigarre m ger ith a pigtail at its he- 


ЖЖЖЖ h is earthy-leathery, with 


137x206 mm15 38x 52 
D: 18,-, А 15,-, 
CH: 21,50, US: 18- 





ss. During the course 
ym plexity, and at 
е; beautiful ema: 





















GRIFFIN'S SHORT. Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Conn. Sung Binder: Dom. Rep 

ROBUSTO Pfeffrig-zedrige, frische Aromen mit dezenter Schär ррегу as with a subtle sharpness In 

(EEN sehr guten Zug. Dezent aro zart 5004 the very рох atic, delicately sweetish 

108 x 19 mmi4 14x48 Schärfe tran. eren, leichteren ге of sharpne the transparently structured, 
alt und viel Volumen, hter taste — su л aroma and full in volume 





0:6 CH: 850, US 6,50 Seschmack - Аготаг 





MACANUDO RESERVA Dom. Rep., Wrapper: Honduras, Bind 
ANUAL 2007, BERKELEY С herrlich dunklen, öli 


KKK 


127 x214 mm 15x54 
D: 10,- 


ark, oily wrapper 
power guy’ with pronoun 
ictually the 
эре and 














1" mit ausgeprägtes 
t tatsãchich die ка ct draw. 
noch geschmeidig unc том, but st 
€n zusätzlichen Kick у; Subtle pepper gives it an additional kick 

































MACANUDO VINTAGE Dom. Rep., Wrapper: Connecticut Sh: Binder: Mexico, Filler: 

2000, X De M; 2000 ist ein M rk der Torcedo- The Macanudk Xx asterpiece of the torce 
кезеп Deckblatt. Bei op. эп immaculate wrapper 

ыйы а ш  Aromen-Bouquet, an- aroma bouquet unfolds, led 

152x214 mm 16x 54 ten und Rost. arwood and roasted aromas. 


D: 14, US: 1325 tly balanced. 
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Peter Heinrichs: 

Hahnenstrabe 2 

50667 Köln 

Telefon: +49 (0)221 - 256-231 + 256-483 
Email: info@baronuilmanncigars.de 


Vertriebspartner Schweiz 


CGP Compania de Tabacos 
ees 


22 Zürich. 
Telefon: жа! (0)79 - 223-63-78 
Email: cgp-tabacos@bluewin.ch 


 Hündlerverzeichnis Deutschland 


Zigarren 
 Brandvorwerkstra&e 15 

04275 Leipzig 

Telefon: +49 (0)341 - 301-45-20 
Vegabana 

Los-Angeles-Platz 1 


10789 Berlin 
Telefon: +49 (0)30 - 236-31-778. 


20354 
Telefon: +49 (0)40 - 351-849 


Tabacalera Hanseatica 

Große Bleichen 36 

20354 

Telefon: +49 (0)40 - 352-74-78 


Selected Cigars 

Königsaliee 60c/Eingang Grünstrae 
40212 Düsseldorf 

Telefon: +49 (0)211 - 868-16-81 
Email: m.genc@selected-cigars.de 


‘Chateau Henry - Peter Heinrichs 
Voltastraße 17 

50129 Bergheim 

Telefon: +49 (0)2271 - 562-88 
‚Email: info@pfeife.de 


Pfeifen Heinrichs 
 MartinstraBe 16-20 


50667 Кӧп 
Telefon: +49 (0)221 - 258-22-01 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 





HahnenstraBe 2 

50657 Koin 

Telefon: +49 (0)221 - 256-231 
Етап: info@pfeife.de 
Zigarrenhaus 

Kornmarkt 9 


60311 Frankfurt a.M. 
Telefon: +49 (0)69 - 287-813 


Telefon: +49 (0)711 - 290-701 
Email: info@duerninger.de 
Casa dei Puro 


Hauptmarkt 9 

90403 Nürnberg 

Telefon: +49 (0)911 - 974-66-90 
Email: Info@casadelpuro.de 





PATORO VINTAGE ‘98, Dom. Rep., Tobaccos: 100% Dom. Rep 

ROBUSTO Gehaltvolle, mittelkräf е Zigarre, dicht im Substantial, mec 
ж» Geschmack mit angenehmer Schärfefrische in der dense in its taste w 
124x 198mm14778x50 weichen, pfeffer-aromatischen Textur mit 
CH. 





ar, which is 






sh sharpness 


with subtle bitter 





Wen in the soft, pepper-aro 





Bitternoten wies 














ZINO PLATINUM Dom. Rep., Wrapper: Ecu; Binder: Dom. Rep., Filler: 
SCEPTER SERIES ME 07 Komplexe, dichte, zu Beginn leicht 
ЖЖЖ sehr guti itterer Geschmack 
127 x21,4 mm | 5 x 54 Scharfeb 
D: 11,60, CH: 16,-,US:6,50 te 





ning slightly grassy aromas 
bitter taste with a sharp 
ich the density ofthe 











Textur, die über die Dich- bitein a transparent texture through 
ickelt. ` robusto develops 








imiges Aromasp 





ay of aromas 










ALIADOS 83rd ANNI- Filler: Ecuador 





VERSARY, POWER ie, un- Full aromas in the very aw; cedary-earthy, un 

stikalerer dergrowth-aromatic texture, with a full-bodied, rather 
ake ladende, ge ustic taste containing a soft core. A voluminous, rus: 
165x222 mm 16 12х56 er kraftige Toro tic and rather strong toro (maduro) with an intensive 
US: 13; taste - a bomb of a cigar shape 
















FLOR DE SELVA ANI- Honduras, Wr: 
VERSARIO, DECIMO al 


хх 


efully rolled Decimo of. 





ngth tobacco enjoyment, 
Zug- und Brandverhalte s harmo: 
Holzaromen, ein Hauch K 


ukalyptus und Anis tragen zur 





whiff of caramel 






159x 183mm 16 V4x46 
D: &-, A: 9,50, Сн: 13,60 


& 
а 


and occasionally some eucalyptus and anise contri 


1- und Geschmacksprofil bei bute to the pleasant aroma and taste profile 








kb 
N 








MONTALVO Jamaica, Wrapper: ut Binder: Mexico, Filler: Jamaica 
TRIANGULARES # 1 Eukalyptische A hr guten Zug, s; Aromas of eucalyptus in the 00d draw; a salty to- 
жї tonte, butt ned, buttery texture in a strong taste which comes 


152 х 19,5mm 16x49 
D: 4,50, US: 7,50 





across as very unusual and linear 
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DISCOVER HOW INTENSE 
SMOOTHNESS CAN BE. 





Habanos :2. 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 











CARLOS TORANO Nicaragua, Tobaccos: 










NOVENTA, LA Diese nicaraguanische Puro mit Bezug auf 90 Jahre Ta- This Nicaraguan pu i to the 90 years of the To 
ESPERANZA t amilie Toraño ft präsentiert raf family in the busin к 
war Senne Ven EOS AES Gach GEN Seet deer Mi 
152x206 mm (6 x52 Süßewürze. Nachhal- a piciness occasionally joining in. Lasting 
US: 11,- an e 











LA MERIDIANA CELE- 
BRACIÓN 10 AÑOS, 
ROBUSTO SPECIAL 








edary aro- 
itanda 








меп Geschmack y tone 





ЖЖЖЖ Finale präsentiert. Rund un ay through the finale. 
130x 19 mm15 18x48 eine Puro, die dem Gaumen nachhaltig ich lastingly flatters 
D: 3,95, A: 5,80 











OLIVA SERIE V, Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragua, D: Nur im Pfeifen-Center und Zigarrenha zbach erhältlich 
DOUBLE ROBUSTO Eine wahre Auger 


Sa Jeckbiatt. Der Zug 


akellos. Are 
127 x 214 mm 15x 54 Schoko und e 
0:690, CH: 12,80, US 5,50 einem ungeheuer langen A 





iunkle, біре, feingerippte A true feast for the eyes lly, finely ribbed wrap. 














Abbrand und Asche: рег. The draw resistance 


paart mit culate. A pror yess combined with 





jl und nachhaltig mit coffee, choc 
Der perfekte Smoke! 


erful and lasting 
he perfect smoke! 








PADILLA 1948, 









CHURCHILL ell roll lense, intertwi 
XXE s h Жее and roasting aromas, and a 

nter Süße btle piquant piciness 
178x 19mmI7x48 ute Balance pness; a good balance between 
D: 8,30, US: 9,- 








COLÓN ESPECIALES Ill Panama, Tobaccos: 10X 
RER frische 
152x 17,1mm l6 x43 


D: 13,70, CH: %,-, 
US: 51,- 






intensiv erd 
hmeidigen Zug. Am 
ger Kraf 


y spicy and cedar-toned 
ompact on the palate with 
sharper texture 












of smoking; an 
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Premium Handmade Cigars Savor a Tradition of Excellence 





P 
EN 
€ TORAN 

Sa 


ios 
NOVENTA 







EXODUS 1959 EXODUS GOLD 








ei N 
r4 CARLOS VS 
4 ЈОКАМ 25 

У, 





CAMEROON 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 





City 
Portrait 





Mit Maya Selva unterwegs in Paris 


„Warum nicht einmal eine Zigarre als vierhändig komponiertes Meisterwerk kreieren — 
oui, eine ,Cigare à quatre mains‘ - zusammen mit einem Koch, den ich seit Jahren ken- 
ne und schätze?“ Maya Selva stellt sich diese Frage an einem Winterabend in Paris, 
wo die Zeit am schönsten in stilvollen Restaurants verrinnt, irgendwo zwischen Opéra 


und Place Vendöme. 


as war für mich eine wunderbare Eingebung, diese auf- 
an blitzende Idee für meine Décimo-Zigarre*, sagt die 
Franco-Honduranerin und gibt klar zu verstehen: Eine solche 
Liaison zwischen einem Maitre der Haute Cuisine und feinstem 
Tabak kann sich wohl nur in Paris entflammen, in der Welthaupt- 
stadt des Savoir-Vivre, wo ungewöhnliche Kapriolen der Genüs- 
se auch in raucherfeindlichen Zeiten triumphieren. Bereits einige 
Monate später entwickelt sie in Honduras den neuen Longfiller 
mit dem Pariser Küchenchef Jean Christiansen. Ex, der Autor ci- 
nes Buches zur Tabakküche, ist ihr Zauberlehrling für die Déci- 
mo, das zehnte Format der Flor de Selva-Serie, die in limitierter 
Auflage im September auf den Markt gekommen ist. 
In harten Zeiten, in denen Frankreich alle Raucher ohne Par- 
don aus geschlossenen Restaurants und Bars verbannt, ein raf- 
finierter diplomatischer Streich. Eine Art Verbrüderung zwi- 
schen Tabak und Küche? Mit sanftem Lächeln lehnt sich Maya 
Selva in ihrem Lederfauteuil zurück und zicht völlig entspannt 
ап einer Double Corona: „Dieses Dekret empfinde ich als An- 
griff auf die traditionelle Genusskultur unseres Landes. Wir 
Franzosen, die gerne rauchen und gastronomisch genießen, 
können es immer noch nicht fassen. Das Grundrecht der Ver- 
sammlungsfreiheit wird damit angetastet.“ Erstaunlicherweise 
ist das Verbot dennoch vielerorts mit einem unglaublichen Lais- 
sez-faire hingenommen worden. 
Die mit Trophäen ausgezeichnete Zigarrenproduzentin will wei- 
tere Zigarren-Kreationen mit Meistern artverwandter Metier 
lancieren: „Das kann genauso eine Cognac-Herstellerin sein, ein 
Spitzenwinzer oder Maitre Chocolatier. In Frankreich gehören 
sie zur Zunft der „professionnels du goût“, also zu den Berufs- 
gruppen, die sich einem hohen Standard der gastronomischen 
Kultur verpflichtet fühlen. „Mich hat die Zusammenarbeit mit 
Jean Christiansen ungemein inspiriert. Ja, und irgendwie fühlte 
ich mich dabei an ein Klavierkonzert erinnert, und das kann 


Text und Fotos von Gabriela Greess 


Out & About With 
Maya Selva in Paris 


One winter evening in Paris, as the hours trick- 
led by in a stylish restaurant somewhere be- 
tween the Opéra and the Place Vendóme, Maya 
Selva asked herself, "Why not create a cigar as 
a duet - a masterpiece ‘Cigare à quatre mains’ — 
with a chef whose work I've admired for years?" 


€" That sudden flash of an idea was the inspiration for my 
Décimo cigar”, says the renowned Franco-Honduran ci- 
gar maker. Her tone makes it clear that such a liaison between 
haute cuisine and finest tobacco could only happen in Paris, 
world capital of the savoir-vivre, where it seems that the plea- 
sure-seeker always triumphs, even in these smoker-unfriendly times. 
Several months later, Selva developed a new longfiller in Hondu- 
ras with the Parisian chef Jean Christiansen, who is the author of 
a book on tobacco-based cuisine. The duo came up with the Dé- 
cimo, the tenth format in the Flor de Selva series. 
The collaboration is a diplomatic reaction to France's new smoking, 
ban, according to which all smoking is forbidden in indoor restau- 
rants and bars. Similar partnerships could help further link tobac- 
co and gastronomy. With a gentle smile, Maya Selva leans back in 
her leather recliner and draws leisurely on a Double Corona: “1 
think this decree is an attack on our country's traditional culture of 
pleasure. We French who like to smoke and enjoy our meals can 
hardly believe it. a violation of our basic right to freedom of as- 
sembly.” Even more astonishing is the laissez-faire nature with 
which most people in France have accepted the ban. 
The much-lauded cigar producer would like to further pursue the 
45 
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Luxurióser Pomp à la Paris: Hotel Royal Manceau (siehe Info) 
Luxurious pomp à la Paris: the Hotel Royal Manceau (see information) 





schließlich genauso virtuos von zwei Pianisten an einem 


lügel 
gespielt werden“, schwenkt sie in die Welt des Schóngeistigen 


über, in der sie sich genauso zuhause fühlt wie im Männer do- 
minierten Tabak-Business. Maya Selva pflegt ihren Sinn für ab- 
solute Ästhetik auch mit ihrer Passion für klassische Musik. 


SALON CIGARE MIT BLICK AUF DIE COMEDIE-FRANCAISE 


Die erfrischend unkonventionelle Zigarrenproduzentin liebt 
Paris - für sie ist es die schönste Stadt der Welt. Hier hat sie 
mit ihrer Familie und dem Firmensitz von Flor de Selva ihren 
Lebensmittelpunkt nahe dem Palais Royal, im Herzen der 
Scine-Metropole vor einer bezirzend schönen, historischen 
Kulisse. Um die Mittagszeit sicht man sie gelegentlich mit ci- 
ner Zigarre am Springbrunnen der einst königlichen Gärten 
promenieren: „George Sand, unsere große rebellische Schrift- 
stellerin des 19. Jahrhunderts, war hier bereits unterwegs“, 
erzählt Maya Selva. „Sie griff bereits zur Zigarre, als diese für 
Frauen noch ein absolutes Tabu war.“ Tabakophilen Besu- 
chern gibt sie ein Motto von Georg Sand mit auf dem Weg 
durch das ewig schöne Paris: „Die Zigarre ist die unersetzba- 
re Ergänzung in jedem nach G 
fenden und eleganten Leben.“ 
Nur ein paar Schritte vom Palais Royal entfernt liegt A la Ci- 


nuss orientierten, ausschwei- 





vette, das traditionsreichste Tabakgeschäft von Paris und 
ganz Frankreich: „Es hat die Wirren von 250 Jahren Pariser 
Geschichte überstanden und bereits den großen Philosophen 
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„DIE ZIGARRE IST DIE UNERSETZBARE ERGANZUNG 
IN JEDEM NACH GENUSS ORIENTIERTEN, AUSSCHWEIFENDEN 
UND ELEGANTEN LEBEN.“ and 
“THE CIGAR IS THE INDISPENSABLE COMPLEMENT 
TO THE ABUNDANT, DISTINGUISHED, 
AND ELEGANT LIFESTYLE.” 





Voltaire mit Tabak versorgt“, erzählt Maya. „Ich hole mir 


hier gerne einmal eine Zigarre ganz spontan zum Rauchen. 





Zudem kann man dort in einer gemütlichen Lounge, dem Sa- 
lon Cigare, seinen Longfiller degustieren und dabei den Blick 
auf unser majestätisches Nationaltheater, die Comédic-Fran- 
gaisc, genießen.“ Das Geschäft führt Dorothée Spriet-Weisz, 
deren Vater bereits 30 Jahre lang hier verantwortlich war. 
350 verschiedene Longfiller aus allen renommierten Tabak- 
anbaugebieten werden in stilvollem Ambiente von fünf Ver- 


käufern offeriert, während die meisten anderen Geschäfte in 





Paris sich auf Habanos konzentrieren. „Die Tendenz geht hin 
zur Robusto, besonders gut laufen die kleineren Formate“, 
betont Spriet-Weisz und spielt damit auf die neue Gesetz 





lage an, die den Markt für lange Formate deutlich ins Abseits 
gedrängt hat. Am Aufgang zur Lounge hängen Portraits nam- 
hafter französischer Küchenchefs, natürlich alle Zigarrenge- 
nicer. 


DIE JUNGE GENERATION ORIENTIERT 
SICH VON DER ZIGARETTE HIN ZUR ZIGARRE 


Maya Selva empfichlt als krónendes kulinarisches Erlebnis 
ein Mittagessen im Restaurant von Guy Savoy nahe der 


Champs-Elysées: „Dieser Chef hat seinen dritten Michelin- 





Stern eigentlich viel zu spät bekommen, für das, was er an 
Delikatessen kreiert.“ Dort, im Triangle d’Or, dem Goldenen 
Dreieck von Paris, wo sich die luxuriösesten Hotels und Re- 








concept of collaboration with masters in related professions: “I can 
sce pairing up with a Cognac producer, a top vintner or even amas- 


ter chocolatier 





In France, ай of these belong to the guild “profes- 





sionels du рой”, whose members consider themselves responsible 
for maintaining the country’s high standard for food and drink. 
“I was tremendously inspired by the collaboration with Jean 


Christiansen. Our work ге 





del me of a piano concert, made 
all the more virtuoso when played by four hands on a grand pia- 


no," Maya Selva is at home in the world of belles lettres as she is 








in the male-dominated cigar business. Her impeccable aesthetic 


extends to an equally unequivocal passion for classical music, 


SALON CIGARE WITH A VIEW ON THE COMEDIE-FRANCAISE 


The refreshingly unconventional Selva loves Paris, which she con- 
siders the most beautiful city in the world. Both family and firm are 
located near the Palais Royal, lovely historical backdrop to work 
and play. The sophisticated cigar maker can be occasionally spot- 
ted at midday strolling, cigar in hand, past the fountains in the for- 
mal royal gardens. “George Sand, the rebellious author of the 19th 








century, often came here”, says Maya Selva. “She smoked cigars 
when it was still an absolute taboo for women.” She offers 
tobacco-loving visitors the wise words of George Sand 
to take with them as they walk through Paris: “The ci- 
gar is the indispensable complement to the abundant, 
distinguished, and elegant lifestyle.” 

Only a few steps away from the Palais Royal is La Civette, 
the most traditional tobacco shop in Paris and perhaps all of. 
France: “It has survived the tumult of 250 years of Parisian 
history, and atone time even sold tobacco to the great philo- 
sopher Voltaire”, explains Maya. “Sometimes I stop by and 
buy a cigar here to smoke on the go. Another option is to en- 


Zigarrenliebhaber Guy Savoy vom gleichnamigen Pariser Restaurant 
Cigar lover Guy Savoy from the Parisian restaurant of the same name 


CITY PORTRAIT 


Maya Selva und der Pariser Kü- 
chenchef Jean Christiansen, mit 
dem sie gemeinsam die neue Zi- 
garre Décimo - das zehnte For- 
mat aus der Flor de Selva-Serie 
— entwickelte 

Maya Selva and the Parisian 
chef de cuisine Jean Christian- 
sen, who jointly developed the 
new Décimo cigar - the tenth size 
from the Flor de Selva Series 


joy a longfiller in the Salon Cig: 





а согу lounge with a view over 
our majestic national theatre, the Comödic-Frangaise.” The shop is 
known for its discreet salespeople and elegant atmosphere, Doro- 
thée Spriet- Weisz, the peoprictor, took over from her father, who had 





been in charge for the previous 30 years. Her selection includes 350 
different longfillers from the most renowned tobacco-growing regi- 


ons, а welcome change from many other shops in Paristhat concen 





trate mostly on Habanos. “I see a trend moving toward the Ro- 
busto, with smaller formats selling especially well”, reports Sprict- 
Weisz: evidence that the new laws have already reduced the market 
for longer cigars. Ar the lounge’s entrance hang portraits of famous 
French chefs, ай of whom naturally enjoyed their cigars 


THE YOUNGER GENERATION MOVES 
FROM CIGARETTE TO CIGAR 


According to Maya Selva, the crowning culinary experience of any 
trip to Paris is a meal at Guy Savoy's restaurant near the Champs- 
Elysées: “The man got his third Michelin star much too late, when 
you consider what delicacies he creates.” There, in Paris’ Triangle 
D'Or - the golden triangle where all the most exclusive hotels and 





CITY PORTRAIT 





The Dukes Bar im Hotel Westmins- 
ter; eine gekonnte Umsetzung hin- 
sichtlich des neuen Rauch-Dekrets 
The Dukes Bar in the Hotel West- 
minster; a masterly implementation 
regarding the new smoking decree 


staurants angesiedelt haben, 
lohnt es sich, noch in zwei weite- 


ren Tabakläden vorbei zu schau- 





en. Besonders charmant bedient 
wird man in der Boutique 22 in 
der Avenue Victor Hugo. Die jun- 


ge Nadia Madowi verfügt nicht 





nur über exzellente Fachkenntnis- 
Kunst 
des Komplimentierens ä la fran- 





se, sondern pflegt auch di 


çaise. Ihr neuer Chef, Xavier 
Chateauvieux, sieht die Zukunft 
der Branche optimistisch: „Es 
gibt cine neue Generation von gut 
situierten jungen Rauchern, die 
sich von der Zigarette hin zur Zi- 
garre orientieren.“ Zwei Drittel 
seines Angebots bestückt er = ty- 
pisch für Frankreich - mit Habanos; bei einem beachtlichen 
Lagerwert der Zigarren von rund 150.000 Euro. 


Die Seine-Metropole mit ihren pittoresken historischen 








m das F 





lais und Prunkbauten gibt ci ding, in einem gro- 
Ben Freilichtmuseum zu promenieren: Eine traumhafte Ku- 


lisse, um Zigarren im Open-Air-Ambiente zu genießen, ge- 





nauso bei Spaziergänge entlang der Seine, auf dem Künst- 
lerhügel Montmartre wie im Marais-Viertel nahe der zauber- 
haften Place des Vosges oder in den mittelalterlichen Gassen 
des Quartier Latin. Ein kleiner Trost angesichts der neuen 
Gesetzeslage, die Rauchen in der Gastronomie offiziell nur 
noch auf den offenen Terrassen von Cafes, Brasserien und 
Restaurants möglich macht. Bei kühler Witterung werden 
hier Heizungsstrahler in Gang gesetzt: Maya Selva nimmt 











sich kein Blatt vor den Mund: „Dieses Prinzip der Außenter- 


rassen mit den Champignon-Strahlern, wie wir die Radiato- 





n scherzhaft nennen, wird sich wohl vorläufig durchset- 





zen.“ 

Le Forum, eine angesagte Zigarren-Bar vis-à-vis der Place de 
la Madele Josia- 
ne Biolatto setzt vorerst auf die schnell zu realisierende Ter- 





st dafür prädestinie 





: Die Eigentümer 





rassenlösung, während sie weiter nach geeigneten Räumlich- 
keiten für die schr kostenintensive Einrichtung einer Lounge 
sucht. Wie die meisten ihrer Berufsgenossen hofft sie auf ei- 
nen Konsens. „Für mich ist das Le Forum ein pulsierendcs El- 
dorado für Aficionados“, sagt Maya. Hier trifft man auch auf 





die durchwegs weiblichen Mitglieder des Zigarrenclubs С 
pe & Volutes, für den Maya Selva erst kürzlich wieder einen 
Fachvortrag hielt. „Wir haben in Frankreich über 
400 Clubs für Aficionados“, vermittelt die Tabak- 
produzentin eine fast unglaubliche Zahl. 





DEM RAUCHVERBOT EIN 
SCHNIPPCHEN SCHLAGEN 


In der Bar Hemingway des legendären Hotel Ritzan der 


Place Vendôme, einem der traditionsreichsten Etablisse- 





ments fiir Freunde der Puros in Paris, begegnet man der 
neuen Gesetzeslage gut drei Monate vor ihrer Umsetzung 
mit crstaunlichem Laissez-faire: „Das neue Gesetz verbic- 


tet das Rauchen in der Bar Hemingway, wir arbeiten an 


Delphine Carton vom feinen Tabakgeschäft la Civette de 
Neuilly. Delphine Carton from the fine tobacco shop of La 
Civette de Neuilly 








restaurants are found vo more tobacco 












shops. В ts especially 


service. The ус x only knows what 





charming 
shes talking about, bu с typical French poise. 
Her new boss, about the indus- 
well-off, young smokers 

1.” Two-thirds of his 


x, made up of Habanos, with a 





respectable total wort 4 150,000 Euro. 


A walk through Paris, with its picturesque palaces and топи 








ments, gives one the hrough a livin 


The city is the perfect in whi 





» enjoy a cigar in the open 


Der Augenblick - il momento 
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бте 168 

















she reveals 





museum. — In the Bar 


Vendóme, one of t 





Nadia Madoui von der Boutique 22, einem erlesenen Tabakgescháft 
Nadia Madoui from the Boutique 22, an exquisite tobacco shop 





air Sine, populated 
Montmartre hill, in the Marais quarter near the exqui 
site Place des Vosges, or in the medieval alleys of the Latin 
Quarter. These walks are some small comfort to smokers 





5, all k 
h allow smokin 





t of the new laws, whic only on the 


aces of cafés, brasseries, and re s. During cool 














weather, out s idea of outdoor 





о call them, 
Maya Selva, 
the Place 


х, Josiane 


patios with the m 





s well for t 





bemused. Le Forum, a 
de la Madeleine, h 
dn 


able spaces 
lc space 





с looks 





an expensive new lounge. Like most 





Le Forum is a 
raves Maya. Here, 


membership of the 


ory sh 
stry, sl 





s for a consens 


for aficionados 


also encounter the entirely female 


ape & Volut xn Maya Selva recently gave 








France, we ha )0 clubs for aficionados”, 


an incredible num! 


WORKING AROUND THE SMOKING BAN 






legendary Hotel 


e Place 


ts in Paris, 





1 ‘ZANETTI 


il vero espresso italiano 





CITY РОВ 


А 








Volker Zach, Direktor des Hotel 
Westminster. R.: Dorothée Spriet- 
Weisz vom traditionsreichen Tabakge- 
schäft „A la Civette". L.: Volker Zach, 
director of the Hotel Westminster. R.: 
Dorothée Spriet-Weisz from the tradi- 
tion-rich “A la Civette" tobacco shop 


Alternativlösungen.“ Mehr 
will und kann der Barman 
Christopher Leger bislang, 
Maya Selva 


konstatiert nüchtern: „Für 





nicht sagen. 

mich ist es unglaublich, dass 
man in diesem fast heiligen Ort für Zigarrenraucher vielleicht bald 
nicht mehr rauchen kann; zudem führt hier Colin P. Field, ein pas- 
sionierter Zigarrenraucher, der zum besten Barman der Walt ge- 


kürt wurde, das Regime 





Ein paar Gehminuten weiter, im renom- 
mierten Hotel Westminster, hat dagegen der österreichische Dirck- 
tor Volker Zach bereits früh vorgebaut, um eine komfortable 
Lounge für Aficionados zu schaffen: „Wir wollten für unsere Klien- 
tel eine gleichwertige Alternative schaffen zu unserer bisherigen Bar 
im englischen Stil, die zudem als Stammbar für einen renommier- 
ten Pariser Zigarrenclub dient.“ Zach hat mit sinem Umbau dem 


neuen Dekret galant ein Schnippchen geschlagen, indem er alle Ser- 





viceleistungen — wie von der neuen Gesetzeslage gefordert - außer- 


halb des neuen Salon-Ggare anbietet. „Das Dekret schützt das Per- 


sonal, in Räumen zu arbeiten, wo geraucht wird. Wir haben das na- 





türlich respektiert und entsprechend umgesetzt.“ 
Bercits fertig in Betrieb ist der ebenfalls großzügige Salon-Cigar von 
Jean Christiansen im Restaurant L'Atelier Berger nahe den Les Hal- 
les, da, wo einst mit den Markthallen „der Bauch von Paris“ an- 
gesicdelt war. Weitere Cigar Lounges im geschützten Innenbereich 
der Gastronomie sind bisher in der Seine-Metropole erst am Ent- 
stehen. Maya Selva schätzt die puristische Geschmackssicherheit 
von Christiansen mit einer bodenständig orientierten Küche, in der 


sich noch die Jahreszeiten in der Speisekarte ablesen lassen: Ihr 





Tipp: „Jean hat ein spezielles tabakophiles Menü kreiert, um Ta- 





bak einmal im wahrsten Sinne des Wortes auszukosten.“ 










sspromenade, die sie meist zum Jardin de Luxembourg 


ет zauberhaften Park am Rande des einst legendären 





Kiinstlerviertels Montparnasse: „Mit meinen beiden Kindern las- 





sc ich dort auf dem kleinen See gerne Schiffchen treiben und muche 
dabei eine Flor de Selva Siesta, eine klai- 
ne Corona. Dabei kam mir kürzlich in 





MAYA SELVA 


den Sinn, wie in einem toleranten Land 





Seit 1995 ist die Franco-Honduranerin im Since 1995, the 
Zigarrengeschäft aktiv — mit ihrer Firma Flor France Honduran 
de Selva. Ihr Unternehmen dirigiert Maya cigar manufactu- 
Selva zwischen Paris und Honduras. Mit den тег and her label, 
Blends ihrer Premiumzigarren hat sie die Flor de Selva, 


Hochlandtabake ihrer mittelamerikanischen 
Heimat in Europa salonfähig gemacht und 


have been major 
figures in the 


wie Frankreich, wo einst sogar ein In- 





nenminister namens Clemenceau einer 
Zigarre seinen Namen verlich, heute ge- 
genüber Rauchern cin solch radikaler 
Kurs móglich ist. 
sehr kreativ, die aktuelle Lösung ist nicht 


Franzosen sind 





dafür zahlreiche Auszeichnungen erhalten.Die 
charakteristischen holzig-fruchtigen Ge- 
schmacksnoten ihrer zehn Formate kompo- 
nierte sie selbst; die jüngste Kreation, die 
Décimo, eine limitierte Sonderedition, ent 
stand in Zusammenarbeit als „vierhändige 
Zigarre“ mit dem Pariser Küchenchef Jean 
Christiansen. Maya Selva ist weltweit die ein- 
zige Frau, die sich als Zigarrenproduzentin 
und Designerin von handgerollten Longtillem 
im Tabakbusiness erfolgreich behauptet. Seit 
August 2007 ist sie Präsidentin der von ihr 
neu gegründeten Aprotabacoh, die 16 Mit 
glieder zahlt und 95 Prozent aller Tabak- 
pflanzer und Zigarrenproduzenten des mittel 
amerikanischen Landes repräsentiert 
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cigar industry. Maya Selva directs her operation be- 
tween Paris and Honduras and has received count. 
less honors and awards for her premium cigars. She 
composes the trademark woody and fruity notes of 
her ten formats herself, single-handedly creating a 
market in Europe for the highland tobacco of her 
Latin American homeland. Flor de Seha's newest 
cigar, the Décimo, available from September on as а 
limited special edition, was crafted in collaboration 
with chef Jean Christiansen, Maya Selva is one of а 
few women in the world who can consider herself а 
successful cigar producer as well as a designer d 
hand-rolled longfillers. Since August 2007 she has 
been president of Aprotabacon. It numbers 16 
members and represents 95 percent of all tobacco 
growers and cigar manufacturers in Honduras. 


akzeptabel, alternative Lösungen wer- 


macht sie Mut. 





den sicher kommen“, 
Als lehrreiche und zugleich amüsante 
Lektion aus der Historie europäischer 
Rauchkultur empfichlt Maya Selva 
last but not least den Besuch des Pa- 
riser Musée du Fumeur. Angesichts 
kurioser Accessoires aus der Welt des 
Tabaks und Karikaturen von Zigar- 
renrauchern aller Epochen spüren die 
Besucher, wie schnell viele Raucher- 
Moden im Wandel der Zeiten und 
Regenten wieder verpuffen. 








the new law is being enforced a good three months before the ac- 
tual start date. The official stance: “The new law forbids smoking 
in the Bar Hemingway, and we're working on alternative soluti- 
ons.” Bartender Christopher Leger can't and won't say any 
more on the subject. Maya Selva states soberly, “This place was 
once holy ground for aficionados. I can't believe that soon 
smokers might not be able to smoke at all here. Not only that, 
this is the territory of Colin P. Field, a passionate cigar smoker 
who was once voted best bartender in the world.” 

By contrast, a few minutes away on foot to the Hotel Westmin- 
ster, the Austrian director Volker Zach planned ahead to arrange 
a comfortable lounge for aficionados. “We want to find a suita- 
ble alternative for our clientele to our English-style bar. Up until 
now, it has served as a meeting place for an eminent Parisian ci- 
gar club.” Zach’s remodel has cleverly worked around the new 
rules, in that all service — as ordered by law - is offered outside 
the rooms of the new Salon-Cigare. “The decree protects em- 
ployees who work in spaces where they're exposed to smoke, Of 


CITY PORTRAIT 


Eines der exzellenten Gerichte des zigarrophilen Restau- 
rants „Atelier Berger". One of the excellent dishes of the 
cigar-friendly "Atelier Berger" restaurant 

course we respect this, and have adjusted our facili- 
ties accordingly.” 

Jean Christiansen’s equally liberal Salon-Gigare in the 
restaurant L'Atelier Berger is already open for busi- 
ness. It’s located near Les Halles, in an arca that, due 
to the presence of the market halls and their gastro- 
nomically demanding customers, was once called the 
“stomach of Paris". Maya Selva appreciates Jean 
Christiansen's culinary sensibility and the pure, hear- 
ty flavors in his seasonal menus. Maya's tip: “Jean has 
created a special menu for the tobacco lover, designed 
to give him the ‘taste’ of tobacco in the truest sense of 
the word.” 

Asa farewell tip, the vivacious Franco-Honduran reveals her fa- 
vorite promenade, a path that leads to the Jardin de Luxembourg, 
a delightful park at the edge of the once-legendary artists’ quar- 
ter Montparnasse: “I like to go out on the lake in a boat with my 
two children and a Flor de Selva Siesta, a small Corona, Out on 
the water a little while ago, I was wondering how a tolerant coun- 
try like France, where once even an interior minister named 
Clemenceau lent his name to a cigar, has taken such a radical 
course against smokers today. We French are very creative; if 
the current solution isn't acceptable, alternatives will certainly 
be found", she says with confidence. 

Finally, for an educational, but entertaining, take on the history 
of smoking in Europe, Maya Sclva recommends a visit to the Pa- 
risian Musée du Fumeur. The museum features interesting exhi- 
bits on rare tobacco accoutrement and portraits of cigar smokers 
throughout the ages, and aficionados will be glad to notice how 
quickly many smoking fashions, after the passage of time and of 
regimes, are re-kindled once more. 














‘SMOKE SHOPS. 
A la Civette 

157, rue Saint-Honore (1. Ат.) 
Tel. +33 (0)1 42 96 04 99 
Metro: Palais Royal 


Boutique 22 
22, avenue Victor Hugo (16. Ат) 
Tel. +33 (0)1 45 01 81 41 
www. Boutique22 fr. 

Metro: Charles-de-Gaulle-Etolle 


Le Lotus 

22, rue de l'Arcade (8. Arr.) 
Tel. 433 (0)1 42 65 35 36. 
Metro: Madeleine 


Lemaire 
59 avenue Victor Hugo (16. Arr.) 
Tel, +33 (0)1 45 00 75 63 
Metro: Victor Hugo 


RESTAURANTS & BARS 
Guy Savoy, drei Michelin Sterne 
18, rue Troyon (17. Arr.) 

Tel. 433 (0)1 43 80 40 61 


www.guysavoycom. 
Metro: Charles-de-Gaulle-Etoile 


L'Atelier Berger. 

49, rue Berger (1. Ат.) 
Tel. +33 (0)1 40 28 00 00 
www.restaurant-atelierberger.com 
Metro: Les Halles. 


Le Bar Hemingway, Hotel Ritz 
15, Place Vendome (1. Ат.) 
Tel. +33 (0)1 43 16 30 30 
Metro: Concorde 


Le Forum 

4, Bd Malesherbes (B.Arr.) 
Tel. +33 (0)1 42 65 37 86 
www. bar-le-forum.com 
Metro: Madeleine 


Hotel Westminster 

13, Rue de la Paix (2. Arr.) 
Tel, +33 (0)1 42 61 57 46 
‘www. hotelwestminster.com 


Hôtel Royal Monceau 

35, Avenue Hoche (B.Arr.) 
Tel. +33 (0)1 42 99 88 00 
www.royalmonceau.com 


Hotel des Tuileries 
Logis de France 

10, Rue Saint Hyacinthe (1. Arr) 
Tel. +33 (0)1 42 61 04 17 
www hotel-des-tuileries.com 


Warwick 

5, Rue de Berri (8. Arr.) 
Tel. +33 145 63 14 11 
www. warwickhotels.com. 


LOUNGES 

‘Salon-Cigare, Hotel Westminster 
13, Rue de la Paix (2. Arr.) 
Tel. +33 (0)1 42 61 57 46 
wm hotelwestminster.com 


‘Salon-Cigare, L'Atelier Berger 
49, rue Berger (1. Arr.) 

Tel. +33 (0)1 40 28 00 00 
www.restaurant-atelierberger.com 


SPEZIALTIPP 

SPECIAL TIP 

Rauchemuseum Le Musée du Fumeur 
7, rue Pache (11. Arr.) 

www. museedufumeur.net 


AIRLINE 
Air France: www.airfrance.com 
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um sicbten Mal scit 1998 verlich das European Ci 
Zu Cult Journal die Cigar Trophys. Die begehrten 
Preise geken als höchste Auszeichnung in der Branche und 
wurden im Rahmen der Intertabac verlichen. 

Insgesamt 13 Trophys wurden in vier Kategorien für das 
Jahr 2007 vergeben. In der Gruppe der besten Marke des 
jeweiligen Herkunftlandes (Best Brand) siegten Bolivar 
(Kuba), A. Fuente Opus X (Dominikanische Republik), 
Excalibur (Honduras) und Oliva Serie О (Nicaragua). 
Die Trophy für die beste Zigarre (Best Cigar) wurde fünf 
mal vergeben. Die Wahl fiel auf: Montecristo Edmundo 
(Kuba), Zino Platinum Crown Serie Chubby Especial 
(Dominikanische Republik), Carlos Toraiio Exodus 1959 
Torpedo (Honduras), La Meridiana Viajante (Nicaragua) 
und Balboa Torpedo (Panama), Letztere ist scit wenigen 
Wochen unter einer neuen Markenbezeichnung auf dem 
Markt: Colön Ediciön Limitada Doble Perfecto (Grand 
intage 2001). 











Die Auszeichnung für das beste Preis-Leistungs- Verhäktnis 
(Best Value) verlich die Jury dreimal, sie wurde den Zi- 
garrenmarken H Credito (Dominikanische Republik), 
Flor de Copan (Honduras) und Cumpay (Nicaragua) zu 
gesprochen. Die mit Spannung erwartete Vergabe des Li- 
fetime Achievement (Ehrung für das Lebenswerk in der 
Zigarrenindustne) ging 2007 an Dr. Emst Schneider, Prä- 
sident der Octtinger Davidoff Group. 

Die Wahl der Trophy-Gewinner unterliegt den strengen 
Kriterien des internationalen Tasting Panels des Europe- 
an Cigar Cult Journals, ergänzend dazu werden auch 
Wertungen der Leser einbezogen. 





"[* scventh Cigar Trophy Awards Ceremony to be 
held by the European Cigar Cult Journal since 1998 


took place at this year’s Inter 











abac Fair. The coveted pri 


y's highest awards. 





zes are regarded as the i 








A total of 13 trophies across four categories were pre 


sented at the 2007 Cigar Trophy Awards Ceremony. In 





the category of Best Brand from their respective prov 


enance the winners were Bolivar A. Fuente 
Opus X (Dominican Republic), Excalibur (Hor 


and Oliva Serie O (Nicar: 





Cuba), 














Five awards were made i for Best Ggar: 





е catego 
Zino PI 
Serie Chubby Especial (Dominican Republic), Carlos 
La Me 


boa Torpedo ( 


Montecristo Edmundo (Cuba), Crown 





atinun 








Torafio Exodus 1959 Torpedo (Honduras) 








na Viajante (Nicaragua) and Ba 





The latter has just recently appeared on the m. 
tada Doble 





der a new brand name: Colón Edición 


d Vintage X 


Perfecto (Сга 








The jury presented three awards in the Best Value cate 
ry, representing best value for money. The prizes went 


to the El Credito brand (Dominican Republic), Flor de 





Copan (Honduras) and Cumpay (Nicaragua), 


The eagerly-awaited 2007 Lifetime Achievement 





Award, the honour for lifetime achievement in the ci 


gar industry, was conferred on Dr. Ernst Schneider, 





President of the Oettinger Davidoff Group. 





Trophy winners are chosen according to the strict cri- 


of the European Cigar Cult Journal's internatio- 








nel, which also takes readers’ opinions 





nal Tasting 








into cons 





n. 





Die Oscar 





für die Besten aus der Welt der Zigarre 


The Oscars for the Best in the Cigar World 


LIFETIME ACHIEVEMENT 


Dr. Ernst 
Schneider 


Is Dr. Ernst Schneider, damal 


‚Geschäftsleiter des Schweizer 





Familienunternehmens Он 
1970 das Geschäft von Zino Da 
doff in Genf übernahm, hatte er eine 


Vision. 








Er wollte eine eigene Marke besitze 


die besten 





die weltweit nur über d 
а. Zu angreif 
bar hatte sich das Geschäft mit Im 


Händler vertrieben w 





portmarken dargestellt. Immer wie 
der wurden Dr. Ernst Schneider Pro 
dukte entzogen, nachdem er sie er 


folgreich eingeführt hatte. Also be 





schloss er, sich eine eigene Marke zu 
sichern und seinen Traum mit der 
Marke Davidoff Wirklichkeit werden 
zu lassen 

Etappenweise baute er die Marke mit 
Zino Davidoff als Ambassadeur aus 
Dabei setzte er im Ausland A 





ein, um den Kunden in den jeweiligen 
Märkten die Davidoff-Philosophie zu 
vermitteln. Zu Beginn wollten Zino 
Davidoff und Dr. Ernst Schneider drei 
Jahre zusammenarbeiten, doch letzt 
lich blieb Zino Davidoff bis zum En 
de seines Lebens. Dass Davidoff als 
Marke das wurde, was sie heute welt 


weit darstellt — Genusskultur und 


Ws Dr. Ernst. Schneider took 
over the Davidoff business in 
Geneva from Zino Davidoff in 1970, 
he had a vision for the future: he wan 
ted to own a brand that would be sold 
world-wide by only the best dealers. 
The company he managed at the time, 
the Swiss family-owned company Oct 
tinger, had found its brand import bu 


siness too casily undermined. Again 





gain Schneider saw products he 
had successfully introduced being with 
drawn from the market. He therefore 
resolved to secure his own brand and to 
turn his dream into reality with the Da 
vidoff brand, 

Step by step, with Zino Davidoff as 
ambassador, Dr. Schneider gradually 
increased the brand’s market share. His 


strategy involved employing agents ab- 





road to convey the Davidoff philoso: 
phy to the customers in their respective 
markets, Originally, Davidoff only in 
tended collaborating with Schneider for 
three years but in the end stayed with 
the company for the rest of his life. The 
Cigar Trophy for “Lifetime Achieve 
ment” was awarded to Dr. Schnei 
der by the European Cigar Cult 


Journal in recognition of what 





O.: Davidoff-Präsident Dr. Ernst Schneider = 

Genießer und weitsichtiger Unternehmer 

U.: Die begehrte Trophy für den Davidoff-Gründer 
Above: Davidoff President Dr. Emst Schneider 

a gourmet and far-sighted entrepreneur 

Below: The sought-after trophy for 

the founder of Davidoff 





CIGAR TROPHY 











Good Life im besten Sinne -, würdigt das European 
Cigar Cult Journal mit der Verleihung der Cigar 
Trophy in der Kategorie „Lifetime Achievement" an 
Dr. Schneider. Im Kreise von geschäftlichen Wegbe: 
gleitern und Freunden übergab Gründer und Chef 
redakteur Dr. Helmut Romé in Basel dem Davidoff 
Präsidenten die Auszeichnung. „Dr. Schneider ver. 
körpert einen immer seltener werdenden Unterneh 
mertyp, der geschäftliche Konsequenz im Handeln 
mit menschlichem Großmut verbindet. Sein Motto 
heißt füreinander und 











icht gegeneinander“, wür 
digte Dr. Helmut Romé neben dem einzigartigen un 
ternchmerischen Erfolg vor allem auch die mensch 
liche Seite des Davidoff-Präsidenten. 

Politiker wie Regierungsrat Dr. Carlo Conti (Ge 
sundheitsdirektor Stadt Basel) und Regierungsrat 
Dr. Ueli Vischer, Roger Brennwald (Präsident der 
Davidoff-Swiss-Indoors), Schwiegersohn und Davi 
doff-Vizeprisident Dr. Rudolf Schaffner, René Hol- 
lenstein (Chef-Produktentwickler bei Davidoff) und 
Unternehmerfreund, Pilot und Pionier Moritz Suter 
(siehe ECC] 3/2005) sagten alle Termine ab, um in 
herzlicher und ungezwungener Atmosphäre mit ih 
rem Freund und Mentor die Ehrung zu feiern. „Wir 
sind stolz auf dich und freuen uns über die Auszeich- 
nung mit dir. Gleichzeitig danken wir dir für die fi- 
nanzielle Unterstützung vieler Institutionen kulturel- 
ler und sportlicher Art in Basel“, gratulierte Carlo 
Conti stellvertretend für alle und bezeichnete Ernst 
Schneider als Mensch mit großer Weitsicht, Aus- 
strahlung und Fingerspitzengefühl. 

Dr. Ernst Schneider, der die Ehrung in der freund 
schaftlichen Runde sichtlich genoss, nahm die Tro: 
phy voll Freude mit folgenden Worten entgegen: 
„Ich danke diesem seit Jahren wichtigen, internatio- 
nalen und anspruchsvollen Medium European Cigar 
Cult Journal für diese Auszeichnung und Dr. Romé 
für seinen unermüdlichen Einsatz in Sachen Rauch: 
genuss und -kultur. Die Trophy ist eine Freude für 
mich und Bestätigung der Arbeit unseres gesamten 
Unternehmens.“ 
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L.: Ein strahlender Gewinner. R.: Im Kreise wichtiger Weggefährten - links Moritz Suter und rechts 
Roger Brennwald, Präsident der Davidoff-Swiss-Indoors — feiert Dr. Schneider seine Ehrung 

L.: A beaming winner. R.: Dr. Schneider celebrates his award in the circle of important companions — 
оп the left Moritz Suter and on the right Roger Brennwald, President of Davidoff Swiss Indoors. 


the Davidoff brand has come to stand for today throughout the world - Cul- 
tured Smoking and the Good Life in the best sense of the words. He was pre- 
sented with the award by ECC] founder and editor-in-chief Dr. Helmut Ro- 
тё at a gathering of business associates and friends in Basel. Dr. Romé paid 
tribute to Dr. Schneider's unrivalled commercial success and, above all, to 
his humanity, describing him as “the embodiment of the type of business- 
man thatis becoming rarer and rarer; the one who combines single-minded: 
ness in business with a spirit of generosity. His motto", he added, “is: each 
one for the other, not against one another” 

Politicians such as Councillor Dr. Carlo Conti (Director of Health of the Ci 

ty of Basel) and Councillors Dr. Ueli Vischer and Roger Brennwald (Presi 

dent of Davidoff Swiss Indoors), son-in-law and Davidoff Vice-president Dr. 
Rudolf Schaffner, René Hollenstein (Head of Product Development at Da: 

vidoff) and business associate, pilot and pioneer Moritz Suter (sec ECC] 
3/2005) all cancelled аррс brate the ho: 

nour with their friend and mentor in a warm and relaxed atmosphere. Car 

lo Conti spoke for everyone as he congratulated Schneider saying “We are 
proud of you and join you in your happiness at receiving this honour. At the 
same time we would like to thank you for the financial support you have gi- 
ven so many cultural and sporting institutions here in Basel.” He went on 
to describe Ernst Schneider as a man of great vision, charisma and tact. 

Dr. Schneider clearly enjoyed being honoured in the company of friends. 
Delighted, he accep- 
ted the trophy and 
said: “I would like to 
thank the European 
Cigar Cult Journal 
for this award. For 





ments in order to be able to cel 














years now it has been 
an important, supe 
rior international pu 
blication, I would al 
so like to thank Dr. 
Romé for his untiring 
campaigning on be 
half of smokers and 
smoking. This trophy 
is a real joy to receive \ 

and is a credit to the e S е ч" а 


Dr. Schneider gemeinsam mit Dr. Romé, ECCJ-Griinder 
Dr. Schneider together with Dr. Romé, ECCJ-founder 


work of our entire 
company.” 
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‘Adam Kohihase übernimmt die Trophy stellvertretend 
für die Marke Excalibur. Adam Kohlhase accepts 


Habanos-Vize Manuel Garcia freut sich über die Trophy 
für die Marke Bolivar. Habanos Vice-President Manuel 


Eine Legende erhält eine legendäre 


Auszeichnung: 
Carlos Fuente senior. A living legend receives а 





Garcia is pleased with the trophy for the Bolivar brand 





legendary distinction: Carlos Fuente Sr. 





the trophy on behalf of the Excalibur brand 









Best Brand Cuba 
Bolivar 


est Brand Dominican | 
gd _ Fuente Fuente Opus X 


Best Brand Honduras 
Excalibur 








Die Marke ehrt den Freiheitskampfer Si- 
mön Bolivar, der im beginnenden 19. 
Jahrhundert große Teile Südamerikas 
aus der spanischen Kolonialhemschaft 
befreit hat. 1921 wurde die Zigarren- 
marke offiziell registriert. Bolivar sind 
allgemein als Zigarren der Kenner und 
erfahrenen Raucher bekannt und gelten 
als robust und kräftig. Erfreulicherweise 
haben sie ihr charakteristisches Ge- 
schmacksprofil - entgegen dem Trend 
bei vielen anderen Havannas - über die 
Jahre behalten. Typisch für sie ist die 
Kombination von ausgeprägten Erdaro- 
men und einer zarten Fruchtsüße, die 
oft als zitruswürzig beschrieben wird. 
Rund ein Dutzend Formate werden un- 
ter dem Markennamen produziert und 
in nahezu allen Ländern der Welt ver- 
kauft. Bolivar liegt im Ranking der ku- 
banischen Zigarren betreffend Umsatz- 
und Stückzahlen etwa auf Platz 12. 


The Bolivar brand is tribute to the 
freedom fighter Simón Bolivar, who libe- 
rated large parts of South America from 
Spanish colonial rule at the beginning 
of the 19th century. It was officially re- 
gistered in 1921. Bolivars are generally 
considered to be the connoisseur's and 
experienced smoker's cigar and are re- 
garded as robust and strong, Happily — 
unlike the trend with several other Ha- 
vanas - the Bolivar has kept its charac- 
teristic taste profile over the years. It ty- 
ically combines a distinctive earthy 
aroma and a gentle, fruity sweetness, of- 
ten described as spicy citrus. Around a 
dozen formats are produced under the 
brand name and are sold in nearly every 
country around the world. In terms of 
annual turnover and number of units 
produced, Bolivar ranks approximately 
twelfth among Cuban cigars. 
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Als Carlos Fuente jun. Ende der 1980er- 
‚Jahre erstmals mit dem Gedanken spiel- 
te, auf seiner Chateau de la Fuente in 
Santiago, Dominikanische Republik, 
Deckblätter zu ziehen, hielten ihn viele 
seiner Kollegen für verrückt. Oft hatten 
sich schon andere Tabakexperten daran 
„die Zähne ausgebissen", Sein unbein- 
barer Wille und die volle Unterstützung 
seines Vaters führten ihn schließlich zum 
Erfolg. Nicht nur das: Mit der Opus X, ei- 
ner dominikanischen Puro, haben die Fu- 
entes die gesamte Zigamenbranche revo- 
lutioniert. 1992 wurden die ersten Deck- 
biätter im Chateau de la Fuente geerntet, 
die erste Fuente Fuente Opus X erschien 
im November 1995 und war vom Fleck 
weg eine der begehrtesten Zigarren in 
Чеп USA. In der Ausgabe 3/2006 hat 
das European Cigar Cult Journal als ers- 
tes Fachmagazin ein Tasting der gesam- 
ten Opus X-Linie veröffentlicht. 


At the end of the 1980s Carlos Fuente 
junior toyed with the idea of growing 
wrappers at his Chateau de la Fuente in 
Santiago, Dominican Republic, for the 
first time — and many of his colleagues 
‘thought that he was crazy. Often other to- 
bacco experts had found it "a hard nut to 
crack". However, his unflinching will and 
his father's full support led to his suc- 
сез, but not only that: With the OpusX, a 
Dominican Puro, the Fuentes have revo- 
lutionized the entire cigar business. In 
1992 the first wrappers were harvested 
at Chateau de la Fuente, the first Fuente. 
Fuente OpusX appeared in November 
1995 and has been, right from the start, 
one of the most sought-after cigars in the 
USA. In its 3/2006 issue the European 
Cigar Cult Journal was the first special in- 
terest magazine to publish a tasting of 
the entire OpusX-ine. 


Das sagenumwobene Schwert des my- 
thischen Königs Artus ist ein würdiger 
Namensgeber für die Zigarrenmarke aus 
Honduras. Zigarrenmeister Francisco 
Estelo Padrón Hernandez muss bei der 
Kreation dieser feinen Zigarren von dem 
Geist, der sich im Markennamen wider- 
spiegelt, beseelt gewesen sein. Bis heu- 
te hält er daran fest, dass vom Tabakan- 
bau über die Fermentation bis zum Tor- 
 cedor ausschließlich jene Arbeitsmetho- 
den angewandt werden, wie er sie als 
kleiner Junge in Kuba erlernt hatte. Die 
Kombination von aromatischen Tabaken 
aus Honduras bzw. Nicaragua und dem 
milden Geschmack des Connecticut 
Shade-Deckblatts verleiht der milden Li- 
nie gehaltvollen Geschmack und perfek- 
te Balance. Übrigens: Die Blends der 
Excalibur-Zigarren sind international. 
gleich, auch wenn in den USA teilweise 
andere Formate verkauft werden. 


The legendary sword of the mythical 
King Arthur is a worthy eponym for 
the cigar brand from Honduras. When 
cigar master Francisco Estelo Padrón 
Hernandez created these fine cigars, 
he must have been inspired by the 
spirit that is reflected in the brand 
name. Until today he insists on the 
tradition that — from the cultivation of 
tobacco and the fermentation to the 
torcedor - only the working methods 
that he learned as a little boy in Cuba 
are applied. The combination of aro- 
matic tobaccos from Honduras or Ni- 
caragua and the mild flavour of the 
Connecticut Shade wrapper give the 
mild line a rich flavour and perfect 
balance. By the way: the blends of 
the Excalibur cigar are international, 
even if, partly, other formats are sold 
in the USA. 





Strahlender Gewinner: José Ойга übemimt die Ehrung 
für de Marke Oliva Serie O. A beaming winner: José Oli- 
va accepts the honor far the Series O of the Olia band 


бъ d» & 


Manuel Garcia übernimmt die zweite Trophy - für 
die beste kubanische Zigarre. Manuel Garcia ac- 
cepts the second trophy — for the best Cuban cigar 





CIGAR TROPHY 2007 


Davidoff Chef-Produktentwicker René Hdlenstein freut 
sich über die Auszeichnung der Zino-Zigane. Head of pro- 
duct development at Davidoff, René Hollenstein, & plea- 
‘sed with the distinction for the Zino cigar 











Best Cigar Cuba 
E Manse ete! Edmundo 











Melanio Oliva war Tabakbauer in Pinar 
Del Rio, Kuba - das war 1886 und mar- 
kiert den Beginn einer langen, bewegten 
Familiengeschichte, die stets dem Ta- 
bak verbunden war. Zwei Generationen 
später musste Gilberto Oliva das Land 
verlassen. Stets auf der Suche nach 
idealen Bedingungen, führten ihn seine 
Reisen über Honduras, Panama und 
Mexiko sogar bis zu den Philippinen, 
bevor er in Nicaragua fündig wurde. 
Heute zählt seine Familie zu den zwei 
größten Tabakproduzenten Nicaraguas. 
Vor elf Jahren begannen die Olivas erst- 
mals auch Zigarren herzustellen. Nach 
anhaltenden Erfolgen auf dem amerika- 
nischen Markt erntet die Marke seit 
zwei Jahren nun auch in Europa begeis- 
terte Anerkennung der Aficionados. Die 
Serie О ist eine nicaraguanische Puro- 
Linie, deren Tabake aus verschiedenen 
Regionen des Landes stammen. 


Melanio Oliva was a tobacco farmer in 
Pinar del Rio, Cuba — that was in 1886, 
which marks the beginning of a long, 
eventful family history always related in 
some way to tobacco. Two generations 
later Gilberto Oliva had to leave the coun- 
try. Always searching for the ideal condi- 
tions, he found his travels leading him 
through Honduras, Panama, Mexico and 
even the Philippines, before he found the 
sought-after conditions in Nicaragua. 
Today his family is one of the two largest 
tobacco producers in Nicaragua. Eleven 
years ago, the Olivas first started produ- 
cing cigars as well. After continuing suc- 
cesses on the American market, the 
brand has for the last two years also been 
eaming enthusiastic recognition from afi- 
cionados in Europe. The O Series is a Ni- 
caraguan puro line with tobaccos coming 
from different regions of the country. 


Obwohl Montecristo nicht zu den ältes- 
ten Habanos-Marken gehört, ist sie die 
wohl bekannteste und wahrscheinlich 
beliebteste Habanos weltweit. Sie stellt 
den Maßstab dar, nach dem viele Haba- 
nos-Raucher andere Marken beurteilen. 
Zu ihrer Bezeichnung soll die Marke ge- 
kommen sein, weil die Torcedores der 
Manufaktur H. Upmann, in welcher die 
Marke Montecristo um 1935 entstand, 
‚eine Vorliebe für den berühmten Roman 
„Der Graf von Monte Christo” des fran- 
‚zösischen Autors Alexandre Dumas heg- 
ten. Edmundo Dantes ist bekanntlich 
der Titelheld des Romans. Die Tabak- 
mischung besteht aus erlesenen Blät- 
tern der Region Vuelta Abajo, der Hei- 
mat des Tabaks. Die Montecristo Ed- 
mundo (135 x 20,6 mm 5 1/3 x 52) 
ist eine ausdrucksstarke Zigarre mit aus- 
geprágten Holz- und Ledemoten und ei- 
nem dezenten Süße-Finish. 


‘Although Montecristo does not belong 
‘among the oldest of the Havana brands, it 
is presumably the best-known and proba- 
bly the most popular of Havanas world- 
wide. It serves as the benchmark by 
which many Havana smokers judge other 
brands. It is said that the brand was so 
named because the torcedores of the H. 
Upmann manufactory in which the Mon- 
tecristo brand originated around 1935 
had a penchant for the famous novel of 
"The Court of Monte Cristo” by the French 
writer Alexandre Dumas. AS is generally 
known, Edmundo Dantes is the main cha- 
racter of the novel. The tobacco blend 
consists of select leaves from the Vuelta 
Abajo region, the home of tobacco. The 
Montecristo Edmundo (135 x 20.6 mm | 
5 1/3 x 52) is a cigar strong in expression 
with pronounced notes of wood and lea- 
ther and a subtly sweet finish. 


Die Perfecto der aus vier Formaten beste- 
henden Serie zählt — nicht nur wegen ih- 
rer eigenwilligen Maße - zu den interes- 
sentesten Zigarren überhaupt. Ihr For- 
mat: 149 x 24,2 mm | 5 7/8 x 61. Die 
kräftige Tabakmischung besteht zu etwa. 
drei Viertel aus dominikanischem Ligero 
in der Einlage. Das restliche Viertel ist 
peruanischer Tabak aus Kuba-Saat. Alle 
Einlage-Tabake und das Umblatt reifen 
rund fünf Jahre, bevor sie verarbeitet wer- 
den. Das Deckblatt aus Ecuador wird ei- 
ner Reifurg von zumindest zwei Jahren 
unterzogen. Die Crown Series Chubby 
Especial mit ihrer samtigen, feinwürzigen 
und zedrigen Rauchfülle hat vor allem in 
den USA für Furore gesorgt und gewinnt 
zunehmend auch in Europa an Boden. 
Kraft und Geschmack der Zigarre sind 
perfekt ausgewogen. Sie ist eine Zigarre 
der Luxusklasse und ein Paradebeispiel 
für Geschmeidigkeit. 


The perfecto of this series consisting of 
four sizes belongs among the most inter- 
esting of all cigars, though not only due 
to its unusual measurements. Its size: 
149 x 24.2 mm | 5 7/8x 61. The strong 
tobacco blend consists of about three- 
quarters Dominican Ligero in the filler. 
The remaining quarter is Peruvian tobac- 
со from Cuban seed. All filler tobaccos 
and the binder mature for around five ye- 
ars before they are processed into cigars. 
The wrapper from Ecuador is matured for 
at least two years. The Crown Series 
Chubby Especial with its velvety, finely 
spicy and cedary abundance of smoke 
has, above all, caused quite a stir in the 
USA and is also increasingly gaining 
ground in Europe. The strength and taste 
of the cigar are perfectly balanced. It is a 
cigar of the luxury class and a perfect ex- 
ample of a smooth smoke. 
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Die Trophy für die beste honduranische Zigarre 
erhält Carlos Torafio Jr . The trophy for the best 
Honduran cigar went to Carlos Torafi Jr. 


Heinrich Villiger übernimmt die Trophy für „La 
Meridiana". Heinrich Villiger accepts the trophy 
for "La Meridiana" 





Erstmals geht ein Preis nach Panama: Alexander A Mol- 
"er für Colón ehemals Balboa). A prie goes to Panama 
dor the fist time: Alexander A. Molter for Colón (formerly 
Baboo) 








Best Cigar Honduras 




















a es Best Cigar Nicaragua Best Cigar Panama 
Carlos Torafio Exodus. BEE z z 
1959 Torpedo , La Meridiana Viajante _ Balboa Colón Torpedo 
Seit 1916 ist die Familie Toraño - sie La Meridiana lässt in jeder Hinsicht auf- Vorweg: Die Balboa Torpedo trägt seit 


hat spanisch-kubanische Wurzeln - im 
Zigarrenbusiness tätig. In Kuba bewirt- 
schaftete sie sogar bis zu 17 Tabakfar- 
men. Der Name Exodus erinnert an die 
kubanische Revolution, in der auch die 
Torafios ihr Hab und Gut verloren. Heu- 
te ist das Familienunterneh men auf die 
Produktion von Zigarren spezialisiert, 
mit Standorten in Honduras und Nica- 
тарма. Die box-pressed Exodus 1959 
Torpedo (165 x 21,4 тті 6 1/2 x 54) 
wird in Honduras gerollt. Das schöne 
Deckblatt (ebenso wie das Umblatt aus 
Honduras) umschließt eine Einlage aus 
fünf Ländern: Honduras, Dom. Rep., 
Nicaragua, Costa Rica und Mexiko. 
Feinwürzige, zedrige und dezent ledrige 
‚Aromen charakterisieren die Spitzen- 
Zigarre. Ihr vielschichtiger Geschmack 
hat unser Tasting-Panel ebenso wie die 
Leser begeistert. 


Since 1916 the Toraño family -of Spa- 
nish-Cuban origin - has been operating 
in the cigar business. In Cuba they ope- 
rated up to 17 tobacco farms. The 
name Exodus is reminiscent of the Cu- 
ban revolution, in which the Torafios also 
lost their property and possessions. 
Today the family business specialises in 
the production of cigars, and has sites 
in Honduras and Nicaragua. The bax- 
pressed Exodus 1959 Torpedo (165 x 
21.4 mm 16 1/2 x 54) is rolled in Hon- 
duras. The beautiful wrapper (as well аз 
the binder from Honduras) encloses a 
filler from five countries: Honduras, Do- 
minican Republic, Nicaragua, Costa Ri- 
ca and Mexico. Fine-aromatic, cedar 
and slightly leathery flavours characte- 
rise this top cigar. Its multilayer taste 
has filled our tasting panel as much as 
the readers with enthusiasm. 
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horchen. Die Zigaren sind herkunftsty- 
pisch, von exzellenter Qualität und vor al- 
lem sehr preiswert. Die alte Traditionsmar- 
ke ist heute im Besitz der Villiger-Gruppe 
und wurde von Heinrich Villiger nach lan- 
gem Dornröschenschlaf reaktiviert. Die 
gesamte Serie umfasst neun Formate (es 
gibt aber auch die Zigarillos Mini") und 
kommt geschmacklich dem europaischen 
Gaumen sehr entgegen. Produziert wer- 
Чеп die Zigarren von Tabacos Puros de 
Nicaragua S.A. Einlage und Deckblatt der 
großen Viajante (210 x 20,6 mm 18 1/4 x 
52) werden aus kubanischem Saatgut ge- 
zogen, während das Umblatt aus Connec- 
ticut-Saatgut stammt. Alle Tabake wach- 
sen in Nicaragua, was die Markenfamilie 
zu echten Puras macht. Daneben wird 
auch die Serie Cameroon Selection ange- 
boten. Die Viajante ist eine extrem milde 
und vertragliche Zigarre. 


La Meridiana attracts your attention in 
every respect. The cigars are typical of 
their origin, excellent in quality and abo- 
ve all a very good value for money. Today, 
the old traditional brand, reactivated by 
Heinrich Villier after a long period of hi- 
bernation, is owned by the Villiger group. 
The entire series, consisting of nine sizes 
(in addition to the “Mini” cigarillos), com- 
plies very much with the European palate 
in taste. The cigars are produced by Ta- 
bacos Puros de Nicaragua S.A. The filler 
and wrapper of the large Viajante (210 x 
20.6 mm | 8 1/4 x 52) are grown from 
Cuban seed, while the binder comes. 
from Connecticut seed. All tobaccos аге 
grown in Nicaragua, putting the brand in 
the family of genuine puros. In addition, 
the Cameroon Selection series is also 
available. The Viajante is an extremely 
mild and agreeable cigar. 


Herbst einen neuen Namen und ist nun 
unter der Bezeichnung Colön Ediciön Li- 
mitada Doble Perfecto (Grand Vintage 
2001) auf dem Markt (www.coloncigars. 
com). Die Namensänderung betrifft übri- 
gens alle Balboa-Zigarren. Mit der Be- 
zeichnung Colón hat der Eigentümer nun 
деп ursprünglichen Markennamen wieder 
‚aufleben lassen. Erstmals ist also auch 
eine Zigarre aus Panama mit einer Cigar 
Trophy ausgezeichnet worden ... und wer 
sie jemals geraucht hat, wird verstehen, 
warum. Balboa bzw. Colón sind aus- 
drucksstarke und kräftige Exoten aus 
100 Prozent Panama-Tabaken, die alle- 
samt reichlich gereift wurden. Espressiv 
im Ausdruck, kräftig und komplex im Ge- 
schmack mit erdig-ledrigen Aromen und 
einem nachhaltigen Würzespiel bieten sie 
alles, was ein erfahrener Raucher in einer 
Zigarre „mit Biss“ sucht. 


First things first: since autumn the Bal- 
boa Torpedo has been marketed under 
the new name of Colón Edición Limita- 
da Doble Perfecto (Grand Vintage 
2001) (www.coloncigars.com). The 
change of name, by the way, applies to 
all Balboa cigars. By introducing the 
name Colón, the proprietor has given 
the original brand name a new lease of 
life. As a result, for the first time a ci- 
gar from Panama has been awarded a 
Cigar Trophy ... and if you've ever smo- 
ked one, you'll understand why. Balbo- 
as, or Colöns, are expressive, strong 
niche products made exclusively from 
Panama tobaccos that are all well-ma- 
tured. Expressive, strong and complex 
in taste with earthy, leathery aromas 
and a lasting touch of spice, they have 
everything an experienced cigar smoker 
looks for in а cigar "with bite”. 
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Ernesto Perez-Carrilo Jr. bekommt die Auszeichnung. 
für Best Value Dominican. Emesto Perez-Carrillo Jr. 
receives the distinction of Best Value — Dominican 


George Gershel, Senior Vice-Prisidert-Tobaceo, Alta- 
dis USA, mit der Trophy. George Gershel, Senior Vice- 
President of Tobacco at Altadis USA, with the trophy 


Best Value für Maya Selas nicaraguanische Zi 
garrenlinie Cumpay. Best Value distinction for 
Maya Selva's Nicaraguan cigar line of Cumpay 











Cigar Master Ernesto Perez-Carrillo Jr., 
dessen Familie aus Kuba auswandem 
musste, hat El Credito auf der Grundia- 
ge seiner Kultmarke La Gloria Cubana 
(LGC) kreiert. Die Blends der meisten 
Formate sind ident mit jenen der LGC, 
die Frontmarks sind hingegen eigens für 
den Exportmarkt komponiert: Deckblatt: 
Ecuadorianisches Sumatra oder Con- 
necticut Broadleaf (Maduro), Umblatt: 
Ecuador, Einlage: Dom. Rep., Nicara- 
gua. El Credito International sind mittel- 
kräftig und bieten ein reiches Aromen- 
spektrum. Die Maduros sind von einer 
zarten Süße geprägt, die das Connecti- 
cut Broadleaf-Deckblatt beisteuert. An- 
gesichts der gebotenen Qualität und bei 
Preisen, die in Europa um die EUR 
6,70 bzw. CHF 11,80 für eine Churchill 
liegen, ist die Cigar Trophy für das beste 
Preis-Leistungs-Verhältnis eine wohlver- 
diente Anerkennung. 


Cigar Master Emesto Perez-Camrllo Jr, 
whose family had to emigrate from Cuba, 
created the EI Credito based on his cult 
brand, the La Gloria Cubana (LGC). Most 
of the formats’ blends are identical with 
those of the LGC, whereas the Frontmarks 
have been designed specially for the ex- 
port market: the wrapper is made from 
Ecuadorian Sumatra or Connecticut Bro- 
adleaf (Maduro), the binder is from Ecua- 
dor, and the filler is a blend of Dominican. 
Republic and Nicaraguan tobacco. The EI 
Credito Intemational is a medium strength 
cigar with a wide range of aromas. The 
Maduros are characterised by a gentle 
‘sweetness, brought on by the Connecticut. 
Broadleaf wrapper. Given the quality and 
the price of these cigars, which in Europe. 
is around EUR 6.70 of CHF 11.80 fora 
Churchill, the Cigar Trophy is well-deser- 
ved recognition of best value for money. 


Honduras bietet Menschen mit Vorlieben 
zweierlei Art Befriedigung: jene für Ar- 
cháologie und jene für Zigarren. Forscher 
‚erkunden in den Ruinen von Сорап die 
‚einst hoch zivilisierte Maya-Kultur. Wenn 
es um Zigarren aus Honduras geht, muss 
man nicht so weit reisen. Die Zigarren- 
marke Flor de Copan wird heute in mehr 
als 100 Länder der Welt exportiert. Ob- 
wohl es in dem kleinen Land schon im- 
mer eine bescheidene Tabakkultur gege- 
ben hat, setzte die Blüte der Zigarrenwirt- 
schaft erst in den 1960er-Jahren ein, als 
kubanische Tabakleute Honduras zur 
neuen Heimat wählten und ihre Erfah- 
rungen mitbrachten. Die Traditionsmarke 
Flor de Copän steht heute im Besitz von 
Altadis USA. Tatsächlich zählt sie zu den 
besten, die Honduras zu bieten hat. 
‘Schon mehrfach wurde sie ausgezeich- 
net, und mit der Cigar Trophy zählt sie 
пип zu den allerbesten der Welt. 


Honduras has much to offer two types of en- 
thusiasts in particular: those with a predilec- 
tion for archaeology and those who love cigars. 
The former can explore the once highly civi- 
lized Mayan civilization in the ruins of Copan. 
If it's a Honduran cigar you're after, however, 
you don't actually have to travel all the way 
there. Nowadays the Flor de Copan brand is 
‘exported to mare than 100 countries world- 
wide. Although tobacco had always been cul- 
tivated on a modest scale in Honduras, the 
‘small country’s tobacco industry only began 
to blossom in the 1960s when Cuban tobac- 
co businessmen chose it as their new home- 
land and brought their experience with them. 
Today the traditional Flor de Сорап brand is 
‘owned by Altadis USA. It really does rank 
among the best that Honduras has to offer. It 
has received several honours before and now 
the award of the Cigar Trophy puts it among 
the ranks of the very best in the world. 


Maya Selva ist seit 12 Jahren die erfolg- 
reichste Frau im Zigarrenbussines und 
zeichnet sich durch Perfektion und Lie- 
be zur Zigarre und deren Produktions- 
landern aus. Sie pendelt - immer in 
Mission der Zigarren - zwischen Paris, 
ihrem Hauptwohnsitz, Honduras, ihrem 
Herkunftsland, und Nicaragua, wo sie 
‚ebenfalls Zigaren produziert. Innerhalb 
weniger Jahre hat sie drei Zigarrenmar- 
ken kreiert und etabliert - 1999 die 
Marke Cumpay. Cumpay ist eine Puro 
aus Nicaragua. Die Linie besteht aus 
fünf Formaten: Churchill, Pyramide, Co- 
rona, Robusto und Short Robusto. Die 
Tabake wachsen im Norden des Landes, 
sie sind kräftig mit vollem Aroma und 
‚schmecken nach geröstetem Kaffee, 
Haselnüssen und Leder. Zur Fertigstel- 
lung der Cumpay wird ein Deckblatt der 
Havanna 2000 Saat aus dem Esteli-Tal 
verwendet. 


For 12 years Maya Selva has been the 
most successful woman in the cigar in- 
dustry. She stands out as a perfectionist 
who loves cigars and the countries which 
produce them. She commutes - for ever 
оп a mission for cigars - between Paris, 
where she lives most of the time, Hondu- 
таз, where she was born and grew up, 
and Nicaragua, where she also produces 
cigars. Within the space of a few years 
‘she created and established three cigar 
brands. The Cumpay brand, a Puro 
from Nicaragua, was created in 1999, 
It comes in five formats: Churchill, Pyra- 
mid, Corona, Robusto and Short Robusto. 
The tobacco for it is grown in the north of 
the country and is strong with a full aro- 
ma and a taste of roasted coffee, hazel- 
nuts and leather. The Cumpay's wrapper 
is made from the Havana 2000 crop 
grown in the Esteli Valley. 
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2007 war ein Jahr mit erfreulichen Genusserlebnissen. Wir möchten 
den hunderttausenden Menschen im Zigarrenbusiness dafür aufrich- 
tig danken. Natürlich gibt es unter den Guten immer noch die 
Besten — an vorderster Stelle jene, die 2007 mit der Cigar Trophy 
ausgezeichnet wurden. Darüber hinaus möchten wir hier 61 Zigarren 
vor den Vorhang bitten, die wir im Jahr 2007 brilliant fanden. 

2007 has been a year with enjoyable experiences. We are deeply 
grateful for the work of hundreds of thousands of people in the cigar 
business. Of course, among the good the best can always be found - 
first of all those who were awarded with the Cigar Trophy in 2007. 
Furthermore, we would like to salute 61 cigars which our tasting 
panel thought were simply brilliant in 2007. 





Cuba Bolivar, Immensas (PAR AGO 02) Dom. Rep. God of Fire by Carlito 2005, Double Robusto 
Dom. Rep. Davidoff Millennium Blend, Short Robusto Dom. Rep. La Aurora 1495 Series, Corona 
Nicaragua Oliva Serie V, Double Robusto Dom. Rep. La Aurora Cien Años, Robusto 


Dom. Rep. La Aurora Preferidos Cameroon, Robusto 


Dom. Rep. Macanudo Vintage 2000, X 
[SS TEE STARS | рок Thes Fine, Shot Corona 


Cuba Bolivar, Petit Coronas (SVF NOV 05) Dom. Rep. The Griffin's Special Edition XXIII, Robusto 
Cuba Juan Löpez, Petit Coronas (TPX SEP 05) Dom. Rep. Zino Platinum Scepter Series, Low Rider 
Cuba Rafaël Gonzales, Lonsdales (XLB OCT 05) Honduras Flor de Copan Linea Puros, Robusto 

Cuba Romeo y Julieta, Cazadores (TGR JUN 05) Honduras Flor de Selva, Siesta 

Cuba Saint Luis Rey, Lonsdales (STL AGO 06) Honduras La Flor de Maria Mancini, Edicion Especial, Grandees 
Dom. Rep. Arturo Fuente, Selecciön Privada No. 1 Honduras La Fontana Vintage, Puccini 

Dom. Rep. Ashton VSG, Illusion Honduras La Hoja Tribal, Robusto 

Dom. Rep. Cusano 10, Crown Corona Honduras La Libertad, Lonsdale 

Dom.Rep. Cuvée Rouge, Churchill Honduras Puros Indios Maxima Reserve Especial, Media Corona 
Dom. Rep. Davidoff Millennium Blend, Lonsdale Nicaragua CAO Criollo, Pampa 

Dom.Rep. Davidoff Serie Mille, 6000. Nicaragua Carlos Torafio Nicaraguan Selection, Petit Corona 
Dom. Rep. Fuente Fuente OpusX, Fuente Fuente Nicaragua Carlos Torafio Noventa, La Esperanza 

Dom. Rep. Zino Platinum Scepter Series, Shorty Nicaragua Casa de Torres, Corona 

Honduras Flor de Selva Aniversario, Decimo Nicaragua Dannemann Artist Line HBPR, Toro 
Honduras La Libertad, Demi Corona Nicaragua Joya de Nicaragua Antafio 1970, Robusto Grande 
Nicaragua Oliva Serie б, Double Robusto Nicaragua Joya de Nicaragua Celebración, Toro 
Nicaragua Oliva Serie O, No. 4 Nicaragua La Meridiana Cameroon Selection, Lonsdale 


Nicaragua La Meridiana Celebración 10 Años, Robusto Special 
Nicaragua La Tradicion Perdomo Reserve Cameroon, PC 


E ш LS 


Nicaragua Oliva Serie О, Toro 





Cuba Cohiba Linea 1492, Siglo II (LLN SEP 04) s | 
Г Cohiba Maduro 5, Mágicos (LSO JUN 07) Nicaragua Padrón Anniversary 1964 Series, Exclusivo 
Cuba H. Upmann, No. 1 (ASP MAR 01) Panama. Daoa (COGN, Torpeda Vintage 2001 
Cuba H. Upmann, Magnum 46 (ASP OCT 05) PE US = 
Cuba Montecristo, Petit Edmundo (OSE OCT 06) Eine Klasse RE, 2 
Сира Partagas, Lonsdales (URL JUN 04) E Oe as eee Й 
Dom. Rep. Arturo Fuente, Don Carlos Robusto Eege malen: 
Dom. Rep. Cuesta Rey Centro Fino Sungrown, Captiva Tube schen Eindrücke. 1A Brandverhalten, 

A class by itself. volle Harmonie. 
Dom. Rep. Davidoff Grand Cru, No. 1 egen enee 
Dom. Rep. Davidoff Grand Cru, No. 4 senses; pure mutikyered aroma, 
Dom. Rep. Davidoff Limited Edition 2007, Puro Robusto terne ee 
Dom. Rep. Don Lino Africa, Punda Milia dure; full harmony. 
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Europas Zigarrenmarkt 
zeigt seine Muskeln 


Glaubte man bis vor kurzem noch an verniinfti- 
ge Kompromisse im Zusammenhang mit den 
Tabak-Restriktionen in der Gastronomie, so 
zeichnet sich jetzt ein ganz anderes Bild in 
Deutschland ab. Dieser negativen Welle zum 
Trotz, entwickelt sich die Inter-tabac immer 
mehr zum Hotspot der internationalen Tabak- 
warenindustrie und des Raucherbedarfs. 


D uch in diesem Jahr wurden wieder alle Ergebnisse 
des Vorjahres übertroffe: 
und damit 16 


e Inter-tabac verzeichnet seit Jahren Zuwáchse. 






233 Aussteller aus 22 Ländern 





Prozent mehr als 2006 und ein erneuter Be- 
sucherrekord von rund 5450 Fachbesuchern festigen die 
Position der Inter-tabac als führende Fachmesse für Ta- 
bakwaren & Raucherbedarf Europas. Mit einem Aus- 
landsanteil von rund 30 Prozent bei den Ausstellern und 
rund 23 Prozent bei den Besuchern dokumentiert die In- 





ter-tabac ihre interi 





nale Bedeutung. Sowohl auf Aus- 
steigt der Anteil der aus dem 
nd angereisten Personen. Bran- 
Afrika, Nord-, Süd- und Mit- 
entdecken die Messe als 


steller- wie auf Besucher: 





nicht benachbarten Ausl 





chenvertreter aus den US/ 





telamerika sowie aus Ası 
Marktplatz. 2008 finder d 
September in Dortmund statt. 





e Inter-tabac vom 19. bis 21. 





Lesen Sie hier, was uns europäische Genießer Neues er- 
wartet. 
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arket 
Demonstrating its Strengths 


Europe's Cigar M 


Despite recent hopes of a reasonable compro- 
mise in connection with the tobacco restric- 
tions in the catering trade, it is now becoming 
apparent that things are going to be very diffe- 
rent in Germany. Nevertheless, Inter-tabac is 
increasingly becoming the hotspot of the inter- 
national tobacco goods and smoker accessories 
industries. 


I nter-tabac has been registering growth for ycars, and this 


year again outperformed all the previous year’s results: 
233 exhibitors from 22 countries, 16 percent up from 
2006, and a new visitor record of 5450 trade specialists 
have consolidated Inter-tabac’s position as Europe's leading 


trade fair for tobacco products and smoker accessories 





“Inter-tabac has once again broken all records to da 





said Stefan Baumann, Managing Director of the Messe 
Westfalenhallen Dortmund. А new trade fair hall was ope- 
ned for Inter-tabac 2007. 30 percent of exhibitors and 
about 23 percent of visitors came from abroad in 2007. 


Both exhibitors and visitors saw an increase in the share 





from distant lands, with trade ге ves from the 
U.S.A., Africa, North, South and Cen 


discove 


esenta 





al America and Asia 








ng the trade fair as a market place. In 2008, Inter- 
tabac will be taking place in Dortmund from 19th to 21st 
September. This report looks at what will be new on the 
European market for the connoisseur. 





Macanudo Reserva Anual 2007 
Seit vier Jahren kreiert Daniel Nuñez, Cigar Master bei Macanudo, alljährlich eine 
besondere Edition. Die Macanudo Reserva Anual 2007 hat ein Deckblatt aus Hon- 
duras – Olancho San Agustin Ligero. Nuñez hat es mit einem Connecticut-Umblatt 
kombiniert und für die Einlage Tabake aus der Dominikanischen Republik und Nica- 
agua verwendet. Verfügbar in drei Formaten: Berkeley (127 x 21,4 mm | 5 x 54), 
EUR 10,-; Mayfair (152 х 17,9 mm | 6 x 45) EUR 9,50; Stratton (140 x 19,8 
mm | 5 1/2 x 50) EUR 9,75. Vertrieb D: www.amold-andre.de 
For four years now, Daniel Nuñez, Cigar Master at Macanudo, has created a 
special edition every year. The Macanudo Reserva Anual 2007 has a wrap: 
per from Honduras - Olancho San Agustin Ligero. Nuñez has combined it 
with a Connecticut binder and filler from the Dominican Republic and 
Nicaragua. Available in three formats: Berkeley (127 x 21,4 mm | 5 х 54), EUR 
10.-; Mayfair (152 x 17,9 mm | 6 x 45) EUR 9.50; Stratton (140 x 19,8 mm | 
5 1/2 x 50) EUR 9.75. Distribution in Germany: www.arnold-andre.de 














Fürs Geschichtsbuch: La Aurora 1495 (1) 

For the history book: La Aurora 1495 (1) 

La Aurora schreibt seit 1903 Zigarrengeschichte. Jetzt 
werden wir auch in Europa mit der „1495“ an die Ge- 
schichte des Landes erinnert- 1495 war das Jahr, in 
dem Kolumbus in der Dominikanischen Republik die 
Stadt Santiago de los Caballeros gründete. Die 1495 
wurde von Cigar Master José Blanco aus Sungrown 
ecuadorianischem Sumatra (Deckblatt), dominikani- 
schem Corojo (Umblatt) und einer Mischung aus domi- 
nikanischem Piloto Cubano, peruanischem und domini- 
kanischem Ligero in der Einlage komponiert. In 
Deutschland sind nun folgende La Aurora 1495 Forma- 
te auf dem Markt. 

Belicoso (156 x 20,6 mm | 6 1/8 x 52), EUR 8,- 
Churchill (178 x 19,8 mm | 7 x 50), EUR 6,50 
Robusto (127 x 19,81 5 x 50), EUR 5,50 

No. 4 (133 x 17,1 mm 5 1/4 x 43) EUR 4,50 
Vertrieb D: www.arnold-andre.de 

La Aurora has been writing cigar history since 1903 
And now, the "1495" will bring to mind the history of 
the country to Europeans. It was in 1495 that Colum. 
bus founded the city of Santiago de los Caballeros in 
the Dominican Republic. The 1495 was composed by 















Cigar Master José Blanco using sungrown Ecuadorian 
Sumatra (wrapper), Dominican Corojo (binder) and a 
mixture of Dominican Piloto Cubano, Peruvian and 
Dominican Ligero for the filler. The following La Au- 
rora 1495 formats are now available on the market in 
Germany 

Belicoso (156 x 20,6 mm | 6 1/8 x 52), EUR 8. 
Churchill (178 x 19,8 mm | 7 x 50), EUR 6. 
Robusto (127 x 19,8 | 5 x 50), EUR 5 
No. 4 (133 x 17,1 mm | 5 1/4 x 43) EUR 4.50 
Distribution in Germany: wwwarnold-andre.de 














Santa Damiana/Don Diego Sampler (2) 

Sechs verschiedene Robustos der Marken Santa Damia- 
na und Don Diego vereinen sich in diesem Sampler. Dar- 
unter zwei Raritáten, die Don Diego Aniversario und die 
Don Diego Reserve (je EUR 5,50). 

Vertrieb D: www.kohlhase-tobacco.com 

Six different robustos from the Santa Damiar ind Don. 
Diego brands are brought together in this sampler, and 
include two rarities, the Don Diego Aniversario and the 
Don Diego Reserve (each EUR 5.50). 

Distribution in Germany: www.kohlhase-tobacco.com 
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Griffin's Short Robusto 

Der Trend zu Short Robustos ist ungebrochen. Die Griffin's 
Short Robusto (108 x 19 mm | 4 1/4 x48) ist mit einem 
Connecticut Sungrown aus Ecuador gedeckt. Als Umblatt 
kommt das von Oettinger-Davidoff bevorzugte San Vicente 
zum Einsatz. Die Einlage besteht aus Piloto Seco, San Vicente 
Ligero und Olor Seco (EUR 6,-). Vertrieb D: www.gebr-heinemann.de 
The trend towards sh 
Short Robusto (108 x 
Conne 
avidoff's 


Seco, San Vi 












ettinger 
preferred San V s of Piloto 





Distribution in Germany: www gebr-heinemaı 











Robusto-Sortiment « Robusto selection Nat Sherman Serie 1400 & Suave Selection 

Ideal für den Robusto-Liebhaber oder als Geschenk: Die Serie 1400 von Nat Sherman besteht aus den beiden Formaten Palma Grande 
das neue Robusto-Sortiment mit den wichtigsten Ro- (EUR 3,80) und Double Corona (EUR 4,-). Sie werden in Nicaragua per Hand ge- 
bustos aus dem Hause Schuster. 3 x Maria Mancini rollt. Die Serie Suava Selection kommt aus der Dominikanischen Republik und um- 
2 x Camacho, 2 x Casa de Torres. Sieben Robustos im fasst die Formate De Witt Clinton (Robusto, EUR 5,40), La Guardia (Corona, EUR 
Zedernholzkistchen zum Verkaufspreis von EUR 5 5,20), Roosevelt (Belicoso, EUR 6,60) und Rockefeller (Doubie Corona EUR 7,40). 
pro Zigarre. Vertrieb D www.schustercigars.de Vertrieb D: www.kohlhase-tobacco.com 





Ideal for the robusto conn 
robusto selectio 
from the House 
Camacho, 2 x Cas; 
cedar-wood box a 
Distribution ir 


as a gift: the ги 


w The 1400 series by 
mportant robustos 3.80) and Di 





ats Palma Grande (EUR 
gua. The Suava Se- 
s the formats De 
evelt (Be 
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Maduro mal drei 
Maduro times three 
Auf der RTDA in 





uston wurde 









vorgestellt 
konnte einige wenige 
in den USA sehr b 
ordern. Verpackt in 
lackierten Fancy-Box mit 1 
um EUR 11,50 je Zigarre. 

Vertrieb D: www. 
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Gar 
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Neujahrskonzert auf der Stradivari « New Year's Concert on the Stradivarius 
Der Perfektion der wel rius-Zigarren gewidmet. 
апіе! Nuñez hat niert - aus einem 
15 Jahre alten Vintage einem dominikanischen Ha- 
vana Seed-Umblatt und einer Einlage au 


Stradivari-Vio 















ko. Jede Zigarre prasentiert sich in einer 
Schmuckband. Jetzt zugreifen! Streng lir 















Flor de Selva Decimo. 
Maya Selva hat den experimentierfreudigen Koch Jean Christiansen, Besitzer des Pa- 
riser Restaurants L'Atelier Berger, für eine kreative Zusammenarbeit gewonnen. Die 
beiden haben das Mischungsverhältnis der Einlage der Flor de Selva-Zigarren verän- 
dert. So entstand die Decimo, die in einer exklusive Schatulle zu zwölf Zigarren und 
in einer einmaligen Auflage von 2500 Kisten ausgeliefert wird. Preis: EUR 8,-. 
Vertrieb D: www.kohlhase-tobacco.com 

Maya Selva has recruited the 
L'Atelier Berger and famous for h 






Christiansen, owner of the Parisian restaurant 
s delight in experimentation, for a creative collabora 
tion. The two have changed the mix ratio for the filler of the Flor de Selva cigars, thus 
producing the Decimo, supplied ve and a one-off edition 
2500 boxes. Price: EUR B.-. Distribution in Germany: www.kohlhase-tobacco,com 









п exclusive box of tw 
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25 Anniversario: Felicitación, Jua 
Wie berichtet (ЕСС) 2/2007) begeht die Marke Juan 
Clemente ihr 25- jihriges Jubiläum. Juan hat aus бет 
Anlass einen Blend aus vier Tabaken der Jahre 1986, 
1996, 1997 und 2000 kreiert: „Einige wenige Ballen 
habe ich für etwas Besonderes zur Seite gelegt. Jetzt 
istes so wei.“ Die Anniversario, eine Corona Gorda in 
Kisten zu je 12 Stück kostet je EUR 10,-. 

As reported (ECC) 2/2007), the Juan Clemente 
brand is celebrating its 25th anniversary, and to mark 
the occasion Juan has created a blend of four tobac- 
cos from the years 1986, 1996, 1997 and 2000: “I 
had put a few bales aside for something special and 
now the time has come.” The Anniversario, a Corona 
Gorda, in boxes of 12, costs EUR 10.- each. 
www.kohlhase-tobacco.cam 

















Maria Mancini Limitada (2) 

Die wegen ihres hervorragenden Preis-Leistungs: 
Verhältnisses beliebte Maria Mancini Postre de Ban- 
quete aus Honduras wurde um ein Corona- und ein 
Robusto-Format ergänzt (EUR 3,80 bzw. 4,-). Au- 
Berdem gibt es dieses Jahr erneut eine Limitada in 
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10er-Kisten (EUR je 9,20). 

The Maria Mancini Postre de Banquete from Hondu- 
a popular series with an excellent price-perfor- 
mance ratio, has been increased through the addi 
tion of a corona and a robusto format (EUR 3.80 and 
s year will alo see another Li- 
of 10 (EUR 9.20 each; 
wun schustercigars. de 














„Immobilien“ aus Nicaragua (3) 

“Real estate” from Nicaragua (3) 

Drei neue Zigaren gibt es bei Casa de Torres aus Ni- 
caragua — mit dem Toro-Format erstmalig auch eine 
in der Metalitube (EUR 5,60). Die zweite ist eine 
Short Robusto (EUR 3,90). Und schließlich die Ma- 
duro, ebenfalls eine Toro zum attraktiven Stückpreis 
von EUR 4 40 (Auslieferung Ende des Jahres) 
Casa de арза has produced three 
new cigars, with the toro format being the first to 
come in a met (EUR 5.60). The second is a 
R 3.90) while the third is the Ma- 
duro, likewise a toro at the attractive price of EUR 
4.40 (available from the end of the year). 

www schustercigars.de. 
























esundheitsminister: Rauchen gefährdet de Gesundheit. 
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Schweiz: 


Kleines Land, 


großer Markt 


P 
E 
CG 

V. I.: Jorge Lafe und Urs Ta 


Jorg Luiz Paz and 


From) 


Sehr übersichtlich und elegant zeigte sich die diesjährige Suisse Tabac 
in Basel. 13 namhafte Aussteller gaben vom 8. bis 10. September 


im Baseler Kongresszentrum Fachbesuchern die Möglichkeit, zu erkun- 


den, was der Schweizer Tabakmarkt 


meinen zentralen Kommunikations: 
Us Gastrobereich gruppierten sich 
die einzelnen Ausstellerfirmen: ein ideales 
und wohl durchdachtes Konzept, nicht 


nur zum Kaufen und Vorstellen, auch 





zum Plaudern und Kennenlernen. In ci- 
nem großen abgetrennten Bereich stellte 
Oettinger Imex zahlreiche Produkte vor, 
unter welchen vor allem eines heraus 
stach: die neue Puro Robusto von Davi 
doff. Adrian Brotschi, Davidoff-Verant. 
wortlicher für den Schweizer Markt, zeig- 
te sich zufrieden: „Nach einem ruhigen 
Start kaufen die Leute heute am Sonntag 
sehr gut ein. Und: das Feedback auf die 
Puro Robusto ist großartig! Generell läuft 
der Longfillermarkt erstaunlich gut, trotz 


des raucher-unfreundlichen Umfelds. 












an Neuem und Bewährtem bietet. 


Ganz ähnlich bezichen die Standnachbarn 


von Habanos/Intertabak AG Position: 
„Der Schweizer Markt ist deshalb so 
schön, weil er aus vielen Kennern besteht, 
die eine große Zigarrentradition als Hin- 
tergrund haben“, bescheinigt Jorge Luiz 


Paz, kaufmännischer Geschäftsführer, den 





Schweizern. „Problematisch ist allerdings 
der Parallelimport für uns." Dies bestätigt 
der Generaldirektor der Intertabak AG, 
Urs Tanner, seinem kubanischen Kollegen: 
„Neben den großen Importfirmen für Ha- 


banos-Zigarrren gibt es 28 andere ar 





meldete Firmen, die Habanos-Produkte 
vertreiben. Kritisch dabei ist, dass zahlrei- 
che Fälschungen untergemischt werden. 
Die Fälschungen kommen aus Kuba, aber 
auch aus Russland.“ Generell jedoch zeigt 
sich auch Tanner mit dem 
Schweizer Markt sehr zu- 
frieden, kann er doch zu 
sieben Millionen verkauf- 
ten Habanos im Jahr 2006 
auch für dieses Jahr noch 
einen leichten Zuwachs er- 
warten. Absoluter Topscl- 


ler unter den kubanischen 


fher von der Intertabak AG 
[Ê Tanner of intertabak AG 





Zigarren in der Schweiz ist die Partagas 
Serie D Nr. 
ersten zehn drei Cohiba: 


4, dann reihen sich unter die 





rodukte. 

Thorsten Wolfertz, Geschäftsführer der 
traditionsreichen Wolfertz GmbH aus бо- 
lingen, präsentierte seine Xikar-Neuhci- 
k-Stand. „Die 


Schweiz ist für uns nach Deutschland und 


ten ebenfalls am Intert 





England zum drittgrößten Markt gewor- 
den; cs ist wichtig, hier Präsenz zu zeigen 
und dieses Forum zu etablieren.“ 
Natürlich freut sich keiner der Aussteller 
über die Aussicht auf kommende Rauch- 
Die 


Handhabungen - sie sind von Kanton zu 


restriktionen. unterschiedlichen 
Kanton unterschiedlich - sind verwirrend 
und nervenraubend. Trotzdem zeigen dic 
Schweizer eine gewisse Gelassenheit und 
Einbruch 


Selbstvertrauen. „Der große 


durch Rauchverbote wird nicht kom- 
men“, zeigt sich Raymondo Bernasconi 
von The Royal Cigar Company zuver- 
sichtlich. „Das Bildungsniveau unserer 
Konsumenten ist schr hoch, und diese 
Leute lassen sich das Rauchen nicht ver- 
bieten. Grundsätzlich läuft hauptsächlich 


das Zigarrengescháft schr gut, es ist auf 





hohem Niveau stabil.“ 

Die Suisse Tabac fand, nach Bern 2006, 
in dieser konzentrierten Form zum ersten 
Mal statt - ein Tabak-Forum, das unbe- 
dingt beibehalten werden und stark pu- 


blik gemacht werden sollte 


Mirko Lorenzi, Marketing- und Vertriebschef der Säuberli AG, stellt die neuen 


Juan Clemente Especial „1991 


Mirko Lorenzi, Marketing and Sales Manager o 


Juan Clemente Especial “1991 


LTD. an 


LTDA 24' und Aniversario 12' vor 


Säuberli AG, presents the new 


Aniversario 12 











witzerland: Small 


Country, Big Market 


This year’s Suisse Tabac Fair in Basel may have been small, but 

it had style. Thirteen well-known exhibitors were on hand at the 
Basel Congress Centre from the 8"to the 10" of September to give 
visitors the opportunity to find out what new and established pro- 
ducts the Swiss tobacco industry has to offer. 


"pe exhibitors" stands were grouped 


around a central communications 





and refreshments arca: a well thought-out 





concept which was ideal not just for m 











king purchases and рге ns, but al- 


so for chatting and те 





ig people. In a 
large separate arca Oettinger Imex pre- 
sented numerous products, one of which 
stood out in particular: the new Davidoff 
Puro Robusto. Adrian Brotschi, Davidoff 
Executive Director for the Swiss market 
seemed pleased: “After a quiet start 
today, Sunday, people are buying a lot. 
And the feedback on the Puro Robusto is 





brilliant! The long-filler market in gen 
ral is doing surprisingly well, despite the 
anti-smoker environment.” 





On the next stand Habanos/Intertabak 
AG had a very similar message. Mana- 


ging Director Jorge Luiz Paz emphasized 





the significance of the Swiss market say- 
ing “What is so good about the Swiss 
market is that it is full of connoisseurs 
with a background of a great cigar tradi- 


tion ... the problem we have, however, is 





with parallel imports.” Intertabak Chair- 
man Urs Tanner agreed with his Cuban 
colleague saying: “In addition to the large 


companies which import Habanos ci- 





gars there are 28 other registered compa- 
nies selling Habanos products. The cruci- 
al point here is that a lot of counterfeits 
get mixed in with them. The fakes come 
from Cuba, but from Russia too.” Over- 


all however, Tanner is very happy with 





the Swiss market; after all, he can expect 
a slight increase in sales again this year on 
the seven million Habanos sold in 2006. 
The undisputed top-selling Cuban cigar 
in Switzerland is the Partagäs Series D Nr. 
4, with three Cohiba products featuring 
among the top ten. 

Thorsten Wolfertz, Managing Director of 
established Wolfertz GmbH in 
Solingen, also pre 





the lon; 








nted his new X 





products on the Intertabak stand. “For us 
Switzerland has become the third largest 
many and England, 


market after Gi t's 








important to have a presence here and to 
ensure this forum becomes established.” 


Zigarre ,GIBB de Montsalvat 


Of course, none of the exhibitors is loo- 
king forward to the prospect of forthco- 
ming smoking restrictions. The different 
ways these are being handled - it varies 


from Canton to Canton = are confusing 





and irritating, Nevertheless the Swiss are 


showing a degree of composure and self- 






confidence, “There simply won't be a big 
slump asa result of smoking bans", Ray- 
mondo Bernasconi of The Royal Cigar 
*Our 
consumers arc highly educated and will 


Company declared confidently. 
not put up with bcing told they are not 
allowed to smoke. It's mainly the cigar 
business which is basically going very 
well. It is stable at a high level”. This was 
the first time since Bern 2006 that the 
Suisse Tabac Fair had taken place in this 
concentrated form - a tobacco-forum 
that simply must be retained and ought 
to be widely publicized. 


Thorsten Wolfertz mit den Xikar-Neuheiten 
Thorsten Wolfertz with Xikar's new products 
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Mann des Feuers 


Ein 28-jähriger Wirtschaftsstudent kombinierte seine kreative Ader und das flam- 

mende Interesse für Zigarren – und gründete Prometheus. Samuel Spurr traf Keith K. 
Park, dessen Unternehmen bereits stolze 15 Jahre lang für Leidenschaft und höchste 
Qualität steht. Text von Samuel Spurr 








Ft опаа ве 





Teamgeist: 
Keith K. Park 
(L) und Carlito 
Fuente 

Team spirit: 
Keith K. Park 


| LECH d 


ist ein heißer, dunstiger Morgen in Los Angeles, als ich an Keith 

. Parks Firmensitz eintreffe. Der Gründer und CEO von Promet- 
heus International sowie der Zigarrenmarke God of Fire verspätet 
sich ein paar Minuten, was angesichts der kurz bevorstchenden 
RTDA-Tabakmesse verständlich ist. So nütze ich die Gelegenheit, 
mich etwas abzukühlen. Umgeben von unzähligen Prometheus-Hu- 
midoren, Feuerzeuge und Aschenbechern warte ich auf meinen In- 
terviewpartner. An der Wand hängt ein 1,5 Meter großes Gemälde 
mit dem Titel „Der angekettete Prometheus“, Das Motiv zeigt die Be- 
strafung des Titanen, der von Zeus das Feuer stahl, um es den Sterb- 
lichen zu bringen. Viele Prometheus-Produkte sind damit verziert. 
Keith K. Park fährt mit seinem silbernen Audi vor, die obligatorische 
God of Fire in der Hand. Im Büro angekommen, begrüßt er mich 
herzlich und reißt die Rolle des Interviewers sofort an sich, Er will 
wissen, was ich von Leuten halte, die Havannas den nicht-kubani- 
schen Zigarren vorzichen. Sein prüfender Blick und der flüchtige An- 
satz eines Lächelns sagen mir klar, dass er sich mit keiner Nullacht- 
fünfzchn-Antwort zufrieden gibt. Und damit sind wir schon mitten 
im Gespräch über die Keith-Park-Story, Zigarren und den Aufstieg 
von Prometheus. 


DIE ANFÄNGE 

Park kam 1980 als Sohn korcanischer Einwanderer mit fünfzehn in 
dic USA. Heute ist er 43 und erzählt, dass sich vieles in seiner Kar- 
riere durch Zufall ergab. Nachdem cr für cin Doktoratsstudium der 
Wirtschaftswissenschaften an der Columbia University inskribiert 
hatte, erinnert sich Park, nahm ihn einer seiner Mentoren einmal bei- 
scite, weil er in Park keinen Wirtschaftswissenschaftler sah. „Er sag- 
te zu mir: Ich weiß, dass Sic Professor werden möchten, aber ich 
glaube, das ist der falsche Beruf für Sie. Sie wirken wie ein echter Un- 
ternchmer.“ Und weiter: „Nachdem ich meinen Master abgeschlos- 
sen hatte, wurde mir klar, dass er recht gehabt hatte. Es war einfach 
nicht das, was ich wollte. Ich arbeitete einige Zeit in der Forschungs- 
abteilung einer Investmentbank in New York, merkte aber, dass mich 
das auch nicht befriedigte.* Da Park seine Kreativität in dem Unter- 
nchmenssektor nicht ausleben konnte, kehrte er zu seiner Familie 
nach Südkalifomien zurück, um für seinen Vater zu arbeiten, der da- 
mals diverse Feuerzeug-Marken aus Korca und China importierte. 
Keiths jüngerer Bruder James (derzeit CEO von KGM Vector) trat 
ebenfalls in das rasant wachsende Familicnunternchmen KGM Indus- 
tries ein. Keiths Vater hatte KGM Industries in Korea gegründet, be- 
vor er damit in die USA übersiedelte. „Mein Vater war ein echter Un- 
ternchmer. Ich habe viel von ihm gelemt. Und ich denke, dass etwas 
von seinem Untrnchmergeist auf mich übersprungen ist." 

1992 unternahm Keith seine erste Geschäftsreise nach Korea und 
lancierte daraufhin eine Luxusfeuerzeug-Seric: Prometheus. Damit 


PROMETHEUS 


Man of Fire 


A 28 year old former economics student mi- 
xed his creative flair with a budding interest 
in cigars to begin Prometheus. Samuel Spurr 
meets Keith K. Park, proudly celebrating 15 
years of passion and excellence. 





ts a hot and hazy Los Angeles morning when I arrive at Keith 
K. Park's head office. The founder and CEO of Prometheus In- 
ternational and God of Fire cigars is running slightly late for our 
appointment, but with this year’s RTDA Trade Show just a few 
days away, this is understandable, Fortunately, this gives me a 
chance to escape the heat and cool down inside, where a myriad 
of Prometheus humidors, lighters and ashtrays surround me as 1 
wait. A five foot canvas illustration, “Prometheus Bound” hangs 
on the wall. Depicting the Titan's punishment for stealing fire 
from Zeus and giving it to mortals, the same image adorns ma- 
пу of Prometheus products. 
Keith arrives at his office, stepping out of his silver Audi with re- 
quisite God of Fire cigar in hand. Moving inside, he greets me 
warmly, but immediately usurps my role by asking about my 
thoughts on the preference of some for Cuban over non-Cuban 
cigars. With an inquisitive look and the beginnings of a smile, he 
asks for a no-bullshit answer, kicking off our discussion of the 
Keith K. Park story, cigars and the rise of Prometheus, 











BEGINNINGS 


The son of Korean immigrants, Keith arrived in the USA in 1980 
when he was 15 years old, Now 43, he relates that much of his 
current carcer occurred by accident. After enrolling in the Eco- 
nomics Ph.D. program at Columbia University, Keith recalls that 
onc of his college mentors sat down with him and expressed con- 
cern that he didn't envisage Keith as being an economics scholar. 
“He said — I know you want to be a professor, but I think that 
this is the wrong profession for you. You come across as a real 
entrepreneur”, Keith relates. “After finishing my Masters, 1 rea- 
lised he was right, it wasn't what I wanted. 1 worked for a time 
in the research department of an investment bank in New York, 
but still felt unfulfilled.” The corporate sector did not give him the 
creativity he craved, so he returned to the family home in southern 
California to work with his father who at the 

time was importing various 
lighters from Korea 
and China. 















15th Anniversary 
Limited Edition 


God of Fire Humidor 
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PROMETHEUS 


war der Firmenbereich der Premiumfeuerzeuge innerhalb der KGM 
geboren, denen später Humidore folgen sollten. 
1000-Dollar-Humidore und Premiumfeuerzeuge im gleichen Portfo- 
lio wie Mittelklasse- und Einwegprodukte ... da erreichte KGM bald 
einen kritischen Punkt. „Fragen wurden laut. Wie definieren wir das 
Unternehmen? Wenn wir Mitarbeiter einstellten, mussten wir diese 
so einschulen, dass sie Luxusprodukte ebenso kompetent verkaufen 
konnten wie Lastwagenladungen von Einwegfeuerzeugen.“ Gegen 
Ende 1996 ließ sich Park von Toyota und dessen eigenständigem Lu- 
xus-Ableger Lexus inspirieren. „Ich hatte Prometheus als eigene 
Marke kreiert und war fest davon überzeugt, dass auch sic alleine ge- 
manage werden sollte, um ihr volles Potenzial entwickeln zu können. 
Mein Bruder war für die anderen Firmenbereiche zuständig und 
wollte diese auch weiter führen“, erklärt Keith. Nach Einberufung 
cines Familienrates gab er seinen Anteil an KGM Industries der Fa- 
milie ab und erhiclt im Gegenzug de Prometheus. 1997, fünf Jahre 
nach Gründung des Firmenbereichs innerhalb von KGM Industries, 
war Prometheus nun eine eigenständige Marke, die Keith ganz allein 
gehörte. Die Trennung hätte zu keinem besseren Zeitpunkt erfolgen 
können - der Zigarrenboom war voll angelaufen. 

„Ich war cin junger Bursch mitten im Zigarrenboom ... und ich war 
unerschrocken.“ Auf der RTDA-Show 1997 verkaufte Keith 200 Hu- 
midore seiner limitierten Edition zu je 2500 US-Dollar in nur zwei Ta- 
gen. Ми diesem Durchbruch gelang cs ihm, die Marke Prometheus fix 
im Markt zu etablieren. Zwei Jahre später präsentierte Prometheus die 
Limited Edition Fuente Fuente OpusX Humidore voll mit OpusX-Zi- 
garren. Das war der Beginn einer langjährigen Beziehung mit einer der 
berühmtesten Zigarren-Dynastien, der Fuente-Familic 





WIE DIE GOD OF FIRE ENTSTAND 


Seit der Gründung von Prometheus hatte Keith immer davon ge- 
träumt, seine eigene Zigarrenmarke zu kreieren, quasi als Krönung 
seiner Accessoire-Serien. „In den Zigarrenläden sah ich Prometheus- 
Feuerzeuge, Aschenbecher und Humidore, aber keine Zigarren. Ich 
wollte das Bild abrunden.“ 

Im Frühjahr 2003 war es dann so weit. Keith Park und Carlito Fu- 
ente trafen sich zu einem Abendessen in der Dominikanischen Repu- 
blik. Keith schilderte seine Vision, eine eigene Zigarrenmarke zu lan- 
cieren. Und Carlito stimmte nicht nur zu, die Zigarren in Koopera- 
tion mit der Fuente-Familie zu produzieren, sondern half Keith auch 
gleich dabei, ein weiteres Problem zu lösen. Keith wollte seine Zigar- 
renmarke nicht Prometheus nennen. Wegen der zahlreichen Be- 


7? 





schränkungen auf Tabakwaren wollte er einen anderen Namen als 
für die Accessoires, 

Während der Dreharbeiten zur Fuente-Dokumentation „An Ameri- 
can Dream" wurde Keith, der das Werk produzierte, scherzhaft 
„Gott des Feuers“ gerufen = eine eindeutige Anspielung auf seine 
Marke Prometheus und die dahinter stehende griechische Mytholo- 
tic. Carlito, der sich an den Spitznamen erinnerte, schlug also God 
of Fire als Marke vor. Keiths lebhaften Schilderungen dieser Bege- 
benheit lassen unschwer seinen Enthusiasmus für die God of Fire- 
Marke erkennen. Der Höhepunkt des Jahres 2004 war der Launch 
des roten Prometheus Limited Edition God of Fire Humidors, voll 
bestückt mit den gleichnamigen Zigarren. 

Als wir uns eine God of Fire Double Robusto - kreiert von Carlito - 
anrauchen, werden wir unterbrochen. Keith erhält einen Anruf aus 
Frankreich und soll die Holzausführungen für neue Humidore bespre- 
chen. Als hauptverantwortlicher Produkt-Designer entwirft er zu- 
nächst Formkonzepte, bevor er mit Kunsthandwerkern in aller Welt 
zusammenarbeitet. ,Viele gute Ideen entwickeln wir aus dem Feed- 
back unserer Kunden. Jedesmal, wenn ich ein Feuerzeug oder einen 
Humidor verwende, denke über Verbesserungsmöglichkeiten nach, 
Aber natürlich sind brilliante Ideen oft technisch schwer umsetzbar. 
Wir arbeiten eng mit vielen Kunsthandwerkern rund um den Globus 
zusammen. Unsere Produkte werden von Meistern ihres Handwerks 
geschaffen.“ Mit Cuttern aus Japan, Humidoren aus Frankreich, Kris- 
tall-Aschenbechern aus Italien und Lederwaren aus Spanien schöpft 
Prometheus aus einem globalen kunsthandwerklichen Potenzial. 

Vor kurzem lancierte das Unternehmen eine Reihe von Brieftaschen 
für Herren und edle Boxen für Accessoires. Als nächstes sind Man- 
schettenknöpfe und Gürtel an der Reihe. Dennoch hängt Keiths 
Herzblut noch immer an seiner ersten Produktlinie, den Feuerzeu- 
gen. Bei einem kurzen Rundgang im Lager schen wir, wie sein Perso- 
nal alle Feuerzeuge genau überprüft, bevor sie für den Versand ver- 
packt werden. Mit einem stolzen Lächeln demonstriert Keith sein 
neues (zum Patent angemeldetes) Feuerzeug „Traveler“, das für Flug- 
eisen konzipiert wurde - cs ist leicht zerlegbar, weshalb einzelne Tei- 
le auch einfach ersetzt werden können. Mit einem Blick erkennt man, 
dass er seinen Wurzeln treu geblieben ist: an der Unterseite des Gas- 
behälters ist das Wort Korea" deutlich lesbar. 








DIE FREUDE AN ZIGARREN 


Unsere God of Fire Double Robustos haben noch keinen Feuer- 
alarm ausgelöst, obwohl ich jeden Moment damit rechne, dass 
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ist Grand 


Keith's younger brother, James (currently CEO of KGM Vector), 





also joined the rapidly growing family business ~ KGM Indus- 
tries. Keith's father had begun KGM Industries in Korea before 
bringing it with him to the USA, “My father was an entrepreneur. 
I grew up, watching this man. In a way, Ihave picked up his en- 
treprencurial spirit.” 

In 1992, Keith went on his first business trip to Korea and in the 
process launched a luxury brand of lighters: Prometheus. The 
premium lighter division of КЄМ was born, later adding humi- 
dors to its range. 

Selling $ 1000 humidors and premium lighters alongside mid- 
range and disposable lighters, KGM soon came го а critical junc- 
‘Questions were raised. How do we define the company? 
When we hired employees, we had to teach them how to sell lu 
xury products and also how to sell containers of disposable 
lighters.” Towards the end of 1996, Keith was inspired by Toyo- 
ta and its introduction of the Lexus prestige brand, complete 
with its stand-alone operations. “Prometheus was the brand 1 
created and I truly believed that in order to realise its full poten- 
tial, the brand should be managed separately. My brother ran the 
other divisions and was happy to continue with that aspect of the 
business”, Keith states. After a family meeting, he sold his sha- 
re of KGM Industries back to the family, receiving the Promet- 
heus brand in return. Five years after setting up the Prometheus 
division of KGM Industries, 1997 saw the birth of an indepen- 
dent brand that belonged solely to Keith. This separation could 
not have occurred at a better time, just asthe cigar boom reached 
its crescendo. 

“No fear”, he begins. “I was a young ‘kid’ in the middle of the 
cigar boom and had no fear.” At the 1997 RTDA Trade Show, 
Keith sold 200 Limited Edition humidors with the retail price of 
$ 2,500 in two days. This great reception helped cement the Pro- 
metheus name in the industry. Two years later, Prometheus pre- 
sented the Limited Edition Fuente Fuente OpusX Humidor, com- 
plete with Fuente Fuente OpusX cigars, beginning his long stan- 
ding relationship with one of the finest cigar producing families; 
the Fuentes. 


GOD OF FIRE CREATED 


Since launching Prometheus, Keith always dreamed of creating 
his own cigar line to complement his accessories. “I saw Promet- 
heus lighters, ashtrays and humidors displayed in stores, but no 






































„ICH BIN GERNE MIT ANDEREN ZIGARRENRAUCHERN ZUSAMMEN. 
DAS ZÄHLT ZU DEN GRÖSSTEN FREUDEN DES LEBENS. 
DESHALB VERANSTALTE ICH AUCH GERNE 
DAS JÄHRLICHE GOD OF FIRE-DINNER.“ Keith к. Park 
“| ENJOY SOCIALISING WITH OTHER CIGAR SMOKERS; 
IT IS ONE OF LIFE'S GREAT PLEASURES. 
THIS IS WHY I LOVE HOSTING THE 


GOD OF FIRE DINNER." 








und CEO von Prometheus Intl und of Fire 





'enmarke God 


cigars. I wanted to complete the picture.” The opportunity pre- 
the spring of 2003 as Keith and Carlito Fuente sat 
down to dinner in the Dominican Republic. During dinner, he ex- 
plained his vision of a cigar line to Carlito. Carlito not only 
agreed to make the cigars in partnership with his family, but al- 
so helped Keith resolve one other dilemma in launching his cigar 
brand. Keith did not want to brand the cigars as "Prometheus", 
Seeing too many restrictions on tobacco products, he wanted to 
keep his cigar accessory name separate. 

During the filming of the Fuente documentary, The Fuente Fami- 
ly: An American Dream, in Dominican Republic in the spring of 
2002, Keith, who was the producer of the Fuente documentary, 
was repeatedly called “God of Fire”, an obvious reference to 
Keith's brand Prometheus and the Greek myth behind it. Carli- 
to, ng this reference to Keith, suggested he uses “God 
of Fire” аза cigar brand name. Keith’s exuberance during the re- 
collection of these events is evidence of his enthusiasm for the 
God of Fire brand. 2004 culminated with the release of the Pro- 
metheus Limited Edition God of Fire red humidor, complete with 
God of Fire cigars. 

Lighting up God of Fire Double Robustos blended by Carlito, we 
are momentarily interrupted, as he receives a call from France to 
discuss veneers for new humidors. Being the chief product desi- 
gner for Prometheus products, Keith visualises his products at a 
conceptual level before he works closely with an elite group of 
master artisans from around the world. “Many good ideas come 
from listening to our customers’ feedbacks. When I use a lighter 
or humidor, I see certain needs and think about improvements”, 
he says, observing that “a brilliant idea may be technically diffi- 
cule", “We have strong relationships with several master artisans 
from around the world. Our products are produced by these mas- 
ter craftspeople who are skilled in their specific trade.” With 
cutters made in Japan, humidors from France, crystal ashtrays 
crafted in Italy and leather products from Spain, Prometheus 
draws on global input. 

The company recently launched a range of men's wallets and ac- 
cessory boxes, and plans for cufflinks and belts are just around 
the corner, however it is Keith's first product line, lighters, which 
still excite him most. A quick tour of his warchouse reveals staff 
busily inspecting each lighter before being packed for shipping, 
With a proud smile on his face, Keith presents the new Traveler 
lighter (worldwide patent pending) to me, which easily pulls 
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Wasser aus den Düsen der Sprinkleranlage über uns heraus 
schießt - bei der Menge an cremigem Rauch, den wir beide pro- 
duzieren. Keith weiß Zigarren zu schätzen: „Man genießt sie am 
besten in Gesellschaft. Der einzige Ort, wo ich alleine rauche, ist 
das Auto. Eines Abends sagte ich zu meiner Frau, dass ich mir 
zur Entspannung ein Glas Wein und eine Zigarre genehmigen 
würde. Ich rauchte mir genüsslich eine an, und nach ungefähr 
fünf Minuten war mir langweilig. Ich bin gerne mit anderen Zi- 
garrenrauchern zusammen. Das zählt zu den größten Freuden 
des Lebens. Deshalb veranstalte ich auch gerne das jährliche God 
of Fire-Dinner." 

Mit zwei kleinen Töchtern - Keith lernte seine Frau Michelle ken- 
nen, als er die Prometheus-Marke gründete - ist es schwierig, Zeit 
zum Rauchen zu finden. Dennoch gelingt es ihm, sich eingehend 
mit Zigarren auseinanderzusetzen, auch solchen anderer Herstel- 
ler. 

Redet man über Zigarren, kommt man bald auf tabakfeindliche 
Gesetze zu sprechen. Keith beobachtet die zunchmend strikte Ge- 
setzgebung wachsam. Ein kämpferisches Poster prangt immer noch 
vom Flipchart in der Ecke des Sitzungszimmers = es richtete sich 
gegen die Gesetzesinitiative 86, die die kalifornische Zigarrenbran 
che im Vorjahr erfolgreich verhindern konnte. Damit wurde eine 
geplante Steuererhöhung von 135 Prozent auf Zigarren unterbun 
den. Keith reist viel und bedauert, dass cs in zahlreichen Ländern 
bereits äußerst strenge Anti-Tabakgesetze gibt. „Verglichen mit an. 
deren Ländern ist unsere heimische Zigarrenindustrie viel weniger 
Beschränkungen ausgesetzt, aber ich befürchte, dass sich die USA 
dem Trend zu höherer Besteuerung und strengeren Vorschriften an- 
schließen wird.“ 

Keith K. Park verkörpert viel vom „Amerikanischen Traum“. Als 
Sohn von Einwanderern, der sich seine Karriere hart erarbeitete, 
schätzt er die Freiheiten seiner Wahlheimat und ganz besonders jene, 
die seine geliebte Zigarrenbranche noch genießt. Die 15 Jahre sind 
schnell vergangen, und er hat auch schon Pläne für die Zukunft. Er 
verrät seinen Wunsch, ein eigenes Geschäft zu eröffnen. Von meiner 
Robusto ist nur noch cin Drittel übrig, da wird Keith zu einem Pla- 
nungsmeeting gerufen. Er kommt rasch zurück, meint aber, dass er 
bald weiter arbeiten müsse. Nachdem wir unsere Zigarren zu Ende 
geraucht haben, verlasse ich Keiths Büro am Nachmittag. Die glü 
hende Sonne steht noch hoch am Himmel, und die drückende Hitze 
und der Dunst hängen noch immer schwer über der Stadt - cin Wet 
ter, das bestens zu cinem „Mann des Feuers“ passt. 
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Traveler Lighter 


apart for air travel 
and easy repair purpo- 
ses. A quick inspection 


mv 





cals that he hasn't forgotten his roots: the word "Korea" is casi- 





ly found on the base of the gas tank. 


THE PLEASURE OF CIGARS 


Our God of Fire Double Robustos haven't set off the smoke alarms yet 
although I am waiting for water to start pouring from the overhead 
fire sprinklers any minute now due to the amount of thick creamy 
smoke both are producing, Keith's appreciation of cigars is clear: "Ci- 
gars arc a social thing; the only time I smoke alone is when I am in the 
car. One evening, I told my wife that I was going to pour myself a glass 
of wine, light a cigar and relax in the backyard. I started smoking and 
utes, I thought this is borin 





1 enjoy socialising with 
other cigar smokers; it is one of life's great pleasures. This is why 1 lo 
ve hosting the God of Fire Dinner.” The God of Fire Dinner is held in 
the early fall every year in Los Angeles. With two young daughters 
Keith met wife Michelle when he started the Prometheus brand, fin 
ding time to smoke is hard, yet he manages to indulge in a wide range 
of cigars including other manufacturer’ creations. 

Cigar discussion soon turns to anti-tobacco legislation, Keith is wary 








of increasing government intervention — 
lifornia Proposition 86, which the Californian cigar industry bartled 
fiercely last year to stop the 135° 
the corner of his boardroom. Keith travels often and regrets that ma- 
ny countries have severe anti-tobacco legislations. “Compared to 





campaign poster against Ca- 








о tax on Gigars, still sits on its easel in 


other countries, there are a lot fewer restrictions to our local cigar indus- 
try but my concern is that America is becoming more and more like the 
rest of the world in terms of government taxation and legislation.” 

Keith К. Park, embodies much of the American Dream: imm 
grants’ son, who worked hard to create his own business venture. 
He values the freedoms of his adopted homeland, especially those 
afforded thus far to his beloved cigar industry. Fifteen years have 
passed quickly yet he aspires for more in the future, disclosing his 
wish to launch a corporate store. With my God of Fire Double Ro- 
busto down to its last third, Keith is called away to attend to 
RTDA planning. He returns quickly noting that he is going to 
have to get back to work shortly. After finishing our cigars, 1 
leave Keith's office in the middle of the afternoon to be greeted by 
the 
and haze remain - weather well suited to a man of fire. 








glaring sun which is still high in the sky. The sweltering heat 
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Space Today! 
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related retail and Distribution Show!!! 





Presented by 


TOBACCO = mid tobacco 


Als Siegfried Maruschke 
1969 in die Dominikani- 
sche Republik kam, war 
die Insel Hispafiola ein 
weitgehend unbekannter 
Flecken auf der Landkar- 
te. Weit und breit kein 
Tourismus, und von Zi- 
garren war nur wenig die 
Rede. Dies sieht heute 
völlig anders aus, und 
Maruschke ist zum Grand- 
seigneur des Tabakan- 
baus geworden. 


Text und Fotos von 
Frank Hidien 


о die Liebe hinfällt ... Siegfried 
Maruschke flog als junger Mann 
im Auftrag der Weltbank in die Domini- 


kanische Republik, um dort eine Brücke 





zu bauen. Land und Leute nahmen ihn 
ne Deutsch- 
lehrerin namens Mercedes. Heute ist der 





sofort gefangen = vor allem 





Deutsche ein angeschener Tabakfach- 
mann im größten Zigarrenland der Erde. 
Maruschke: 
Exil-Kubaner und hatte seine Liebe zum 
Tabak natürlich mitgenommen. Aller- 
dings stand damals nicht der Zigarrenta- 
bak im Vordergrund, sondern Criollo für 
Zigaretten. Ich musste rasch lernen, denn 
ich war dafür vorgeschen, das Geschäft 
zu übernehmen.“ 

Der eigentliche Aufschwung des Unter- 
nehmens Jose Mendez & Co. sollte aber 
mit dem Zigarren-Boom in den USA 
kommen und im Vorfeld mit den Ent- 
п von Davidoff und Dunhill, 
Kuba zu verlassen und die Dominikani- 


„Mein Schwiegervater war 


scheidun; 





sche Republik als neuen Produktions- 
standort zu wählen. Das gab der domini- 
kanischen Zigarrenindustrie einen nicht 





zu unterschatzenden Aufwind, und Ma- 
ruschke konzentrierte sich rasch auf Zi- 
garrentabak. 


64.000 QUADRATMETER TABAKLAGER 


Zeitsprung: Der Autor hat wiede: 
mal Gelegenheit, die Maruschkes in San- 





tiago de Los Caballeros, eineinhalb Au- 
tostunden südlich von Pucrto Plata, zu 





besuchen. Sohn Siegfried, genannt Fito, 
ist nach seinen erfolgreichen Studien der 
Agrar- und Betriebswissenschaften ins 
Familienunternehmen eingestiegen. Ge- 
meinsam mit einer von Charles Fair- 
morn organisierten Fachhändlerreise 
sind wir bei der deutsch-dominikani- 
schen Familie eingeladen. Siegfried hält 
sich bescheiden im Hintergrund und be- 
fragt lieber die Gäste nach der politi- 
schen Situation in Deutschland oder den 
Fußballergebnissen, während Fito er- 


klärt, wie das Unternehmen arbeitet. 





„Eigene Tabakfelder besitzen wir nicht. 
Stattdessen haben wir rund 300 Tabak- 
bauern unter Vertrag, die uns den Tabak 
liefern. Dafür versorgen wir sie mit al- 





The Grand 


Seigneur 
of Tobacco 


When Siegfried Maruschke 
arrived in the Dominican 
Republic in 1969, its is- 
land of Hispanola was to 
a large extent an unknown 
spot on the map. There was 
no tourism in sight and 
cigars were hardly a topic. 
Today this is completely 
different and Maruschke 
has become a grand seig- 
neur – or grand old man — 
of tobacco planting. 


herever love takes you ... Siegfried 

Maruschke, a young German man 
on assignment for the World Bank, flew 
to the Dominican Republic in order to 
build a bridge there. The country and 
people immediately captivated him ~ 
above all a teacher of German there, by 
the name of Mercedes. Today, Marusch- 
ke is a well-regarded tobacco specialist in 
what is now the country producing the 
most cigars in the world, Maruschke: 
“My father-in-law was an exiled Cuban 
and of course had taken his love for to- 
bacco along with him. Though, at that 
time cigar tobacco was not in the fore- 
ground, but rather Criollo tobacco for 
cigarettes. I had to acquire the relevant 
knowledge quickly, since it was intended 
that I would take over the bu: 





ness.” 





The actual upswing in business for the 
enterprise of José Mendez & Co. was, 
however, about to come with the cigar 
boom in the USA, and was due to the 
previously made decisions by Davidoff 
and Dunhill to leave Cuba and choose 


the Dominican Republic as a new pro- 





duction location, That gave an impetus 
to the Dominican cigar industry which 
was not to be underestimated and Ma- 
ruschke quickly concentrated on cigar 


tobacco, 


685,000 SQUARE FEET 
OF TOBACCO WAREHOUSES 


A leap in time: The author has another 
possibility to visit the Maruschkes in 
Santiago de Los Caballeros, a one and a 
half hour drive south of Puerto Plata. 
Their son Siegfried, known as Fito, joi- 
ned the family company after successful- 
ly finishing his studies in agronomy and 
business administration. Together with 


the participants of a tobacconists’ tou 





organized by Charles Fairmorn, we were 
invited by this German-Dominican fami- 
ly. Siegfried remains modestly in the 
background and prefers to ask the visi- 
tors about the political situation in Ger- 
many or soccer results, while Fito ex- 
plains how the company is faring. “We 
do not have our own tobacco fields. In- 
stead of that, we have approximately 


SIEGFRIED MARUSCHKE 





„MEIN SCHWIEGERVATER WAR 
EXIL-KUBANER UND HATTE 
SEINE LIEBE ZUM TABAK 
NATÜRLICH MITGENOMMEN. “ Siegfried Mar 
“MY FATHER-IN-LAW WAS AN EXILED CUBAN 
AND OF COURSE HAD TAKEN 
HIS LOVE FOR TOBACCO 
ALONG WITH HIM.” 


lem, was sie benötigen. Vom Samen, den unsere Agrar- 
ingenieure entwickeln, bis zum Werkzeug. 
Die Sonne scheint, der Himmel glänzt blau und die Tabak- 
pflanzen sind zum Teil schon abgeerntet oder warten 
mannshoch noch darauf, dass ihnen die Stunde schlägt. Ein 
Bilderbuchtag und ein Anblick, der auch bei einem wieder- 
holten Besuch für Gänschaut sorgt. Die Maruschkes bauen 
ausschließlich Piloto Cubano und Olor an. Schon bei der 


Ernte und der folgenden Trocknung in den Scheuen, die in- 
mitten den Felder stehen, wird streng auf Sorte und Quali- 
tät geachtet. Die verschiedenen Blattstufen $есо, Volado, 
Ligero und Corona, die in Etappen geerntet werden, bilden 
das eine Qualitätskriterium. Die Unterscheidung in Einla- 
getabak bzw. Umblatt das andere. Darüber hinaus gibt es 
die Picaduras oder Capaduras. Hierbei handelt es sich um 
das zweite Wachstum der Pflanze, das einsetzt, sobald die 
ersten Ebenen geerntet sind. Es sind sehr kleine Blätter, die 
für Shortfiller verwendet werden. 

Mittlerweile hat die Gruppe ihren Standort gewechselt und 
befindet sich in einer der 14 Hallen mit je 120 x 38 Metern 
Fläche, die Siegfried Maruschke zur Fermentierung und 
Reifung seiner Tabake unterhält. Knapp 64.000 Quadrat- 
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meter umfassen diese Tabaklager. Siegfried präsentiert die 
verschiedenen Tabake höchstpersönlich. Man merkt, jetzt 
ist er in seinem Element. Er lässt Puros von Seco- bzw. Li- 
gero-Tabaken rollen. Kein Gaumenschmaus, aber für den 
Kenner ein Erlebnis. Dabei zeigt er uns auch die weitere Ka- 
tegorie Stripping Scraps. Beim Entrippen der Tabakblätter 
wird ungewollt auch Tabak entfernt, der dann wie die Pica- 
duras für die Shortfiller-Produktion verkauft wird. 

Und an wen gehen all diese Tabake? Als diskreter Kauf- 
mann verrät Maruschke ungern seine Kunden, aber man 
darf sicher sein, dass die großen wie General Cigar und 
Consolidated dabei sind. Aber auch kleinere Hersteller 





vi 
liefert. Genauso diskret behandelt er die Frage nach seiner 
Lieblingszigarre, räumt dann aber cin, dass dies grund- 
sätzlich eine Robusto sein müsste. Senior Rolando A. Vil- 
lamil von Charles Faimorn hat für ihn einen Special Blend 
kreiert. 

Wie immer war die Zeit zu kurz, vor allem fehlte die Zeit 
für ein spannendes Skat-Spiel, das Maruschke liebt. Aber 


Charles Fairmorn, den er schon seit vielen Jahren be- 


jeder Besucher darf sich seiner großen Fachkenntnis und 
Gastfreundschaft sicher sein und wiederkommen. 








300 tobacco farmers under contract 
who provide us with the tobacco. In 
return, we supply them with ever 
ything they need: from the seeds, 
which are developed by our agricul 
tural engineer, to the tools." 

The sun is shining, the sky is blue 
and the tobacco plants are already 
partially harvested or still waiting, 
standing as tall as a man, until their 
turn has arrived. It is a picture-book 
day and the sight proves to be exci- 
ting even on a repeated visit. The 
Maruschkes are exclusively planting 
Piloto Cubano and Olor. Already du- 
ring harvesting and the subsequent 
drying in the barns which are situa- 
ted in the midst of the fields, strict at- 
tention is paid to the varieties and 
the quality. The different leaf secti 
ons of seco, volado, ligero and coro- 


na, which are harvested in stages, 





form one quality criterion. The dis- 
tinction between filler and binder 
tobaccos form the other one. Fur- 
thermore, there is the picadura and 
the capadura, which come from the 
second growth of the plant, ensuing 
as soon as the first sections are har- 
vested. It provides very small leaves 
which are used for short fillers. 

In the meantime, the group has chan- 
ged their location and is in one of the 
14 halls, each a 
feet, which Siegfried Maruschke 





a size of 390 by 125 





maintains in order to ferment and 
mature his tobaccos. Together, these 
tobacco warehouses add up to so- 


mewhar less than 685,000 square 
fect. Siegfried is personally presen- 
ting the various tobaccos. It is obvio- 
us that he is now in his clement. He 
has puros rolled from seco and ligero 
tobaccos. This is not a feast for the 


palate, however an experience for the 





expert. At the same time, he is also 
showing us the further category of 
scraps from stripping. While the 
veins are removed from the tobacco 
leaves, there is also some tobacco un- 
intentionally removed, which like the 


picadura, is then sold for the produc- 





tion of short fillers. 

And who are the buyers of all these 
tobaccos? As a discreet businessman, 
Maruschke 
his customers, though one can be 
ies like 


General Cigar und Consolidated are 


nly reluctantly reveals 





sure that the major compa 





among them. However, there are also 





smaller manufacturers, such as Char- 
les Fairmorn, which have already 
been supplied by him for many years. 
He handles the question about his fa- 
vorite cigar just as discreetly, how- 
ever he then basically admits that this 
would have to be a robusto. Señor 
Rolando A. Villamil of Charles Fair- 
morn has created a special blend for 





him. 

As always, there was too little time, 
and above all there was not enough 
time for a thrilling game of Skat, 
which Maruschke loves. But every vi- 
sitor can return and be assured of his 
great expertise and hospitality. 
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dem Pfeifentabak” 


Bei Shortfillern sind die 
Messmers immer wieder 
gegen den Strom ge- 
schwommen. Doch jedes 
Mal ist aus dem Kopf- 
schütteln der Branche ein 
anerkennendes Nicken 
geworden: Heute zählt 
die „Georg & Otto Kruse 
GmbH“ alias „Messmer 
Cigarrenmanufaktur" zu 
den erfolgreichsten Her- 
stellern Deutschlands. 


Text: Elmar Schalk, 
Fotos: Nina Bauer 


it dem Pfeifentabak kam 1986 der 
rchbruch. „Die meisten haben mich 
für verrückt erklärt,“ erinnert sich Karl-Heinz 
Messmer lächelnd, „als ich anfing, unsere Zi- 
garren- und Zigarillo-Einlage mit Pfeifentabak 
zu mischen.“ Diese Idee war vielen Hándlem 
zu revolutionär. Doch der Erfolg gab dem da- 
maligen Juniorchef Recht — heute haben in 
Deutschland etliche Firmen nachgezogen. 
Karl-Heinz Messmer kümmert das wenig. 
Messmer-Zigarren sind bekannt und nur in 
Fachgeschäften erhältlich; Überschneidungen 
mit Supermarkt-Produkten gibt es nicht. 
Den Firmennamen „Georg & Otto Kruse 
GmbH“ brachte sein Vater Walter mit, ein 
gelernter Zigarrenmacher, der in den 
1960er-Jahren zu seiner kleinen Zigarrenfa- 
brik auch die Vertriebsgesellschaft Kruse er- 
worben hatte. Sein Sohn stieg 1979 nach Ju- 
ra- und Volkswirtschaft-Studium „auf Pro- 








be“ ins Unternehmen ein. Heute hat das Un- 
ternehmen rund 2000 Quadratmeter, 40 
Mitarbeiter und die Zigarren werden ma- 
schinell gerollt. Der hohe Qualitätsanspruch 
ist geblieben. „Wir konzentrieren uns auf 
Formate wie Zigarillos und Panatelas“, er- 
klärt der Firmenchef. Für die Deck- und 
Umblätter lagern rund 20 Tonnen Rohtabak 
im Keller - Java, Sumatra, Vorstenlanden 
und Vorstenlanden-Shade. Nebenan wird 
zwei bis drei Mal pro Tag Einlage gemischt 
- hauptsächlich aus Pfeifentabak, indonesi- 
schem Tabak sowie etwas Brasil „als Wür- 
ze“, Im Stock darüber werden Um- und 
Deckblátter entrippt und gestanzt, während 
jede einzelne Wickelmaschine etwa 30,000 
Puppen am Tag rollt. Ungefähr die gleiche 
Menge wird von den Mitarbeitern nebenan 
in Pappschachteln verpackt. Einen Raum 
weiter entstehen täglich zwischen 1000 und 
1500 Kistchen aus Gabun, einem schnell 
wachsenden, tropischen Plantagenholz. 

Gemeinsam mit dem Vater konnte Karl- 
Heinz Messmer viel bewegen in den letz- 
ten 25 Jahren. Und weil auch sein Sohn 
schon volljährig ist, denkt er manchmal an 
den Ruhestand. „Doch spätestens nach 
zwei Monaten würde es mich wieder zu- 
rückzichen“, lacht der Firmenchef: „Ich 
bin rettungslos verliebt in diesen Laden!“ 


‘Als Deckblatt verwendet Messmer unter anderem 


Vorstenlanden-Shade. One of the tobaccos Mess- 
mer uses for the binder is Vorstenlanden-Shade 





The “Thing 


With Pipe 
Tobacco” 


When it comes to short fillers, Messmers have 
regularly found themselves swimming against 
the tide. But every time, the shaking of heads 
in the trade has turned into a nod of acknow- 
ledgement, and today "Georg & Otto Kruse 

GmbH" alias “Messmer Cigarrenmanufaktur" 

is one of Germany's most successful producers. 


Ї was 1986 that saw the breakthrough 
with pipe tc 





acco. “Most people thought 
I was mad,” recalls Karl-Heinz Messmer 
with a smile, “when I began to mix our ci 
gar and cigarillo filler with pipe tobacco.” 
The idea was too revolutionary for many 
dealers, but Karl-Heinz proved to be spot 
on, and today he has been imitated by ma 


ny a German rival. This does not bother 





him much, since Messmer cigars are well 
known and only available from specialist 


retailers, so that there is no overlap with su 





permarket-shelf products 





The company name “Georg & Otto Kruse 
GmbH" came with his father Walter, a à 

gar-maker by trade, who ran a small cigar 
factory that in the 1960s also acquired the 
Kruse marketing company. After studying 
law and economics, son Karl-Heinz joined 
the business “on probation” in 1979. 





Today, the company occupies an area of 
around 2,000 m’, employing a staff of 40 
The high 
We 


concentrate on formats like cigarillos and 





and rolling cigars by machine. 





quality standards have been retained. 





panatelas", explains Karl-Heinz. For the 
wrappers and binders, around 30 tonnes of 
raw tobacco is stored in the cellar ~ Java, 
Sumatra, Vorstenlanden and Vorstenlan- 
den-Shade. In the next room, filler tobacco 
mainly 


is mixed two or three times a day - 











using pipe tobacco, Indonesian tobacco and 





a little Brazil “for flavour". On the next 


floor, wrappers and binders are de-ribbed 


with his feet on the ground, head of the company Karl-Heinz Messmer 








and punched, and each winder rolls around 
30,000 bunches a day. Roughly the 





ne 
quantity is packed into cartons by the wor- 
kers in the next room, while one room fur- 
ther on is where between 1000 and 1500 
boxes are made of gabon, a fast-growing 
tropical plantation wood. 

Together with his father, Karl-Heinz Mess- 





mer has achieved a great deal over the last 
25 years. And because his son is also old 
enough now, he occasionally thinks of reti- 


But I'd be back at the latest two 





ring. 





months afterwards”, he laughs. “I'm hope 








lessly in love with this st 





т 
werden. Messmer has left his mark onthe 
d EI P MEL D checked Is the technology 
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da die Or. 


Einige deutsche Bundeslander haben die gesetzlichen Besimmungen 
beziiglich des Rauchens in der Gastronomie bereits umgesetzt; die 
restlichen werden zum 1. 1. 2008 folgen. European Cigar Cult Journal 
befragte den begeisterten Zigarrenraucher und prominenten Journalis- 


ten Hans-Hermann Tiedje zum Ergebnis. 


ECC]: Kanzlerin Merkel befürchtete ei- 
nen Fleckenteppich, den Deutschland 
nun auch hat. Ist das der Auswuchs des 
deutschen Föderalismus? 

H.-H, Tienje: Es gibt vernünftige Bun- 
desländer und weniger vernünftige. Die 
vernünftigen sind liberaler, was Rauchen 
als Genuss anbelangt. 

ECC): Sind die Politiker nun dem 
Druck der Bürger oder der Meinungs- 
mache gewisser Medien gefolgt? 

H.-H. Tiepje: Die meisten Politiker, vor 
allem die Schwachen, laufen sowieso der 
veröffentlichten Meinung hinterher oder 
was sie dafür halten. Und die meisten Po- 
litiker sind ohnehin mehr an Medienprä- 
senz interessiert als am Bürger. 

ECCJ: Der Tabaklobby wird großer 
Einfluss unterstellt. Hat sie versagt oder 
ist sie nach Ihrer Einschätzung gar nicht 
erst aktiv gewesen? 

H.-H. Tiepje: Sie meinen also, dass es 
eine Tabaklobby gibt? Es gibt große Ta- 
bakfirmen, die mit dem Finger auf sich 
selbst zeigen und sich anklagen. Und da- 
neben gibt es einen Verband, der von der 
Industrie kurz gehalten wird. Das Ergeb- 
nis können Sie jetzt gerade besichtigen. 
Wo war da die Lobby? 
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Interview: Frank Hidien 


ECCJ: 30 Prozent Raucher sind eben- 
so viele Wüblerstimmen. Hat diese 
Gruppe, speziell Zigarren- und Pfei- 
fenraucher, ihre Chancen für eine po- 
sitive Öffentlichkeitsarbeit verschla- 
fen? 

H.-H. Tiepye: Wenn es eine Raucherpar- 
tei gäbe, hätten die Raucher eine Chan- 
се. Wenn es eine kombinierte Raucher- 
und Autofahrerpartei gäbe, wäre die 
Chance noch größer. Aber die Raucher 
und Autofahrer haben noch nicht einmal 
mehr die Kraft, beim Autofahren zu rau- 
chen ~ wie sollen sie da im Stande sein, 
eine Partei zu gründen. 

ECC]: Befürchten Sie noch weitere Ver- 
schürfungen, da einzelne Ministerpräsi- 
denten schon von Übergangsregelungen 
sprechen? 

H.-H. Tiepye: Ja. Frau Merkel hat zwar 
in ihrer Regierungserklärung angekün- 
digt, sie wolle „mehr Freiheit wagen“, 
herausgekommen ist aber mehr Kon- 
trolle an allen Ecken und Enden. Wir 
bewegen uns auf einen Verbotsstaat zu 
—Liberalität sieht für mich anders aus. 
Wenn das so weiter geht, ist irgend- 
wann alles verboten, was nicht aus- 
drücklich erlaubt ist. 





ECCJ: Nach Tabak sind schnelle Autos, 
Cheeseburger und Co. oder Alkohol an 
der Reihe. Was muss der mündige Bür- 
ger von der EU noch befürchten und was 
kann er dagegen tun? 

H.-H. Tıepje: Schokoladenverbot, Würst- 
‚chenverbot, Verbot des Sonnenbadens we- 
реп Melanom-Gefahr, Musikverbot bei 
mehr als 50 Dezibel, Internet-Verbot we- 
gen sittlicher Gefährdung. Der Gesetzge- 
ber hat noch viele Chancen, sich Verbote 
auszudenken. Da hilft am Ende nur Aus- 
wandern. Das tun ja die Eliten in immer 
größerer Zahl. Die Zuwanderer hingegen 
fallen großteils in die Sozialkassen. Da fällt 
es nicht schwer, sich auszumalen, wie der 
Staat eines Tages aussicht. Traurig. 
ЕССЈ: Was sagen Sie zu Bestrebungen, 
das Rauchen in Autos oder gar Privat- 
wohnungen zu verbieten? 

H-H. Tiepje: Kein Gedanke ist zu 
dumm, als dass sich nicht ein Politiker 
findet oder ein Bundesbeauftragter oder 
ein so genannter Experte, der sich dafür 
stark macht. 

ECC): Wie sieht demnächst Ihr Rau- 
cherleben in Berlins Gastronomie aus? 
Glauben Sie, dass es für Raucherclubs 
Ausnahmen geben wird? 

H.-H. Temps Ich denke, dass kluge 
Wirte Möglichkeiten finden, sich das 
rauchende Publikum zu erhalten. Ich 
empfehle die Deklaration eines Lokales 
als Raucherclub, Jahresbeitrag ein Eu- 
ro, und den Zusatz: „Hier bekommen 
auch Nichtraucher was zu essen und zu 
trinken.“ 








“Where Was 
There a Lobby?” 


A number of German states have already 
implemented the statutory provisions on 
smoking in catering establishments, and the 
rest will follow as of 1.1.2008. European 
Cigar Cult Journal asked the enthusiastic 
cigar smoker and prominent journalist Hans- 


Hermann Tiedje on the result. 


ECC]: Chancellor Merkel was concerned 
about the legislative patchwork that Ger- 
many has now acquired. Is this a negative 
consequence of German federalism? 

H.-H. Tiepje: There are reasonable states 
and less reasonable states. The reasonable 
ones are the more liberal as far as concerns 
smoking as an indulgence. 
ECC): Have politicians given way to public 
Pressure or opinion-making by certain media? 
H.-H, ТЕШЕ: Most politicians, above all 
the weak ones, are always chasing publi- 
shed opinions anyway -or what they think 
these might be. And most politic 
any event more interested in media pre 
sence than in the citizens. 

ECC]: The tobacco lobby is alleged to 
have a huge influence. Did it fail, or do 
you think it didn’t even try? 

H.-H. Tienje: You think there is a tobacco 
lobby? There are major tobacco companies 
who draw attention to themselves and do 
nothing but attract accusations. And then 
there is the trade association, which is kepe 
on the line by the industry. The result is now 
there for all tosee. Where was there a lobby? 
ECC]: 30 percent of the population smokes, 
that's a lot of voters. Did these people, in par- 
ticular the cigar and pipe smokers, miss the 
opportunity to generate a positive image? 
H.-H. Tiepje: If there was a smokers" party, 
smokers would have a chance. If there were 
a combined party for smokers and car dri- 
vers, the chance would be even greater. But 
smokers and car drivers can't even get it to- 
gether to smoke in their cars - how could 
they ever manage to found a political party? 











ns are in 








ECC): Ат you expecting things to get worse, 
given that some of the prime ministers are al- 
ready talking about transitional provisions? 
H.-H. Tıepje: Yes. Although Frau Merkel’s 
government manifesto announced that she 
wanted to “risk more freedom”, the result 
has been more restrictions wherever you 
look. We are moving towards a country of 
prohibitions - liberalism means something 
else for me. If it goes on like this, one day 
or other everything will be forbidden that 
isn't expressly permitted. 

ECC]: After tobacco, it will be the turn 
of fast cars, cheeseburger and co. or al- 
cohol. What more can we expect from 
J, and what can we do about it? 
H.-H. TEDE A ban 








HANS-HERMANN TIEDJE 
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fare state. It's not difficult to see what the 
country is coming to. Sad. 

ECC]: What do you think of the idea of 
banning smoking in cars or in the home? 
H.-H. Tiepje: There is no idea that is too 
stupid for a politician or a civil servant or 
an expert to take up. 

ECCJ: What is smoking going to be like in 
the bars and restaurants of Berlin? Do you 
think that there will be exceptions for 
smoker clubs? 

H.-H, Tije: 1 think thar the clever owners 
will find a way of keeping their smoking dien- 
tele. I would recommend classifying а bar as a 
smokers dub, annual subscription one Euro 
and a sign saying “Non-smokers also served”. 





on chocolate, hot- 
dogs, sunbathing be 


С ZUM HINTERGRUND - BACKGROUND 





cause of the risk of 
skin cancer, loud 
music at more than 
50 decibels, the in- 
ternet because of the 
risk to morals. There 
are plenty of op- 
portunities for the 
state to think of pro- 
hibitions. Ultimate- 
ly, all you can do is 
emigrate. Thats what 
more and more of 
the “elite” are al- 
ready doing. In 
contrast, those who 
are immigrating are 
a charge on the wel- 


beschlossen. 


Das föderalistische System der 
Bundesrepublik mit seinen 16 
Bundeslandem legt die Verant- 
wortung, ob in öffentlichen Ge- 
bauden sowie der Gastronomie 
geraucht werden darf, in die 
Hände der Bundesländer. Das 
drohende Damokies Schwert der 
Arbeitsschutzverordnung, deren 
Kontrolle beim Bund liegt, konn- 
te damit (vorerst) abgewendet 
werden. Befürworter dieses 
Weges wollen die Angestellten 
der Gastronomie vor Rauch 
schützen. Damit gabe es keine 
‘Ausnahmeregelungen wie jetzt 


Hans-Hermann Tiedje war larg- 
‚jähriger Chefredakteur der „Bild“ 
und „Bunte“ sowie Berater von 
Altkanzier Helmut Kohl. 


The federal system in Germany 
is based on 16 states that them- 
selves have been able to decide 
whether smoking is to be permit- 
ted in public buildings, bars and 
restaurants. As a result, the 
sword of Damocles known as the 
Regulation on Worker Protection, 
which is a matter for the federal 
government, has (for the mo- 
ment) been averted. Those who 
support this approach want to 
protect catering trade employees 
from smoke. This would mean 
that there would be no excep- 
tions such as have now been 
adopted. 

Hans-Hermann Tiedje was for 
many years editor in chief of 
“Bild” and "Bunte" and adviser 
to ex Chancellor Helmut Kohl. 
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KINKY FRIEDMAN 








KINKY FRIEDMAN 
Warum zum Teufel 


auch nicht? 


Text von James Leavey 





W nn man viele Jahre lang als Singer 
und Wes- 


tern-Band namens „Kinky Friedman and 





iner berühmten Country 


the Texas Jewboys* getingelt hat, wenn 
man mit Bob Dylan und Willie Nelson auf 
Tournee war, sich mit US-Präsidenten des 

Aschenbecher geteilt und über 25 Bücher ge- 
schrieben hat (darunter 17 komische Kri- 
mis, deren Titelfigur nicht nur den Autor 
selbst aufs Korn nimmt = dargestellt als na- 
seweisen, politisch unkorrekten Detektiv in 
New York ~, sondern auch dessen Freunde 
und Kollegen, Zigarren, Alkohol, Frauen 
und Katzen), dann vertut man seine Zeit 
nicht damit, komplexe Antworten auf sim- 
ple Fragen zu geben, oder? 

Also „interviewte“ ich zunächst die spre- 
chende Kinky Friedman-Puppe (im Inter- 
пег: www.talkingpresidents.com/products- 
af-friedman.sheml) per Knopfdruck. Wür- 
den die 25 „Sager“ des jüdischen Texaners, 
der meist schwarz gekleidet ist und oft 
„Kingster“ genannt wird, für ein „Inter 
view“ reichen? 

Übrigens: während sich die Puppe ein- und 
ausschalten lässt, gibt es für den leibhaftigen 
Friedmann keinen Schalter, der ihn je davon 
abhalten würde, eine seiner geliebten Ha 
vannas anzuzünden - üblicherweise Monte- 
cristos No. 2 und große Bolivars. 

Einer der Puppen-Sprüche bezicht sich auf 
ein Dinner im Weißen Haus, das Kinky als 
Gast von Bill Clinton besuchte. Nach dem 
Essen reichte der Kingster dem Präsidenten 
eine Havanna, was dieser mit „Ähm, Sie 
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wissen doch, das ist illegal in diesem Land“ 


kommentierte. „Sie können das hier nicht 





machen.“ 
„Zum Teufel, Herr Präsident, natürlich is 
daseine kubanische Zi 
cigenwillige Unterhaltungskünstler, „aber ich 
unterstütze damit nicht deren Wirtschaft, 
sondern verbrenne ihre Felder.“ 

Ich drückte noch einmal auf den Knopf: 
„Hör mir genau zu ...“, sagte der Plastik 
Kingster, „... ich weiß es nicht.“ 

Damit wusste ich als „Interviewer“ nichts 
anzufangen, notierte das Zitat aber trotz 
dem und rief den echten Kingster in Texas 
an, wo er sich in einem Wohnwagen mit sci 
nen zwei Hunden, zwei Katzen, einigen Hu- 
midoren und einem Gürteltier namens Dilly 
verkrochen hatte. „Ach, erfinde doch cin 
fach das ganze Interview, James“, sagte 
Friedman, 63, der in Texas die Utopia Tier- 
hilfe-Farm für streunende, missbrauchte 
und alternde Tiere betreibt. „Solange es 
sich gut liest 
alle einen Dreck kümmern.“ 

Friedman ist wahrscheinlich der größte Hu- 
morist, den Texas je hervorgebracht hat. Im 
Jahr 2004 begann er allerdings eine emst ge- 
meinte, wenn auch farbenfrohe Kampagne 
als unabhängiger Kandidat für die texani 
sche Gouverneurswahl 2006. Einer seiner 
Werbeslogans für die Wahl lautete: „Das ist 
nicht Kinky, das ist mein Gouverneur.“ Oft 
kommt es aber anders als man denkt ... 
Konnten ihn seine Zigarren trösten, nach- 
dem er nur vierter von fünf Kandidaten 








und wenn nicht, es wird 










wurde, will ich wissen. „Absolut“, sagt der 
Kingster, der s 
jüngsten Krimis „Zehn kleine New Yorker“ 
selbst umbringt. „Ich rauche zehn Zi 
pro Tag und rechne damit, ewig zu leben. 
Natürlich inhaliere ich nicht, Aber ich blase 
den Rauch auf kl inder, grüne Pflar 
zen, Vegetarianer und jeden, der zufällig bei 
mir vorbeiläuft, während ich ausatme. 
Im August 2007 präsentierte er seine ersten 
Kinky Friedman-Zigarren im Rahmen der 
RTDA. Sie werden ab sofort auch im Inter- 
net angeboten. Die Formate: Governor, Kin- 
kyeristo, Willie, Texas Jewboy und Utopi- 
an. Der Reingewinn der letztgenannten Zi- 
garre geht zur Gänze an seine Tierhilfe- 
Farm. Eine Zigarre namens Clinton - eine 
Nachbildung jener Zigarre, die er dem Prisi- 
denten angeboten hat -soll demnächst folgen. 
„Das sind mórderische Honduras-Zigarren, 
von Kubanern hergestellt“ sagt Friedman, 
„und die einzigen Nicht-Kuba-Zigarren, die 
mir geholfen haben, mich von den Havan- 
nas zu entwöhnen.“ 

Friedmans nächstes Buch „Man kann cincı 

Politiker weder zum Denken noch zum 
Glück zwingen - Zehn Gebote für die Poli 

tik in Texas“ wurde kürzlich von Simon & 
Schuster veröffentlicht, Jetzt tourt Friedman 
durch Amerika und hält Reden im Stile von 
Mark Twain. Warum zum Teufel auch 
nicht? 
un 
ил 





ch im Schlusskapitel seines 
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KINKY FRIEDMAN 


Why the Hell 
Not? 


Text by James Leavey 


hen you've spent years on the 
road as lead singer of a world 
famous lampooning country and wes- 
tern band called Kinky Friedman and 
the Texas Jewboys, toured America 
with Bob Dylan and Willie Nelson, 
shared ashtrays with US Presidents, 
and written over 25 books including 
17 comic whodunnits — most of them 
featuring a fietionalised version of 
yourself as a wise-cracking, politically 
incorrect detective in New York plus 
friends and associates, cigars, booze, 
women and cats - you don't waste time 
giving complex answers to simple ques- 
tions. 
I decided it was easier to press the but- 
ton on the official Kinky Friedman 
Talking Action Figure (www.talking 
presidents.com/products-af-fried 
man.shtml) to see how many of the 25 
different phrases commonly attributed 
to the Jewish Texan, who is usually 
dressed in black and also known as 
“the Kingster", would suffice. Fortu- 
nately, there wasn’t another button 
that would ever stop Friedman firing 
up his favourite Havana cigars, especi- 
ally Montecristo No. 2s and big Boli- 
vars. 
One of the phrases reminded me of the 
White House dinner Kinky attended as 
President Clinton's guest, after which 
the Kingster handed Bill a Havana ci- 
gar, possibly accompanied by the line, 


KINKY FRIEDMAN 





Kinky Friedman ist nun auch Zigarrenproduzent 
Kinky Friedman has recently entered the cigar business 


“Scuse me while I whip this ош” - the 
title of a later book. “Uh, you know, 
thar's illegal in this country”, said 
Clinton, for there were a lot of people 
around. "You can't do that here.” 
"Hell yes, it's a Cuban cigar, Mr. Presi- 
dent", replied the entertainment ma- 
verick from Texas, “but don't think of 
it as supporting their economy, think 
of it as burning their fields." 

1 pressed the button again: "Read my 
lips", said the plastic Kingster, “I don't 
know." 

Neither did I but I wrote it anyway, as 
Texplained to the real Kingster when I 
rang him in Texas, where he was holed 
up in a trailer with two dogs, two cats, 
several humidors and a pet armadillo 
called Dilly. “Just make it all up, Ja- 
mes”, said Friedman, 63, who runs the 
Utopia Animal Rescue Ranch, which 
was founded to care for stray, abused 
and aging animals. “If it reads well, 
and even if it doesn't, nobody will give 
a damn." 

Friedman may be one of the greatest 
humourists Texas has ever produced 
but in 2004 he launched a serious, al- 
beit colourful, campaign as an inde- 
pendent candidate for Governor of Te- 
xas in 2006. His campaign slogans in- 
cluded, “He ain’t Kinky, he’s my Go- 
vernor". 

Was his cigar habit a consolation after 
coming fourth out of the five candi- 





dates? " Absolutely", said the Kingster, 
who killed himself off at the end of his 
last whodunnit, Ten Little New Yor- 
kers. 

“I smoke as many as ten cigars a day 
and 1 expect to live forever. Of course, 
1 don't inhale. I just blow the smoke at 
small children, green plants, vegetari- 
ans, and anybody who happens to be 
jogging by at the same time I'm exha- 
ling.” In August 2007, the first five 
sizes of the new Kinky Friedman cigar 
brand were launched in Texas and are 
being sold worldwide: Kinkycristo, 
Willie, Texas Jewboy, Governor Kinky, 
and the Utopian (the profits from the 
latter cigar will go to the animal rescue 
ranch). The Clinton - a replica of the 
cigar Kinky handed to Bill - will be 
available later this year. 

“They're Killer B Honduran cigars 
made by Cubans”, said Friedman, 
“and the only non-Cuban cigars that 
have weaned me off Havanas,” 
Friedman's next book, “You can lead a 
politician to water but you can't make 
him think — Ten Commandments for 
Texas Politics”, was recently published 
by Simon & Schuster. It will be follo- 
wed by a series of "Mark Twain-style” 
talks, in America. And why the hell 
not. 

www.kinkycigars.com 
www.kinkyfriedman.com 
www.utopiarescue.com 


85 


RAZZIEN 





Washington: 


Razzien gegen 
Habanos-Käufer 


Jene Wagehälse, die meinen, man könne die 
beliebten kubanischen Zigarren am langen 
Arm des amerikanischen Gesetzes vorbei im 
Ausland kaufen oder konsumieren — seien 


gewarnt! 
Text: Vito Echevarria 


as US-Finanzministerium in Washington 
bedient sich immer ausgefeilterer Metho- 
den, um den rechtswidrigen Konsum von Ha- 
vannas einzudämmen. Viele vermeintliche 
Straftäter fanden in ihren Briefkästen kürzlich 
Aufforderungen zur Stellungnahme („Request 
for Further Information“, kurz: RFI) der 
OFAC (Office of Foreign Assets Control). 
Dieses Amt zur Kontrolle ausländischen Ei- 
gentums überwacht Washingtons Handelsem- 
bargo gegenüber Kuba. Die Briefe forden da- 
zu auf, zum Erwerb kubanischer Zigarren 
Auskunft zu geben, welche die Zielpersonen 
in einem bestimmten Zeitraum angeblich er- 
standen haben sollen = persönlich, über Drit- 
te oder via Online-Versand. 
Die neue Taktik, die das anhaltende Verlan- 
gen nach „illegalen“ kubanischen Zigarren 
cindámmen soll, wurde kürzlich auch von US- 
Medien aufgegriffen. Es hieß, dass de RFI- 
Briefe, die lediglich eine 20-Tage-Frist zur Be- 
antwortung einräumen, gewaltige Strafen an- 
drohen: Bis zu zehn Jahre Gefängnis, eine 
Million US-Dollar Bußgeld für Firmen oder 
bis zu 250.000 Dollar für Privatleute könnten 
bei Straftaten in Verbindung mit illegalen Zi- 
garrenkäufen verhängt werden; dazu Zivil- 
strafen bis zu 65.000 Dollar pro Gesetzes- 
übertretung (s. Faksimile). Dieselbe Quelle be- 
richtete ferner, dass das Finanzministerium 
beabsichtigt, einen US-Biirger zum Kauf von 
Zigarren in Hongkong zu befragen. Und єз 
wird spekuliert, ob Kreditkartenabrechnun- 
gen überwacht worden seien, um derartige 
Transaktionen nachzuverfolgen. 
Rechtsanwalt Robert $. White von der Kanz- 
lei Bourgeois, Dresser & White in Worchester, 
Massachusetts, vertritt Personen, die das Pech 
hatten, solche RFI-Briefe zu erhalten. Er be- 
teuert, dass sich Empfänger solcher Post ge- 
gen die Fangarme der Finanz gut wehren 
könnten: „Eine mögliche Strategie beruft sich 
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Das US-Finanzministerium verfolgt US-Konsumenten von (Kuba-)Zigarren 


auf den fünften Zusatz zur Verfassung, der die 
Empfänger davor schützt, sich innerhalb so 
kurzer Zeit selbst zur Anzeige zu bringen, wie 
im Brief vorgeschrieben", White äußerte w 
ters Bedenken bezüglich der vermuteten Vor- 
gehensweise des Finanzministeriums, anhand 
von Kreditkartenabrechnungen Einkäufe ku- 
banischer Zigarren im Ausland nachzuverfol- 
gen. „Woher kommen die Informationen? 
Wurden sie rechtens erlangt? Auch hier gibt es 
cine Verteidigung, die auf dem vierten Zusatz 
zur Verfassung beruht (Schutz vor willkürli- 
chen Durchsuchungen und Beschlagnahmen) 
und Kreditkartenabrechnungen betrifft: Sind 
diese legal erfasst worden? Wurde der Patriot 
Act angewandt (Anm. ergänzende Sicher- 
heitsgesetze von 2001), um jene Daten zu er- 
langen? 

Als Candice Pratsch, die Sprecherin des Fi- 
nanzministeriums, zum aggressiven Vorgehen 
der amerikanischen Behórden befragt wurde, 
ging sic auf die Verwendung von Kreditkar- 
tendaten nicht ein: „OFAC fordert Informa- 
tionen an, sobald Grund zur Annahme be- 
steht, dass das Embargo unterpraben wird. 
OFAC erhält Informationen durch verschie- 
dene Kanäle, sei es über offen zugängliche 
Quellen, Informationen, die von Regierungs- 
abteilungen weitergereicht werden, Selbstan- 
zeigen, Medienreportagen und so weiter.“ 
OFAC hat Kreditkartenabrechnungen jeden- 
falls nie explizit erwähnt. 

Anwalt White schließt daraus: Angenommen, 
OFAC zapft tatsächlich Kreditkartendaten 
an, von denen man vermutet, dass sie Rück- 
schlüsse auf Einkäufe in ausländischen Zigar- 
rengeschaften enthalten oder Transaktionen 
mit Verkäufern aufzeigen, die bekannt dafür 
sind, kubanische Zigarren im Angebot zu füh- 
ren ... diese Abrechnungen würden sicher 
nicht die genauen Artikelbezeichnungen auf- 
zeigen. Dies würde auch die ominösen RFI- 








j Cuban cigar рш 





Briefe der OFAC erklären, „Die Regierung 
kann gar nicht nachweisen, was genau ge- 
kauft wurde", sagt White, Er verweist in die 
‚sem Zusammenhang auf einen Händler, der in 
‚einem Bericht der OFAC erwähnt wird = Fi- 
nestCubanCigars.com. Die Homepage des 
Händlers wirbt eindeutig damit, dass kubani- 
sche Zigarren zollfrei aus Hongkong versandt 
werden. Der Onlinehändler verkauft aller- 
dings auch nicht-kubanische Erzeugnisse wie 
Humidore, ausgefallene Feuerzeuge und 420 
US-Dollar teure Aschenbecher. Also Waren, 
die sogar teurer sind als etliche Zigarren. Auf 
der Website wird etwa ein S. T. Dupont-Hu- 
midor für 2200 Dollar angeboten. Laut 
White wurden seine Klienten über Einkäufe 
zwischen Ende 2002 und Anfang 2004 be- 
fragt. FinestCuban-Cigars.com reagierte übri- 
gens nicht auf Nachfragen des Autors in dic- 
ser Angelegenheit, 

Bis jetzt, so White, hätten die Abschreckungs- 
maßnahmen von OFAC Verpleichszahlungen 
zwischen 800 und 6000 US-Dollar seitens je- 
ner Zigarrenraucher erwirkt, die auf derarti- 
ge BEL Beete ohne kompetenten juristischen 
Beistand reagierten. Er bemerkt ferner, dass 
amerikanische Zigarrenkonsumenten auf die 
RFI-Briefe sehr unterschiedlich reagieren: „Ei- 
nige verweigern die Antwort. Andere werfen 
den Brief einfach weg. Wieder andere setzen 
zum juristischen Gegenangriff an.“ 

Ein prominenter amerikanischer Staatsbürger, 
der in nächster Zeit von OFAC kontaktiert 
werden könnte, ist Arnold Schwarzenegger, 
derzeitiger Gouverneur Kaliforniens und ge- 
bürtiger Österreicher. Dieser wird sich ver- 
mutlich für den Erwerb kubanischer Partagäs 
während eines Besuches im Juni 2007 in Ot- 
tawa, Kanada, verantworten müssen. 

















wuw.treas.gou/offices/enforcement/ofaclpro 
gramsubalcuba.shtml 





Washington’s 
Crackdown 


Against Habanos 


For those high rollers who felt secure in 
buying and consuming their favorite Cuban 
cigars at exotic overseas locations — beyond 
the long arm of the U.S. law — beware! 


Text: Vito Echevarria 


¢ U. S, Treasury Dept. in Washington is 
using new tactics to pursue illicit consumers 
of Fidel Castro's prized stogies. More alleged of- 
fenders have opened their mailboxes to find 
threatening “Request for Further Information” 
(RFI) letters from the Treasury Dept's OFAC 
(Office of Foreign Assets Control) division, 
which enforces Washington’ trade embargo 
against Cuba. Such letters inquire about alleged 
Cuban cigar purchases that the recipient has 
made during a specified time period, either at a 
cigar shop outside the USA, or through online c+ 
gar retailers located overseas, sometimes as far 
flung as Hong Kong. 
This new tactic to scare off an enduring Ame- 
rican craving for those cigars was recently no- 
ted by an American media source which men- 
tioned that the “RFI” letters, which only allow 
their recipients 20 days to issue a response, 
drum up penalties of up to 10 years in prison, 
$ 1 million in corporate fines or $ 250,000 in 
individual fines for cigarrelated offenses. 
‘That, along with the possibility of accompany- 
ing civil fines of $ 65,000 per violation. That 
same media source said that the Treasury 
Dept. was questioning a U. $. national’s pur- 
chase of cigars from a Hong Kong retail outlet 
in 2006 - and speculated that the U. S. govem- 
ment used that individual's credit card receipts 
to find out about those transactions. 
Attorney Robert S. White, a partner at the 
Worchester, MA law firm Bourgeois, Dresser 
and White, specializes in representing indivi- 
duals who were unlucky enough to receive the 
RFI letters, White asserts that recipients can in- 
deed defend themselves against Treasury's 
dragnet, "There's a Sth Amendment defense, 
demanding that the recipients of these letters. 
incriminate themselves in a short period”, he 
says, White also expressed legal concems 
about Treasury's suspected tactic in gathering 
credit card records on overseas U. S. purchases 


of Cuban smokes, “How did they gee the in- 
formation, and did they get it lawfully? “The- 
re’ also the 4th Amendment issue that relates 
ıo credit card records, Was it done legally? 
Was the Patriot Act involved in getting such re- 
cords?” 

When Treasury Dept. spokesperson Candice 
Pratsch was recently approached about the 
U. S. government's more aggressive tactics in 
curbing overseas purchases of Cuban cigars by 
U. S. nationals, she never acknowledged the 
use of credit card records, “OFAC issues re- 
quests for information when it has reason to 
believe a sanctions violation has occurred", 
says Pratsch, “OFAC receives information 
about possible sanctions violations through 
various channels, including open source infor- 
mation, information passed from other U. S. 
Government agencies, self-disclosure, media 
reports, and other such venues." 

OFAC never explicitly cites credit card re- 
cords. However, White also notes that, as- 
suming OFACis in fact tapping into credit 

card records involving U. S. point-of-sale 
purchases from overseas cigar shops and 
transactions with online foreign vendors 
known to carry Cuban cigars, those same re- 
cords would not list the exact items that 
were bought, which explains OFAC use of 
the RFI letters. “The govemment did not know 
what they purchased", says White. He men- 
tions one Hong Kong-based vendor cited by 
an OFAC inquiry, FinestCubanCigars.com, 
whose main page openly states that it ships Cu- 
ban cigars "from Tax-free Hong Kong”. That 
site, though, also sells non-Cuban merchandise, 
such as humidors, fancy lighters, and US$ 420 
ashtrays that are pricier than some of the cigars 
оп that site. That site also sells a Dupont humi- 
dor for USS 2,200. White also said that his 
clients were being questioned over purchases 
made during the late 2002 to early 2004 period. 


CRACKDOWN 





The owners of FinestCubanGigarscom did not 
respond to the author's inquiries on this matter 
So far, says White, OFAC' scare tactics have 
managed to generate scitment payments ran- 
ging from $ 800 to $ 6,000 from those cigar 
smoking recipients who received the RFI letters 
but failed to secure competent legal assistance to 
fight the Treasury Dept. He also noted that 
other U. S. cigar consumers who have received 
RFI letters have handled the problem their own 
way. “People have refused to reply. Some have 
thrown themaway", he says, “Some have taken 
the full constitutional approach.” 

One prominent U.S. individual who may be ap- 
proached by OFAC in the near future is Amold 
Schwarzenegger, the Austrian-American Gover- 
nor of California, over his alleged purchase and 
consumption of a Cuban Partagas cigar during 
а June 2007 visit to Ottawa, Canada. 








Faksimile: Die Aufforderung zur Stellungnahme 
Facsimile: Request for Further Information 
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Casa Luxemburg eröffnet Hype um Hype Surrounding 
ea eee Por Larrañaga Por Larranaga 


Jean-Claude Reiching, Besitzer des bekannten Fachge | In den einschlägigen Zigarrenforen in Cigar forums around the world are 
schäff La Chete, das er зей 1994 п Luxemburg beret 

hat seinen Shop in eine Casa del Habano „verzaubert 
Obwohl in der Себе die meisten Bedingungen für eine | bevorstehende Auslieferung der Edición фе forthcoming sales launch of the 
Casa schon im Vorfeld erfült waren, lef sich Reichiing. Regionales für Edición Ri 
Umbau fast 300.000 Euro kasten. „Ich muss jede Habe e 














aller Welt ist cin wahrer Hype um die all buzzing with excitement about 
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To auf Lager haben. Fals ein Kunde nacheinem Format | GroBbritannien nales in Great 
fragt, das wir zur Zeit nicht im Geschäft haben, was aller- zu bemerken. Britain. Thou- 
dings unvehrscheinlich ist, wird es sofort bestelt”,erköt | Abertausende sinds upon 
der Geschätsinhaber. Seit8. Oktober verfügt Luxemburg | Aficionados sind Bauh. d 
über die einzige Casa im gesamten Benelux-Raum. Sie 

verfügt über 45 private Schließfäicher, einen Verkostungs bemüht, zumin- aficionados are 
raum, über ein Wireless LAN-Netzwerk und TV. Nati dest ein paar desperately try- 
bietet Reichling auch Versandservice an. Stück der Por er te gel Hold 


of at least two 
or three of the 
Por Larrañaga 
Magnífico (171 
x 19.8 16 34 x 
50) which bears 
do“ zu erstehen. the extra ring 
Sogar Einkaufs- “Exclusivo Rei- 
gemeinschaften no Unido”. Pur- 


Larrañaga Ma- 
gnifico (171 x 
19,8 16 34 x 
50) mit dem Zu- 
satzring „Exclu- 
sivo Reino Uni- 





Vt: Javier Teres, Wang: Habanas S.A; Jean Claude Reiching, E 
qenlümer Elio Rodriguez Perdomo, Kubas Botschafterin den Bener Е 
шег Tory Hoevenaars, Manag ect CubaCigar ege haben sich bereits formiert. Die Magni- chasing syndicates have even been set 


ey ikê EE нав FR LR ионий) fico wird exklusiv über den britischen up. The Magnifico is to be sold ex- 
bacco shop “La Смее" since 1994, Now he has turned his Importeur Hunters & Frankau vertrie- clusively by the British importer 
shop, "by magic", Into a Casa del Habano. Althou ben. Lediglich 1400 nummerierte Kis- Hunters & Frankau. As few as 1,400 
ren (1000 x 10er und 400 x 25er) wur- numbered boxes have been produced 
den produziert. Als Vorbild stand das (1000 x 10 items and 400 x 25). The 
einst bekannte Magnum-Format von new cigar is based on the once-popu- 
Por Larrañaga. Der Zigarrenring ist lar Por Larrañaga magnum format. 
eine idente Nachbildung der Schleife, The cigar ring is an exact replica of 













vette already met most of the corditions required 





Reichling has had the shop converted at 
300,000 Euros. “I have to keep 
customer asks for a format that we dont have 
thetime, which is actually highly unlikely, we or 
away’, heexphains. Siince the 8th of October Lux 
been home to the only Casa in the entire Benelux area. 
shop has aver 45 private safe deposit boxes, a 
a wireless LAN network and TV. Natural 


ery Haban 

















ing con die vor hundert Jahren die Marke the bow that adorned the brand one 
Arsen zierte. Der Preis: Kiste à 25: GBP hundred years ago. Price: GBP 456.80 
Adresse. Address: 22 B, avenue de la Porte Neuve 456,80, bzw. à 10 Stück: GBP per box of 25, or GBP 187.30 for 10. 


Luxembourg, T +352 221321, wwwla-casa-de-habano lu. 187,30. www.cigars.co.uk (row) www.cigars.co.uk (rew) 


chling ako p 

















Düsseldorf im Casa-Reigen - Düsseldorf Joins the Ring of Casas 








Der der 34-Jihrige Geschäftsmann Muhammet Genc hat am 13. September 
eine Casa In Düsseldorf eröffnet: „Meine Kunden dort auf einzigartige 
Einkaufs- und Genusserlebnisse freuen." Die 
neue Casa befindet sich direkt bei der berühm 
ten Kö-Galerie, wo sich viele Top- Marken ange: 
delt haben. Sie erstreckt sich über 75 Quadrat 
meter, Im begehbaren Humidor findet der Aficio 
nado das komplette Habanos-Sortiment Wer sei 
ne Zigarre bis zum perfekten Genusszei 
‘optimal lagern will, kann eines der 20 klim: 
ten Schließfächer mieten. Ein besonderer E 
cher ist das expressive Zigarren-Gemálde vor a you want to enjoy it, you can 
Christian Ludwig Attersee (ICW) рери de Casa Disi nitChisre Keer, Сва iim, TEN! one of the 20 air-conditioned safe deposit 
Königsallee 60c (Eingang Grünstraße) Heinrich Viger юп Habaros Imporeur Sth Arne; Egentimer Mi- A particularly eye-catching feature, too, 
40212 Düsseldorf, T +49 211 8681681 amet Gert; ignacio Balmaseda, Habanas SA; SE Gerardo Peal is С dwig Attersee's expressive pain- 
www.la-casa-de-habano-duesseldorf de ver, Botschafter der Regubk Kuta, und Peter Heinrichs, Casa бп ting of a cigar (row) 
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n Muhammet Gene opened a Casa del 
h of September. "My clients will be able 
to a unique purchase and smo- 

e Casa is situated 
famous Kö Galerie shop: 


















ping centre where there are several top brand: 
name boutiques. The Casa has a floor space of 
ver 75 square metres. Inside the walk-in һи. 


ionado will find the entire Haba: 





(f you are looking for the best pos- 


ерїп a cigar up to that ide. 













cat 
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Fotos: 5th Avenue 


Die Lektüre zum Genuss 


Eine gute Havanna mit allen Sinnen zu 
degustieren ist ein völlig anderes Erleb- 
nis, als sie einfach „nur“ zu rauchen. In 
seinem Buch „Havannas - Großer Ge- 
nuss aus Kuba“ verleitet Michel Perme- 
ke seine Leser mit großer Leidenschaft 
und Sach-kenntnis dazu, eine Zigarre 
nach allen Regeln der Kunst zu verkos- 
ten. 

Michel Permeke leitet „Mike's Havan- 
nas“, den traditionsreichen Zigarren- 
Shop in Antwerpen. Wie kaum ein anderer versteht er, das 





Aromenspiel und die charakteristischen Merkmale der einzel- 
nen Marken und Formate zu beschreiben. Getränke und fei 
ne Küche spielen für ihn eine zentrale Rolle: Was trinkt man 
zu welcher Zigarre? Wie verbindet sich die Zigarre mit fei 
nem Essen? Drei renommierte Spitzenköche, zugleich erfah- 
rene Raucher, haben zu diesem Buch ihr Wissen und zwölf 
exklusive Rezepte beigetragen. Peter Goossens - Restaurant 
Hof van Cleve (3 Michelin-Sterne), Jonnie Boer - Restaurant 
De Librije (3 Michelin-Sterne) und Jan Buytaert = Restaurant 
De Bellefleur (2 Michelin-Sterne). 

Den Wissensschatz all dieser Experten breitet dieses prächtig 
bebilderte Buch auf unterhaltsame Weise aus — eine äußerst 
kurzweilige und vergnügliche Lektüre. (rcw) 

Neuer Umschau Buchverlag, ISBN-13: 978-3-86528-283- 5, 
EUR 48,- (D), 49,40 (A), CHF 76,- 


A Good Read With Your 


Savouring a good Havana with all your senses is a far diffe 





noke 





rent experience to simply “just” smoking one. In his book 





*Havanas - the great taste of Cuba” Michel Permeke passio- 
nately and expertly persuades the reader to try a cigar by 
every rule of the art of cigar tasting. 

Permeke runs *Mike's Havana House", Antwerp's long-esta- 
blished cigar shop. He displays a fairly unique ability to de- 
scribe the interplay of aromas and the characteristic features 
of individual brands and formats. Drinks and high quality 


cuisine he regards as playing a key part: Which drink 





with which cigar? How does the cigar combine with good 





food? Three well-known top chefs, themselves smokers for 
many years, contributed their expertise and twelve exclusive 
recipes to this book. Peter Goossens - Restaurant Hof van 
Cleve (3 Michelin stars), Jonnie Boer - Restaurant De Libri 
je (3 Michelin stars) and Jan Buytaert - Restaurant De Belle 
fleur (2 Michelin stars) 

This sumptuously illustrated book sets out the experts’ 
Ith of knowledge in an entertaining fashic 
amusing and enjoyable read. (rew) 

Neuer Umschau Buchverlag, ISBN-13: 978-3-8652. 
EUR 48.- (D), 49.40 (A), CHF 76.-. 


wei -an extremely 
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ubern Sie ein Lächeln in ein Kindergesicht 
Bring a Smile to a Child's Face 


pue RS 


Das Team unter der 
Leitung von Mark Kuster macht große Fortschr 
te Im Sommer wurde das PreK América Latina 
abe und die Landschule Protesta de 
Baragua ist nahezu komplett saniert. Jett hat 
ng einer der 
Kuba namens Ana Betancourt de Mora begonnen. In dieser 
Kinik kommen jáhrich etra 6000 Babys zur Welt Zur Zeit wird der Ntfllgeburtsaal mit 
dengeldem renoviert. Um weitere Projekte finanzieren zu können, ersucht Camaquito um 
Spenden Bitte helfen Sie helfen Jede Meine Spende trägt dazu bei, in goes Projekt zu ver: 
wirkichen und schließlich ein Lächeln in das Gesicht eines Kindes zu zaubern 
The children's aid organisation Camaguit has been working in Cuba for the last si years. 
The team ed by Май Kuster, is making great progress This summer he América Latina Pro- 
was completed and the county school "Protesta de Вагар? has been almost entirely 
as biggest matemity cli 
ics the Ana Betancourt de Mora Clinic, where around 6,000 babies ат born each year, The 











Seit sechs Jahren ist die Kinder 





п Camaquito in Kuta tà 












wech 




















ted. Now Camaquito has begun the renovation of one of C 





mergency delivery theatre 





nity being renovated, funded entirely from donations. 
Camaquito is appealing for donations. Please 
tributes towards the realisation of a big project and in the end that 
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Spendenkonten Accounts for donations: 
Camaquito Schweiz - Camaquito Switzerland, Nidelbadstras: 
Spendenkonto: PC 90-161400-1 

Camaguito Deutschland - Camaquito Germany, Hofstätte 17, 75233 Tefenbronn 
pendenbonto. Lai ik Baden Württemberg, BLZ 600 501 01, Konto Nr, 8 943 145 





е B2, 8038 Zürich, 
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News aus 


Kuba 


News from 


Cuba 





Kanadas teure kubani- 


Z 
In Anbetracht des starken kanadischen Dollars 
(C$ 1,00 = 
kubanische Zigarren, die beim offiziellen 
Händler für kubanische Zigarren, der La Ca- 
sa del Habano in Toronto, verlangt werden, 
alarmierend hoch. Eine Cohiba Siglo VI kostet 
hier C$ 60,37 pro Stück, eine Romeo y Julieta 
Churchill C$ 31,97 und eine Hoyo Double Co- 
rona C$ 25,67. 

Cindy Yancu, Manager des Unternehmens, be- 


sch 





ene 





garrens 





JS$ 1,027) erscheinen die Preise für 


schuldigt die kanadischen Provinzregierungen, 
überhöhte Einfuhrzölle auf Zigarren zu verlan- 
gen. „In der Provinz Ontario ist die Steuer 
56,7%“, sagt sie. „Wenn du denkst, das sei 
schlimm, dann geh in die Provinz Quebec. Die 
Tabaksteuer dort ist pro Zigarre um CS 10 hö- 
h 








Besteuert wird jedes Tabakprodukt, nicht 





nur kubanische Zigarren.“ Yancu bemerkt: ,Co- 
hiba Esplendidos kosten etwa C$ 64 pro Stück 
plus GST (6%)*. In Kanada ist die „GST“ eine 
sechsprozentige, mehrwertsteuerähnliche Steuer. 
Zusätzlich gibt es aber auch noch die Steuer der 
Provinz Ontario, die bei 8% liegt. Insgesamt kos- 
tet die Zigarre also etwa C$ 72,96. „Genau wie 





für jeden Beschäftigten im Tourismus oder im 
Einzelhandel ist der starke kanadische Dollar 
auch für unsere Industrie nicht gerade hilfreich“, 
sagt sie. „Es gibt weniger Reisende und es wer- 


den weniger Luxusgüter verkauft.“ 








Canada’s Priy Cuban Cigar 
With the now-higher value of the Canadian dollar (C$ 1.00 = US$ 1.027 - source: 
Bloomberg, as of 10/17/03), the prices of some of the Cuban cigars available at La 





Casa del Habano in Toronto, Canada - the official retailer of Cuban cigars overse- 
as, are alarming. There, a Cohiba Siglo VI costs C$ 60.37 each, а Romeo у Julieta 
Churchill goes for CS 31.97 cach, and a Hoyo Double Corona costs C$ 35.67 cach. 
Cindy Yancu, the shop's manager, blames the Canadian provincial governments for 
levying high duties for imported cigars. “In Ontario province, the tax here is 
If you think that's bad, go to Quebec province. The tobacco 





56.7%", she says. 
tax there is CS 10 higher per stick (cigar) than here, Duties are on all tobacco, and 
arc not specifically for Cuban cigars.” Yancu continues, “Cohiba Esplendidos are 
approximately C$64 per stick plus GST (6%).” In Canada, “GST” is a 6% fede- 
ral value-added General Services Tax 
te Tax (PST) of 8% is also imposed, which would make the total cost of that cigar 
approx. C$ 72.96. 
dian dollar docs not help our industry", she says. "Travelers are few 


Along with that, an Ontario Provincial Sta- 


As with everyone in the tourist/retail industry, a strong Cana- 





and sales on 


luxury items go down." 
Details: La Casa del Habano, 141 Yorkville Avenue, Toronto ON, MSR 1C4 
Canada, T: «1 416 9269066 





Casa del Habano in Baden bei Wien - Casa del Habano in Baden, Near Vienna 





Bestimmt hätten sich Wolfgang A. Mozart und Ludwig v. Beethoven in ihren Kompos- 
hen Klingen inspireren lassen, die im S 
dermelerstadt Baden unüberhörbar waren. Olver Fischerertffnete hier in unmitteite- 





tionen von den kutani 


rer Nähe des eleganten Casinos die erste Casa 
Es ist die erste Casa in meinem Amtsbe 
neben Österreich auch Kroatien und Slowenien 
umfasst", freute sich |. E. Norma Miguelina Goico- 
chea Estenaz, Botschafterin der Republik Kuba. 
Entsprechend hochkarätig die Vertreter der Haba. 
nos S A. und der gesamten Zigarrenbranche: Ma 
nuel Garcia (Vice President), Ignacio Balmaseda 
(Director Franchise), Eduardo González und Anto- 
nio De Dias L (Market Supervisors für Österreich 
und Deutschland), Christoph Puszkar vom deut 
schen Exkusivimporleur Sth Avenue. Mag. Man- 
fred Knapp und Christiana Brand verraten den 
Österreich-Importeur Tobaccobnd Austria. (си) 
Erzherzog-Rainer-ng 13, 2500 Baden bei Wi 
wwmwlacasadehabano-baden at 
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Osterreich-Premiere für Casa del Habano - Austria first for Ca- 
sa del Habanc: Oliver Fischer, Reinhold C. Widmayer, Manuel 
Garcia, Antonio De Dios, Maximilian Reiss, Eduardo Gonzälez 





xnpostions of Wolfgang А. Mazart and Ludwig van 
by the Cuban sounds that will be heard every 
n of Baden. Here, in cse praximity to the elegant Casino, 
Oster t Casa del Habano cigar bar in Austria. “Itis the first 
territory namely Austria, Croatia 
announced Her Excellency Norma 
Miguelina Goicochea Estenaz, ће Ambassadress 
the Republicof Cuba. And the representatives of 
a S.A. and the cigar trade generally who 
were present at the opening were of appropriate 
ark: Manuel Garcia (Vice President), Ignacio Ва 
4a (Franchise Director), Eduardo González 
Dios L (Market Supervisors for 
Austria and Germany), Christoph Puszkar of the 
exclusive German importer Sth Avenue. Mag. Man: 
fred Knapp and Christiana Brand represented the 
becooland Austria. (їси) 
ing 13, 2500 Baden bei Wien, 
habanc-haden.at 
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Casa in my 
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‚Erhältlich im gut sortierten Tabakwarentachgeschatt 


BREITLING 


Breitling 


123 Jahre und kein bisschen alt 


Wer an die Messung kurzer Zeitintervalle denkt, kommt am Namen Breitling kaum vorbei. 
Dieser hverhalt m Mann zu verdanken, der d seiner Uhrm lehre 
von diesem Metier tráumte: Léon Breitling Text von Gisbert L. Brunner 








u 
dohi, 


UN Е > 
A T Же 


Hommage ап die Vergangenheit: de Montbrilliant Datora 
Hommage to the past: the Montbrillant Datora 





Der Kollektionsleader von Breitling: 
der Chronomat Evolution 

The leader in the Breitling collection: 
the Chronomat Evolution 








mso weniger verwundert es, dass eigene Breitling-Zeitmesser 
Us lange auf sich warten ließen. Schon 1884 gab es erste 
Zähler-Chronographen mit der Signatur des Erfinders. Die Errich- 
tung der Uhrenfabrik G. Léon Breitling SA, Montbrillant Watch 
Factory in der Uhrenmetropole La Chaux-de-Fonds war damit 
Sohn 
Gaston Breitling startete seine berufliche Karriere im Jahre 1914, 
und natürlich hatte er die chronographische Leidenschaft geerbt. 
Daher setzte er den erfolgreichen Weg mit aller Konsequenz fort. 
Er forcierte die Entwicklung und Fabrikation von Armbanduhren 





nur noch eine Frage der Zeit; 1892 öffnete sie ihre Tore 


mit Chronograph; als größte Errungenschaft seiner Ära ist die Ein- 
führung des „Eindrücker-Chronographen“ zu nennen. 1932 ge- 
langte die dritte Generation in Person seines Sohnes Willy Breit- 
ling ans Ruder - gleichzeitig mit der Erfinung des „Zweidrücker- 
Chronographen", deren Vorbild bis heute Bestand hat. Ihm sind 
däre 
„Chronomat“ mit Rechenscheibe und 1952 der „Navitimer“ mit 








nei 





u. a. Chronographen für Flugzeug-Cockpits, 1947 der le 





optimierten Rechenmöglichkeiten zu verdanken. Während er an 
ig das legen- 
n mit kreisför- 





der Spitze des Unternehmens stand, lancierte Bre 





dûre Modell Chronomat, den ersten Chronographe: 





migem Rechenschieber. Er sorgte außerdem dafür, dass der Astro- 
naut Scott Carpenter 1962 im Weltall einen Breitling-Chronogra- 
phen trug und dic Uhrenmarke 1969 zu den Pionieren des Zeit- 
schreibers mit automatischem Aufzug gehörte. Nach dem Tod 
Willy Breitlings im Jahre 1979 endete cin wichtiges Kapitel der 
Firmengeschichte. Drei Jahre später licß Ernest Schneider dic Mon- 
tres Breitling SA mit Sitz in Grenchen registrieren. Damit wurde 
aus dem alten ein neues Familienunternehmen, das ge- 
genwärtig Sohn Theodore Schneider von Erfolg zu Er- 
folg führt. Soweit in aller Kürze das, was geschrieben 








sein muss, um die Marker Breitling und ihre Philosophie 
cin wenig zu begreifen. 


QUALITÄT GROSS GESCHRIEBEN 


Seit 1982 gedeiht Breitling unter den Fittichen der Fa- 
milic Schneider in einer Weise, die den Mitgliedern der 
Gründerfamilie jeden erdenklichen Respekt abgenötigt 
hätte. Wachstum und Kult-Status sind freilich nur eine 
Seite der Medaille, Qualität und Zuverlässigkeit der 
Uhren eine andere. Um diesbezüglich nichts, aber auch 
gar nichts dem Zufall zu überlassen, besitzt Breitling 





BREITLING 





Breitling: 


Not at All Old After 123 Year: 





Contemplating on the measurement of short 
intervals of time almost invariably involves 
the name of Breitling. This can be due to a 
man who was already dreaming of working in 
this area during his watchmaker training: 
Léon Breitling. 


S it is all the less surprising that it did not take long until his 
lown Breitling timepieces were emerging. 





e. The first counter- 
chronographs with the inscription of the inventor were already 
available in 1884. The establishing of the Montbrillant Watch 
Factory of the С. Lé 
Chaux-dı 
gates were opened in 1892. His son, Gaston Breitling, started his 


n Breitling SA in the watch town of La 








onds was therefore only a question of time; its 
professional career in 1914. Of course, he also had inherited the 
passion for chronography. Therefore, he continued the success- 
ful course with persistence, He furthered the development and 
production of wristwatches with a chronograph function; his 
introduction of the push-button chronograph should be men- 


tioned as the biggest achievement of his era. In 1932, his son 





Willy Breitling, the third generation, took over at the helm of 
the company = around the same time as the invention of the 





chronograph with the “second ret 





to-zero push piece”, 
which is still serving as a model. Among others, he has to be cre- 
dited for chronographs designated for airplane cockpits. In 
1942, while he was at the head of the company, Breitling laun- 
ched the legendary “Chronomat” model - the first chronograph 
with a calculator dial in the form of a circular slide rule - and 
in 1952 the „with optimized calculating functions, 
was launched. In addition to this, he ensured that the astronaut 
Scott Carpenter wore a Breitling chronograph into space in 
1962 and that in 1969 the watch brand belonged among those 
chronographs featuring automatic winding, After the death of 
Willy Breitling in 1979, an important chapter of the company 





avitimer", 


— JM 


ни 


Das moderne Breitling Headquarter in Grenchen, Schweiz 


BREITLING 








neben den Montage-Ateliers in 
Grenchen auch eine eigene Chro- 
nometrie hoch oben im Jura, wo 

einst die erste Fabrik entstand. Die 

blitzsauberen, Licht durchfluteten 
Ateliers in La Chaux-de-Fonds verlässt 
heute keine einzige Uhr ohne ein amtliches Chronometerzeugnis. 
Und dieses Dogma duldet keine Ausnahme", betont der opera- 
tive Chef Jean-Paul Giradin. Die lückenlose Qualitätskontrolle 
bezieht sich auf alle Stationen der Produktion in den Jurabergen. 
„Zum Beispiel checken wir ausnahmslos alle Zugfedern samt ih- 
ren Federhäusern mit einer neu entwickelten Apparatur. Obwohl 
wir ohnehin nur das Beste einkaufen, erfüll 
nicht die geforderte Qualität“, erklärt Girardin. „Ehe unsere Uhr- 
werke ebenfalls ausnahmslos zur offiziellen Chronometerkontrol- 
le COSC gehen, haben sie zehn verschiedene Kontrollstadien hin- 








n elf bis zwölf Prozent 


ter sich.“ Verstándlich, dass die Versagerquote bei den Chrono- 
meterpriifungen denkbar gering ist. Damit auch nach der Fertig- 
stellung böse Überraschungen ausbleiben, unterzicht Breitling sei- 
ne Zeitmesser einer nicht minder strengen Endkontrolle. 


„NAVI“ KOMMT VON NAVIGIEREN 


Inden legendären 1950er-Jahren erfuhr die Luftfahrt einen rapi- 
den Aufwind. Damals statteten Boeing, Lockheed, Douglas so- 
wie mehr als 25 andere Airlines ihre Maschinen mit Breitling- 
Bordzählern aus. 1952 entwickelte Breitling eine revolutionäre 
Synthese aus Chronograph und „Navigationscompurer“, beste- 
hend aus einem kreisförmigen Rechenschieber inklusive Loga- 
rithmenskalen für flugspezifische Kalkulationen. „Navitimer“, 
eine Zusammensetzung aus den englischen Wörtern Navigation 
und Timer, lag förmlich auf der Hand. Mit „navy“, also Marine, 





hat dieser Zeitmesser hingegen nichts zu tun. Eine weitere Facet- 
te dieser Armbanduhr begann 1969 mit dem Lancement des ers- 
ten Selbstaufzugs-Chronographen. Auch diese Kinder brauch- 
ten natürlich einen Namen. Aus Chronograph und Automatik 
wurde „Chrono-Matic“, erkennbar an den beiden Drückern im 
rechten Gehäuserand und der linksseitig positionierten Krone. 
Letztere brauchte es nur noch zum Stellen der Zeiger und des Da- 
tums. Für Piloten, Raumfahrer und Kosmopoliten kreierte Breit- 
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L.: Der Navitimer, das Markensymbol seit 1952. 0. 
L.: The Navitimer - symbol of the brand since 1952. O.: Precision handwork: Breitling Chronometry 





Feinstarbeit von Hand: Breitling Chronometrie 





history ended. Three years later, Ernest Schneider had the Mon- 
tres Breitling SA with its seat in Grenchen registered. Because of 
this, the old family company was turned into a r 





company, 
which is presently under the management of his son Theodore 
Schneider and is moving from one success to another. This brief 
summary has been presented with the intention of providing at 
least the minimum of knowledge necessary for a better under- 
standing of the Breitling company and its philosophy, 


QUALITY AT THE CENTER OF ATTENTION 


Since 1982, Breitling has been thriving under the auspices of the 
Schneider family in such a way that would have commanded all 
imaginable respect from the members of the founding family. 





Growth and cult status are certainly only one side of the coin. 
Quality and the reliability of the watches are the other side. In 
order to absolutely not leave anything to chance in this regard, 
Breitling has, in addition to the assembling studios in Grenchen, 
their own chronometry studios high above in the Jura moun- 
tains, where the first factory was once located. Nowadays, not 
a single watch is leaving the spick-and-span light-flooded stu- 
dios in La Chaux-de-Fonds without an official chronometer cer- 
tificate. “And this dogma doesn’t tolerate any exceptions”, 
stresses the chief operating officer Jean-Paul Giradin, The con- 
sistent quality control refers to all the stages of production in the 
Jura mountains. “For example, with newly developed equip- 
ment we are checking all the tension springs without exception, 
including their spring barrels. Although we are buying only that 
of the best quality, eleven to twelve percent does not fulfill the 
din, “Before our 
watchworks are sent off to the official chronometer control pro- 
cedure COSC, they always undergo ten different stages of in- 








required quality specifications”, explains Gira 


spection.” It isunderstandable that during the chronometer tes- 
ting the failure rate is quite small. Not to be confronted with 
bad surprises after finishing, Breitling is also subjecting its time- 
keepers to a final inspection which is no less strict. 


"NAVI" COMES FROM NAVIGATION 


In the legendary 1950s, aviation experienced a rapid upswing, 
Back then Boeing, Lockheed and Douglas, as well as more than 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit 


Warum weniger 
Anspruchan seine 
Zigarre stellen ? 
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BREITLING 





ling eine 


Spezialver- 





sion mit 
täglich nur 
einer Rotation 
des Stundenzei- 
gers. Das unter- 
bindet 
lungen zwischen Tag- 
und ` Nachtstunden. 


Verwechs- 


Dieses begehrte Instru- 
ment hat Breitling neu 
aufgelegt. Dem Original- 
design sehr áhnlich und trotz- 
dem mehr als cin simples Remake. Das COSC-zertifizierte Au- 
tomatikkaliber 22LC (Left Crown) des neuen „Chrono-Matic 
24H“ besitzt zudem eine permanente Nullstellung des Chrono- 
graphenzeigers, „Flyback“ genannt. Und das 44 mm große Ge- 
háuse verfügt über den bekannten Aviatik-Rechenschieber. 





PAINT IT BLACK 


Einen Zeit-Boliden der ganz besonderen Art verkörpert die 
„Blacksteel“-Version des brandneuen „Avenger Skyland“-Chrono- 
graphen mit 30-Minuten- und 12-Stunden-Totalisator. Bei dieser 
markanten Armbanduhr erfährt rostfreier Edelstahl eine hochresis- 
tente Veredelung durch reines Karbon. Das patentierte Verfahren 
namens „Diamond Like Coating*, kurz DLC, hat sich bei der Her- 
stellung chirurgischer Instrumente bewährt. Ferner dient es zur 
Steigerung der Lebensdauer industriell hergestellter Werkzeuge wie 
Bohrer oder Fräsen. Im Vergleich zu bislang üblichen PVD-Be- 
schichtungen bringt DLC, das auf Edelstahl besonders gut haftet, 
spürbare Vorteile in Sachen Härte und Widerstandsfähigkait mit 
sich. Einige Zahlen sagen an dieser Stelle mehr als viele Worte: Die 
Dicke der bei weniger als 100 °C aufgetragenen Karbonschicht be- 
trägt rund einen Tausendstelmillimeter. Ihre Härte liegt jenseits 
5000 Vickers, also dem Siebenfachen von Stahl. Die Fähigkeit, al- 
lem, was Kratzer machen möchte, die kalte Schulter zu zeigen, for- 
dert freilich auch ihren Tribut: Die Uhrmacher können jeden Tag 
nur 50 Gehäuseteile in Empfang nehmen. Deshalb gelangt der 
„Avenger Skyland Blacksteel“ nur in homöopathischen Dosen auf 
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L.: Robust und funktional: Avenger Skyland. M: Der Flying B Chronograph aus Gold 
R.: Seit 50 Jahren die Taucheruhr schlechthin: die Superocean Heritage 38 

L: Robust and functional: Avenger Skyland. M.: The Flying B chronograph in 
gold. R.: The epitome of a divers watch for 50 years: the Superocean Heritage 38 


den Markt. Das Gehäuse mit einseitig rastender Drehlünette wi- 
dersteht dem Druck des nassen Elements bis zu 30 Atmospháren. 
Besonders augenfällig sind die gestylten „Schablonen*-Ziffern. Die 
Mechanik heißt Kaliber 13, verschafft sich ihre Antriebsenergie 
durch die Bewegungen des Unterarms und stoppt auf die Achtel- 
sckunde genau. Offiziell zertifiziert versteht sich. Weil Vorzügliches 
wie immer selten ist, endet die Serie nach 2000 Exemplaren. Die- 
ses Quantum wird wegen der limitierten Produktionskapazitäten 
jedoch cine geraume Zeit in Anspruch nehmen. 


BREITLING FOR BENTLEY 


Der fruchtbare Dialog zwischen Breitling und der renommierten 
Automarke Bentley begann im Jahre 2002. Nach einigen Ver- 
handlungsrunden wurde ein „Vertrag mit mehrjähriger Dauer“ 
unterzeichnet. Eine klassische Breitling mit dem zusätzlichen Zif- 
ferblattaufdruck Bentley stand allerdings nicht zur Debatte. 
„Breitling for Bentley“ musste etwas Besonderes mit hohem Wie- 
dererkennungswert sein, welches die Dynamik der Uhren- und 
das Prestige der Automarke in sich vereint. Das anfangs sponta- 
ne, inzwischen aber schr nachhaltige Interesse an diesen Uhren 
mit eigenständiger Optik gab beiden Seiten Recht, egal, ob es sich 
um die Chronographenmodelle Bentley Motors & „T“, Bentley 
6.75, Bentley GT oder die komplizierten Spitzenstiicke Bentley 
Perpetual sowie Bentley Mulliner Tourbillon handelt. 2006 sorg- 
te das „Flying В“ für Aufsehen, denn eine Breitling mit rechtecki- 
gem Gehäuse hatte es schon lange nicht mehr gegeben. Sie besitzt 
übrigens keinen Stopper, dafür aber cin aufwändig gestaltetes Zif- 
ferblatt mit großem Minutenzeiger, springender digitaler Stun- 
denindikation und kleiner Sekunde bei der „6“. Und im Inneren 
sorgt das Automatikkaliber 28B für präzisen Vortrieb. Die Basis 
stammt von der Eta und heißt dort 2892-A2. Der Chronograph 
dazu folgte im Frühjahr 2007. Er bereichert die Kollektion in 
Stahl oder Gold und sticht abermals durch sein markant-rechteck- 
iges Gehäuse ins Auge. Als Motor dient das zertifizierte Hoch- 





frequenz-Kaliber 44B mit Großdatum und einer Unruhfrequenz 
von vier Hertz. Totalisatoren reichen bis zwölf Stunden. 

In zwei Jahren feiert Breitling 125-jahriges Bestchen. Ein gi- 
gantisches Produktfeuerwerk dürfte zu erwarten sein, darun- 
ter aller Wahrscheinlichkeit nach auch die lange erwarteten 
Uhrwerke aus eigener Manufaktur. 














25 airlines, equipped their machines with Breitling on-board 





clocks. In 1952, Breitling developed a revolutionary synthe- 





sis of a chronograph and a “navigational computer”, in the 


form of a circular slide rule with logarithm scales for flight 





related calculations. *Navitimer", a combination of the Eng: 





lish words navigation and timer, was not difficult to come up 
with. On the other hand, this chronograph has nothing to do 
with "navy" in the maritime sense. A further facet of this 
wristwatch began in 1969 with the launch of the first self 
winding chronograph. Of course, this newborn needed a 
name. From chronograph and automatic came the name of 
“Chrono-Matic”, recognizable by the two push-buttons on 





the right edge of the case and the crown positioned on the left 
side which was needed only for the setting of the hands and 
the date. Breitling created a special version with only one го- 
tation of the hour hand per day for pilots, astronauts and cos- 
mopolites. This prevented any mix-up between the hours of 
the day and night. Breitling reintroduced this sought-after in- 
strument which was very similar to the original design, but 
nevertheless more than a simple remake. The COSC-certified 
automatic caliber 22LC 


M 


the chronographic hand, which is called a “flyback 


(Left Crown) of the new “Chrono- 





айс 24H” moreover features a permanent zero setting of 
And the 


44 mm large case has the well-known aviation slide rule. 





PAINT IT BLACK 


A time-measuring attra 





ction of a very special kind is embo- 
died by the “blacksteel” version of the brand-new “Avenger 


nd 12-hour totaliza- 





Skyland” chronograph with 30-minute 
tors. In the case of this striking wristwatch, high-grade steel 
undergoes a high-resistant finishing with pure carbon. This 


patented procedure by the name of “diamond-like coating”, 





abbreviated by DLC, has proven successful in the produc- 
tion of surgical instruments. Furthermore, it is used for the 
lengthening of the service life of industrially-produced tools 
and machines such as drills or mills. DLC, which is adhering 
especially well to high-grade steel, is bringing noticeable ad- 
vantages concerning hardness and resistance compared to the 
usual PVD coatings used up until now. At this point, a few fi- 
gures mean more than many words: the thickness of the car- 


BREITLING 


Kultige Originalitat: die Bentley Motors von Breitling 
Trendy originality: the Bentley Motors from Breitling 


bon layer which is applied at less than 100 °C 
is approximately one thousandth of a millime 
ter. Its hardness is more than 5,000 vickers, 
meaning seven times as hard as steel 

Material which is rotally resistant to scratches 
certainly has a limited availability: only 50 
case parts can be supplied to the watchmakers 
daily 


steel 


Therefore the “Avenger Skyland Black- 
ry 
small quantities. The case, with its unidirectio- 





is coming onto the market in only v 


nal rotating bezel, keeps it water resistant up to 
30 atmospheres. Especially striking are the de- 





stencil” numerals. The movement caliber 13 obtains 





signer 
its energy from the movements of the wearer's forearm and 
provides stopwatch timing at a precision of one-eighth of a 
second - officially certified, of course. Because excellency is 
—as always - rare, the series will end after 2,000 watches. 
Due to limited production capacity, this level will not be rea 





ched for a fairly long time 


BREITLING FOR BENTLEY 


The fruitful dialogue between Breitling and the prestigious 





car company of Bentley began in 2002. After several rounds 





of negotiations, a “contract spanning several years” was si- 
gned. A classic Breitling with the additional dial imprint of 
Bentley was not envisioned. “Breitling for Bentley” had to be 


something special with a high recognition valuc, which 





would unite both the dynamics of the watch and the prestige 





of the car brand. The interest in these watches, at the begin- 
ning spontancous, but by now very enduring with an inde- 
pendent visual appeal, proved both sides to be correct, re- 
gardless of whether those being considered were the chrono- 
graph models of Bentley Motors & “Т”, Bentley 6. 
Bentley GT, 
tual and the Bentley Mulliner Tourbillon. 





and 





the complicated top models of Bentley Perpe- 


In 2006, the “Flying В” caused quite a stir since a Breitling 
with a rectangular case had not been offered for a long time. 
By the way, it has no stop function, however it docs have a la- 
vishly designed face with a large minute hand, a jumping di- 





gital hour indication and a small second subdial at the “6” 


And in its inner workings, the automatic caliber 28B guaran- 





tees precise functioning. The basis is from Eta, where it is 
known as 2892-A2. The corresponding chronograph follo- 


wed in spring 2007. It enriches the collection in stecl or gold 





and with its prominent rectangular case once again draws at- 





tention. The certified high-frequency caliber 44B is used as its 
engine and it is featuring a large date and a balance frequen- 
cy of four hertz. Its totalizators work up to twelve hours. 





In two years Breitling will be celebrating its 125th anniver- 
sary. A gigantic range of products is to be expected, among 
them probably the long-expected watchworks from their 
own manufactory. 
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Jede Menge Neues von Vauen - Plenty of New Products from Vauen 
Passionierte Pfeifenfreunde werden ihre Freude daran haben. Die Manufaktur Vaven hat 
ай der Intertabac eine ganze Reihe an Neuheiten vorgestellt 

Die klassische Bent aus der Klassik-Edition ist Mozart (1) gewidmet. Den 925er Sterling- 
Siberring ziert demzufolge die Signatur des Komponisten. Ausgeliefert wid die Pfeife in 
‚einer schmucken Rosenholz-Kassette mit einer speziell zusammengestellten CD, die eini- 
ge Stücke aus dem Lebenswerk Mozarts enthält (auf 200 Stück limitiert, EUR 195,-). 
Die Soeren-Kollektion besteht aus sechs verschiedenen Modellen, die jeweils über eine 
attraktive Bruyere-Applikation am Holm verfügen (je EUR 119,-) 

Besonders auffallend an der Serie Firenze (2) ist der zopfartig gedrehte Holm. Ein schma- 
ler Sterling-Silberring setzt bei den zwei Modellen, die es in drei Ausführungen gibt, Ak- 
zene. Die Pfeifen werden in einer Rosenholz-Kassette ausgeliefert (je EUR 129,-), 

Für die Handmades Solitaire (3) hat sich Vauen der Dienste des österreichischen Pfei- 
fenmachers Ludwig Lorenz versichert. Unter weitgehendem Verzicht von Verzierungen 
Sind individuelle Unikate entstanden (zwischen EUR 160,- und 390,-). 

Die sechs Formen der Barontini-Kollektion (4) gibt es in drei verschiedenen Ausführun- 
gen. Alle tragen eine Kombination zweier siberfarberer Ringe, die sich mit einem leicht 
erhabenen Bruyireholzring abwechseln (hell-gatt EUR 55.-, dunkel-glatt EUR 49,-, tus- 
tizen EUR 43... 

Die bereits im letzten Jahr vorgestellte Serie Royal (5) wird nun durch eine preisgünsti- 
gere Ausführung ergänzt. Zwischen Holm und Mundstück befindet sich ein silberfarbe- 
ner Ring, alle sechs Modelle gibt es sowohl mit Normalbiss, als auch mit Lippenbiss- 
mundstück (je EUR 69... 

Die drei Modelle der Kollektion Interstyle (6) beeindrucken durch einen ovalen Holm. Der 
Sattel des Mundstücks ist von zwei Silberscheiben eingefasst (je EUR 99,-). 
Enthusiastic friends of the pipe will enjoy the entire line of new products the Vauen ma- 
nufactory presented at the Inter-tabac fair. 

The classic bent pipe from the Classic edition is dedicated to Mazart (1). Accordingly, the 
signature of the composer adorns the 925 sterling silver ring. The pipe is presented in a 
neat rosewood case with a specially compiled CD that contains some musical composi- 
tions from Mozart's life work (limited to 200 pipes, EUR 195). 

The Soeren collection consists of six different models, each with an attractive briar app 
lication on the stem (EUR 119 each). 

Especially striking in the case of the Firenze (2) series is the shank with a twisted look. 
A narrow sterling silver ring provides an accent on the two models which are available in 
three versions. The pipes are supplied in rosewood cases (EUR 129 each). 

For the handmade Solitaire (3), Vauen depended on the services of the Austrian pipe ma 
ker Ludwig Lorenz While largely avoiding embellishment, individual unique pipes resul- 
ted (costing between EUR 160 and 390) 

The six forms of the Barontini collection (4) are available in three different versions. All 
of them have a combination of two silver-colored rings with a slightly raised briar-ting be- 
tween them (light-smaoth EUR 55, dark-smooth EUR 49, rusticated EUR 43). 

The Royal series (5), which was already presented during the last ear, is now complemented 
by a more economical version. A silver-colored ring is located between the shank and mouth- 
ресе, and all six models are available with either a normal or a lip mouthpiece (EUR 69 each). 
The three models о! the Interstyle collection (6) are impressive with their oval shanks. 
The saddle of the mouthpiece is bordered by two silver rings (EUR 99 each). 





HMS Victory recycled 
Zeitgleich in Dortmund, London, Paris und New York präsentierte Dunhill sein neues Finish RubyBark Laut 
Hersteller sollen die sandgestrahlten Pfeifen rubinrot schimmern, wirken jedoch im Tageslicht wesentlich 
heller ав der Kristall. Edel und schick sind sie dennoch und dank des sechs Millimeter Sterling-Silber-Ban- 
des ein echter Hingucker. Ob die Beize im Alltag Temperatur und Handschweiß standhält, kann nur ein Pra- 
xistest beweisen. Von erhabener Schönheit ist zweifelsohne das Modell Trafalgar 1805, eine auf 200 Stück 
begrenzte Sonderedition in Amber-Root-Austührung (Größe 5). Die klassische Billiard hat einen Zehn-Milli 
meter-Silberring und wird in exquisiter Ledertox inklusive einem Buch über die Schlacht von Trafalgar gelie- 
fert. Liebe zum Detail: Ein aus Teakholz und Silber gefertigter Stopfer ist das i-Tüpfeichen. Der Clou: Das 
Teakholz soll aus den Resten des Flaggschiffs „HMS Victory” von Admiral Horatio Nelson stammen. 

Dunhill presented its new Finish RubyBark simultaneously in Dortmund, London, Paris and New York. Accor- 
ding to the manufacturer the sandblasted pipes shimmer as red as rubies, but in broad daylight they 
significantly brighter than the crystal. Nevertheless. they are noble and chic and thanks tb the six millimetre 
sterling silver band a real eye-catcher. Only a practical test can show, whether the stain will withstand tempe- 
rature and hand perspiration in everyday use. Beyond doubt, the model Trafalgar 1805, a limited special edi 
tion of 200 pieces in Amber Root design (size 5), is of sublime beauty. The classic billard has a ten millime- 
tre silver ring and will be delivered in an exquisite leather box including a book about the Battle of Traf 
‚Attention to details: A tamper made of teakwood and silver is the icing on the cake. The chief attraction: The 
teakwood is believed to come from the remains of admiral Horatio Nelson s flagship “HMS Victory“. 





























Porsche-Design in Walnuss (7) 

Porsche design in Walnut. (7) 

Die holländische Elbert Gubbels & Zonen B. V. 
erweitert ihr Sortiment an Porsche-Design-Plei- 
en. Künftig gibt es die markanten Exponate 
(insgesamt vier Formen stehen jetzt zur Aus- 
wahl) mit den komplett umlaufenden Kühlrip- 
pen auch in Walnuss-Optik, Damit wird de Pro- 
duktpalette aus Titan, Schwarz und Natur um 
ein attraktives Finish ergänzt. 

The Dutch Elbert Gubbels & Zonen B.V, ex- 
pands its range of Porsche-design-pipes. In the 
future the striking exhibits (there are four sha- 
pes at the moment) with the completely unin- 
terrupted cooling fins will also be available in 
walnut-design. So, another attractive finish is 
added to the product range of titanium, black 
and nature. 


Stilvoll verpackt - Stylish packing (8) 

Nicht nur auf den Inhalt, sondern auch auf die Ver- 
Packung kommt es an. Davon ist Bentley.Ge- 
schäftsführer Onno Seyler überzeugt. Daher halt 
die deutsche Pfeifenmanufaktur aus Lauenburg ih- 
re Produkte künftig nicht mehr in Stoffsäckchen 
und Holzkarton, sondern in eine so genannte Zip- 
per Box. Etwas größer als ein Brillenetui, umman- 
telt mit einem Reißverschluss, bietet die Hartscha- 
lenbox sichere Aufbewahrung, sieht schmuck aus 
und lässt sich natürlich auch anderweitig nutzen. 
Selbst Filter und Pfeifenstopfer finden darin Platz. 
Auch für hochpreisige Produktlinien und größere 
Köpfe hat sich Bentley etwas ausgedacht: Diese 
werden in einem Metall- Tubus geliefert. 

It's not only the content but also the packing 
that matters. This is Bentley manager Onno 
Seyler's conviction. Therefore, in the future the 
German pipemaker from Lauenburg will no lon- 
ger wrap its products in cloth bags and wood 
carton, but in a so-called zipper-box. This hard- 
shell box is slightly bigger than a spectacle 
case, sheathed with a zipper, offer safe storage, 
looks neat and can, of course, also be used for 
other purposes. Even filters and pipe tampers 
find room in it. For high price product lines and 
bigger bowls Bentley has also come up with a 
solution: They are delivered in a metal tube. 
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Pfeifenschrein aus Tropenholz - Pipe shrine made of tropical wood 

Der kaalanische Familienbetrieb Јатаг hat mit seinem Plefeniabinett de harmonische Synthese aus Funk- 
босай und Ästhetik geschafft. Der fein polierte Hotzkubus bietet im Inneren Platz fir 18 (auch grGvalu- 
mige) Pfeifen sowie den mitgelieferten Tabaktopf im selben Design samt Befeuchter. Besonders mt Meer- 
schaumpfeifen bestückt, ist das Peifenkabinet mit geöffnete Decke und Seitentiren ein Augerschmaus. 
Jemar verwendet für das Pfefenkabinet zwei verschiedene Hölzer. Das Interieur ist mit Walnusshciz ausge- 
stattet, die Hülle ist aus maserungsstarkem Bubinga. Das Trepentlz kommt vorallem in Afrika wr, бе Ва» 
me werden bis zu 50 Meter hoch. Das Pfeifenkabinet kostet laut Hersteller rund 1700 Euro im Handel. 
Wit its pipe cabinet the Catalan family business Jemar has achieved the harmonious synthesis of functionality 
and aesthetics. The inside of the delicately polished wooden cube can accommodate 18 (even largesciume) 
pipes as well as the included tobacco pot of the same design and the humidiir. # you open the id and the 
ide фа, the pipe cabinet (especialy with Meerschaum pipes) is a feast xr the eyes Jemar uses to derent 
woods for the pipe cabinet. The interior s equipped with walnut исо, the casing is made cf heavlygraned 
Bubinga wood. The topical wood is found above all іп Аса, and the trees reach a height f up to 50 metres. 
‘According to the manufacturer the pipe cabinet sels at about 1700 Euro. wingerrtumidscam. 
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Cube auch im Pouch - Cube also in the pouch (1) 
Nach dem Erfolg des Mac Baren Cube, einer Kombination 
aus 27 unterschiedlichen Tabaken und dem Aroma von 
‚Ahomsirup, Rohrzucker, Lakritze und Schokolade, legt der 
dänische Tabakproduzent nach. Bei der Markteinführung, 
vor einigen Jahren wurde der Tabak in der Holz-Klappdose 
noch als limitierte Edition angekündigt. Jetzt gibt es die run- 
de, vielschichtige Komposition auch im Pouch zu 40 
Gramm. Neben der zu erwartenden Preisersparnis hat Мас 
Baren auch eine fruchtige Variante des Cube kreiert, den 
Cube Gold. 

After the success of the Mac Baren Cube, a combination of 
27 different tobaccos and the aroma of maple syrup, сапе 
sugar, liquorice and chocolate, the Danish tobacco produ- 
сег is taking the next step. At the market launch a few 
years ago, the tobacco in the wooden hinged box was announ- 
‘ced as a limited edition. Now the round, multilayer compo- 
sition is also available in a pouch of 40 grammes. Apart 
from the price reduction that can be expected, Mac Baren 
has also created a fruity variant of the Cube, the Cube Gold. 


Japanisch - ohne Stäbchen (2) 

Japanese - without (chop)sticks (2) 

Dem japanischen Familienunternehmen Tsuge gelingt of- 
fenbar der Sprung auf den europäischen Markt. Otto + Kopp 
nahm jetzt mit der e-star Poker die erste Pfeife des bedeu- 
tendsten asiatischen Produzenten ins Programm. Die stren- 
ge Poker hat einen Bruyereholzkopf mit Karbonmantel und 
Kautschukmundstück. Der Verkaufspreis liegt bei 160 Eu- 
ro. Ein Schnäppchen für Tsuge Pfeifen, weiß man, dass sei- 
ne Ikebana-Handmades bis in den fünfstelligen Euro-Be- 
reich gehen. „Die Karbonpfeifen sind Liebhaberobjekte, wir 
werden sehen, wie sie angenommen werden, sie sind auf 
jeden Fall eine interessante Facette für unser Portfolio“, 
sagt Geschäftsführer Oliver Kopp. 

Obviously, the Japanese familiy business Tsuge suc- 
‘ceeds in entering the European market. The e-star Po- 
ker is the first pipe of the most important Asian produ- 
сег that Otto + Kopp have included in their product 
range. The stern Poker has a briar bow! with а carbon shell 
and a rubber mouthpiece. The selling price is around 
160 Euros. A bargain for Tsuge pipes, if you know that 
his Ikebana-handmades reach prices in the region of 
five-figure sums (Euro). "The carbon pipes are collec- 
tors items, we will see, how well they are accepted, but 
they definitely add an interesting facet to our portfolio", 
says Managing Director Oliver Kopp. 











Halali für Haggis-Jáger - Death halloo for Haggis hunters 
Um Haggis ranken sich viele Geschichten. De schottische Küche versteht dar 
Lunge, Nierenfett vom Schaf, Zwiebel nd Hafer 
Spezialität. Aber es gibt 

ver Kopp hat diese frei erfundene Geschic 
In der Form dem Schafsmagen nachempf 
von 85 bis 120 Euro in sandgestra 

die das Außergewöhnliche schätzen 
sagt er. Die Pfeifewird in einer 
Haggis-Jäger zum Anlocken de 
There are a lot of stories about haggis. In Scottish cu 





ch eine Fabel, wonach der Haggis 















zen. Na dann: Viel 





et of a sheep, onions and oatmeal in a 
a specialty. However, there is also a tal 
three-legged game. Oliver Kopp has grow 
that he decided to have a haggis pipe made 
stomach, and the Chieftain’s Haggis Pipe (sa 
5 sold at 85 to 12 itis the perfect p 
ordinary. This pipe gives room for dis 
says. The pipe is delivered in a box with lege 
the haggis hunters use to at 


sheep's stomach and 





wh 








ssion 











Serienpfeife aus Mooreiche (3) 
Serial pipe made of bog oak (3) 


Mooreiche - Jahrtausende alte Eiche, die seit 
Ende der Eiszeit in Sümpfen und Mooren la 
gerte - ist selten. Pfeifen aus diesem р 
schwarzen Material gibt es spärlich, meist nur 
als Freehand im höheren Preisse 
+ Kopp hat jetzt die erste Serienpfeife aus 
Mooreiche auf den Markt gebracht: Rattray' 
Bog Oak. Die drei sandgestrahlten Modelle 
(Full-Bent, Half-Bent, Billiard) haben eine 
Neun-Millimeter-Bohrung und kosten rund 
175 Euro. Die ersten 500 Stück sind bereits 
ausverkauft, Nachschub soll im Dezember 
kommen. „Das Problem ist die Verarbeitung 

erklärt führer Oliver Kopp. „Das Ma 
terial ist vel weicher als Bruyere. Jede zweite 
Kantel muss aussortiert werden, weil sie dem 
Druck der Kopierfrasen nicht standhäit 

das Endprodukt überzeugt mit federleic 
Gewicht und fantastischen Raucheigense 
ten, denn das weiche Holz mit den großen 
ren nimmt Kondensat gut auf. Das Holz 
stammt übrigens aus einem eiszeitlichen 
tenarm der Donau. 

Bog oak - thousands of 
in swamps and bogs sinc 
ceage - is rare. There are 
madeof this material, mostly freehands in the 
up-market segment. Ot 
launched the first serial pipe 
auf den Markt gebracht: Rattray's Bog Oak 
The three sandblasted models (fuli-ent, һай. 
bent, billiard) have a nine millimetr 
and cost around 175 Euros. The first 
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ears old, remaining 
the end of 
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tems are already sold out, fresh supplies are 
due in December. "The processing is th 
blem", explains Managing Director Olive 
Kopp. "The material is much softer than br 
ar. Every other ebauchon has to be rejected 
because it does not withstand the pressure of denicool Filterkristalle 

the copy milling machine.” However, the end Steigert den Genuß beim Rauchen 
product convinces with its feathery weight ST Reduziert Nikotin und Kondensat 

and fantastic smoking features, because 1932-2007 E Fame cal 
soft wood has large pores Geeignet für alle Pfeifen 

densate well. By the way, the w e 

from a glacial branch of the Danube. | 





pro 





vo 









www.denicotea.de 
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Pfeifentabake 
für Sie geraucht 
Pipe-Tobacco 
Smoked for You 


Text von Fritz Sommer 








nited Edition 2008 
100 g Schmuckdoseldeccrative can, EUR 19,90 
Vertrieb/Distribution: Kohlhase & Kopp (D) 
Bewertung/Rating: ж e жж 27 


Агота/Агота: mmi 
SüBe/Sweetness. MEN 
Stärke/Strengtn: MIC: 










Die Hauptbestandteile dieses Tabaks sind rote und 
goldene Virginias, doppelt fermentierter Black Ca- 
vendish, Brown Cavendish und eine Spur Burey 
Mit edlem Eiswein wurde dieser Tabak verfeinert. 
Frischer, fruchtiger Duft nach Apfel, Orangen, Ro- 
sien und Honigneten, die frische Fruchtkompo- 
nente bleibt am Gaumen erhalten, die Süße it har- 
monisch ausgewogen, der elegante Geschmack 
gewinnt an Fülle, sehr leicht zu rauchen. 

The main components of this tobacco are red and 
‚golden Virginias, double-fermented Black Caven- 
dish, Brown Cavendish and a trace of Burley This 
tobacco was rounded off with fine ice wine. Fresh, 
fruity fragrance of apples, oranges, raisins and 
touches of honey – the fresh fruit component 
remains on the palate, the sweetness is harmo- 
nlously balanced and the elegant taste increases 
in abundance; very easy to smoke. 
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Weihn k-Kugel 

100 g Schmuckdose/decorative can EUR 19,90 
Vertrieb/Distribution: Kohlhase & Kopp (D) 
Bewertunp/Raling: ж ж а ж 


Aroma/Aroma: 
Süße/Sweetness 
Stärke/Strength: 








Helle, orangefarbene und dunkle Vrgniztabake unter- 
schiedicher Schnitbreiten wurden mit nussigem Bur- 
ley und doppelt fermentieten Black Cavendish zu 
einem eleganten Blend vereint. Weihnachtich anmu- 
tender Duft nach Zimt, Honig, Vanile -kurzum nach 
Weihnachtsgebäck. Cremig-mikler Rauch, ausgepräg- 
te Süße macht sich am Gaumen bret, cremiger Ge- 
schmack mit Honigönen, schöne Geschmacksfüle, man 
kam sich richtig in Weihnschtsstimmung versetzen. 
Bright, orange and dark Virginia tobaccos cut in dife- 
rent widths were combined wäh nuty Burley and dou- 
be fernented Black Cavendish into an elegant tiend. 
The scents of cinnamon, honey and vanilla bring 
memories of Christmas, more specifically Christmas: 
cookies. Mildly creamy smoke, a pronounced sweet- 
ness which spreads over the palate, a creamy taste 
wäh tones of honey and a beautful abundance of 
taste all truly bring the atmosphere of Christmas. 


Anno MMVIII Edition 

100 g Schmuckdoseldecorative can EUR 1675. 
Vertrieb/Distribution: Planta (D) 
Bewertung/Rating: * Xx x 





Mae Baren, Limited Edi o. 8 
100 g Holzkassette/wooden box EUR 1850 
VertrietyDistribution: Van Eicken (D) 
Bewertung/Rating: ж я û 


Aroma/Aroma: ШШШ 
Süße/Sweetness: MEDDO 
Starke/Strength: WRC 








Ausgewählte, reife Virginia-Tabake wurden mit 
weichem Cavendish vermengt und erhielten 
durch Zugabe ausgezeichneten Burley- Tabaks 
eine männliche Note. Frisch-fruchtiges Aroma mit 
Blütenduft, heller Rauch, das fruchlige Aroma 
setzt sich am Gaumen fort, leichte Struktur, die 
Süße ttt dezent in den Hintergrund, feine, ele- 
gante Geschmacksfüle, ein Tabak für jede 
Tageszeit, angenehm zu rauchen, volle Finesse, 
Selected, ripe Virginia tobaccos were mixed with 
soft Cavendish, and with the addition of excelent 
Burley tobacco were given a masculine note, 
Fresh fruity aroma wth a blossom fragrance, light 
smoke, and a fruity aroma which continues. оп 
the palate. light in texture. fine elegant abundance 
of taste, the sweetness remains discreelly subdu- 
ed in the background; а tobacco for every time of 
the day; pleasant to smoke and ful of finesse, 


Aroma/Aroma. ШЕШШ 
SüBe/Sweetness. ШШШ 
Stärke/Strength: WRC 


‘Aromareiche, handverlesene und sonnengelb leuchtende Virginiatabake bilden einen lebhaften 
Kontrast zu tiefschwarzem Black Cavendish und nussbraunem Burley. Wild Cut. Intensiver, SORI- 
cher Duft nach tropischen Früchten wie Ananas und Maracuja, die frischen Fruchtkomponenten 
setzen sich am Gaumen fort, leichtgewichtig mit ausgeprägter Süße, erst im Rauchverlauf gewinnt 
der Tabak an Fülle, bleibt aber angenehm und leicht zu rauchen, auch für Anfänger, besonders 
aber for Aromallebhaber. 

‘Aroma-rich, hand-picked Virginia tobaccos wth a sunny-yelow shine make a lively contrast to the 
deep black Black Cavendish and nutty-brown Burley Wid cut Intensive, sweetish fragrance of tropical fruit 
such as pineapple and passion frut, wth the components of fresh fruit continuing on the palate lightweight 
with a pronounced sweetness; during the course of smoking the tobacco increases in richness, how- 
ever t remains pleasant and easy to smoke; suitable also for beginners, but especially for lovers of aroma. 





Bewertungsschema * Rating System: 


ж Schlechte Qualität жж ж & Sehr gut 





Зай quality Very g ality 





жж * Gute Qualität Bewertung z 














SES 


W. Ө. Larsen Edition 2008 





Vertrieb/Distribution 
Bewertung/Rating: жж жж 





Aroma/Aroma: 
SüRe/Sweetne 
stärke/Strengtt 





Diese kontrastreiche Mischung besteht aus erlesenen vollrei- 
fen Virginias, nussig-aromatischem Burley und Black 
Cavendish. Feine weiße Rosenblätter unterstreichen den 
Kontrast. Fein-fruchtiges Aroma mit floralen Anklängen, 
Vanilletouch, heller, weicher Rauch, die Süße ist fein und 
ausgewogen, der vielschichtige Geschmack ist von anspre- 
chender Fülle, leicht und angenehm zu rauchen, könnte 
auch ein attraktiver Einstiegstabak sein. Die Dose hat sich im 
Laufe der Jahre sicherlich auch schon zum Sammlerobjekt 
entwickelt 
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Rauchen gefährdet die Gesundheit 








Beim Spiel mit Assozia- 
tionen kommt man vom 
Feuer unweigerlich zu 
Streichhölzern, dann 
zu Zigarren, und die 
Zigarre assoziiert man 
mit Cognac. Das geistige 
Auge formt Bilder von 
schweren Lederstühlen 
vor einem knisternden 
offenen Kamin und 
einer Zigarre an der 
Seite eines edlen 
Cognacglases. 
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s gibt eine natürliche Beziehung zwischen Co. 
ES und Zigarren. Schließlich bestehen bei 
deauslandwirtschaftlichen Produkten und bezie- 
hen ihren Geschmack aus spezidllen Mischungen 
von Tabaken cinerseits und aus unterschiedlichen 
Weinbränden andererseits. Schließlich werden so 
wohl Cognac als auch Zigarren in Holz gercift, 
die Zigarre in Zeder, der Cognac in Eiche. 

Aber im Gegensatz zur Zigarrenherstellung, die 
Sch nach und nach entwickelte und seit hunder 
ten Jahren praktisch gleich ist, ist die Cognacpro 
duktion stark reglementiert. Die Spirituose kann 
beispielsweise nur in der Region Cognac in 
Frankreich hergestellt werden und muss aus dem 
Wein der Anbaugebiete Grande Champagne, 
Petite Champag; 
destilliert werden. 





e, Borderies und Fins Bois 


Cognac ist im Grunde genommen cin doppelt 
destillierter Weinbrand, der verschiedene Quali 
titsstufen haben kann, wobei nur die jüngste 
Komponente der Mischung zählt. Der billigste 
Cognac ist VS (Very Special), der mindestens 
2.1/2 Jahre im Fass gelagert werden muss. VSOP 
(Very Superior Old Pale) muss mindestens 4 1/2 
Jahre alt sein, und ХО (Extra Old) muss bereits 














ht haben. 
Allerdings halten sich nur wenige Cognac-Pro- 
duzenten an diese Regeln. Der Courvoisier VS ist 
beispielsweise eine Mischung von Cognacs, die 
zwischen vier und acht Jahre alt sind, und der 
Rémy Martin XO Excellence besteht aus einer 
Mischung von 350 Cognacs, die zwischen zehn 
und 37 Jahre alt sind. 

Dariiber hinaus gibt es noch besondere Cognac- 
Klassifikationen für ganz spezielle Produkte. Der 
elegante Körper des Hennessy Paradis Extra hat 
beispielsweise cine Altersbandbr 
und 125 Jahre und ist ei ischung von 200 
verschiedenen Branntweinen! Und der legen: 
dare Martell Cordon Bleu ist ebenfalls Me 
lange von nahezu 200 Destillaten, die durch 
schnittlich 25 Jahre alt sind. 

Während des amerikanischen Zigarrenbooms der 
199%0er-Jahre stellten zahlreiche Cognac-Häuser 
spezielle Zigarren-Cognacs her. Heute ist Pierre 
Ferrand, berühmt für seine 100-prozentigen 
Grande Champagne Cognacs, der einzig Überle- 
bende mit seiner speziellen Zigarrenmischung ci- 
nes 25-jährigen Cognacs. Der Firmenpräsident Je- 
an-Dominique Andreu ist natürlich ein begeister- 


ein Alter von über 6 1/2 Jahren cı 






te zwischen 25 














L.: Der unheimliche und geheimnisvolle, 
1765 von Richard Hennessy erbaute 
Gründerkeller ist heute die Lagerstátte für 
die ältesten Cognacs der Firma. Beachten 
Sie die großen 550-Liter-Eichenfásser 

R.: Hennessy XO und Partagäs Serie D No. 4. 
Cognac genießt man am besten aus einem 
Kostglas. Die XO-Kategorie wurde 1870 als 
private Mischung für die Familie Hennessy 
kreiert 


: The haunting and mystical Founder's 
Cellar, built by Richard Hennessy in 1765, is 
used to house the distillery's oldest eaux de 
vie. Notice the large 550-liter oak tercions 
R.: A Hennessy ХО with a Partagás Serie D 
No. 4. The Cognac is best experienced in а 
Cognac tasting glass, as shown here, rather 
than a snifter. The XO category was created in 
1870 by Hennessy for the family's private 
blend 
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ations, fire means matches 


cigars, and cigars mean Cognac. Indeed, 


the pairing evokes images of 


verstuffed leather chairs, 


a roaring fireplace, and a cigar alongside a crystal snif 


rance’s cherished eau de vie 


T re is a natural bond between Co- 


from 





пас and cigars, for both аге made 


cultural products and derive 





their flavors from blends – blended tobac 
cos for gars and different caux de vie 


blended to produce a Cognac. And final 





у, Cognac and cigars are both aged in 
wood - cedar for cigars, oaken barrels for 


С 





But unlike cigar making, which has eve 


ved naturally and has not changed in 








Is of years, the production of Cognac 


gulated. For example, this spi- 





rit can only be made in the Cc 





ас region 


of France. And it must be distilled from 





wine made from grapes grown in four 





ıs Grande Champagne, Ре 





tite Champagne, Borderies, and Fins Bois. 


c, basically a double distilled bran- 





dy, is categorized by the youngest cau de 
vie in its blend. The most inexpensive Co- 
gnac, VS (Very Special) has a mir 
age of 2 1/2 years, VSOP (Very Superior 
Old Pale) must be at least 4 1/2 years old, 





mum 


and XO (Extra Old) must have a mini 





mum age of 6 1/2 years, However, few 
Cognac producers adhere to these mini: 
mums. For example, Courvoisier VS is 
blended with Cognacs ranging in age 
from four to eight years, and Rémy Mar 
tin XO Excellence is blended with 350 
from ten to 37 years. 

In addition, there are individual Cognac 


dassifications for some prestigious offe 


Cognacs rangir 





п 





gs. For example, the deen 





meatiness 
of Hennessy Paradis Extra has an age 


range between 25 and 125 years and is a 





blend of 200 different eau de vie. And the 


ndary Martell Cordon Bleu is a blend 





of almost 200 eau de vie, averaging twen: 
ty-five years in age 


During the American cigar boom of the 
1990s, 





merous Cognac houses pro. 
acs, Today, Pierre 
de Cham 
paene Cognacs, is the sole survivor with 
their Cigare Blend 25 year old Cognac. But 
then, company president Jean-Dominique 
Andreu is an avid cigar smoker, as is Pa 


duced special cigar ( 





Ferrand, famous for 100% Gr 





trick Peyrelongue, Président Directeur Gé 
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ter Zigarrenraucher, wie auch Patrick Peyrelongeu, der Generaldirektor 
von Delamain, einer Brennerei, die nichts Jüngeres als XO herstellt. Hav- 
annas eleganter 100-prozentiger Grand Champagne Cohiba Cognac, 
mit einem Dekanter aus Kristall und einer runden hölzernen Schachtel, 
wird unter der Lizenz von Habanos von Martell hergestellt (und ist we- 
gen des Kuba-Embargos der USA in den Staaten nicht zu haben). Mar. 
tell ist das älteste Cognac-Haus und wurde 1715 von Jean Martell ge- 
gründet. 

In Anbetracht der großen Affinität zwischen Cognac und Zigarren 
überrascht es kaum, dass Cognac-Genießer auch bei der Wahl ihrer 
Zigarren sehr kritisch sind. Jeröme Durand, Marketingdirektor des 
Bureau National Interprofessionnel du Cognac (ВМС), einer privat 
finanzierten Organisation, die weltweit Cognac bewirbt, traf sich mit 
mir während eines Abendessens im malerischen Chateau de I’ Yeuse in 
Cognac, wo wir unsere gemeinsamen Leidenschaften besprachen. 
„Cognacist der König unter den Weinbränden, und für den König muss 
man die Königin der Zigarren haben“, meinte er. „Für mich können 
das nur Zigarren aus Kuba sein. Ich hatte letzte Nacht eine Partagäs 
mit einem Cognac, und es war ein perfekter Moment. Wenn man eine 
Zigarre raucht und einen XO-Cognac trinkt, dann steht die Zeit still.“ 
Ein paar Tage später besuchte ich „Le Peu“, die Hennessy-Brennerei 
in Juillac-le-Cog. Richard Hennessy gründete das Unternehmen, das 
nun mit Maurice Hennessy in der 8. Generation geführt wird, schon 
im Jahr 1765. Als der meistgekaufte Cognac der Welt ist Hennessy stolz 
auf seinen größten Bestand von altem „aux de vie“. Wenn die edlen 
Destillate ein Alter von 50 bis 60 Jahren erreicht haben, werden sie 
von den „Tercions“ genannten 550-Liter Fassern in mit Weidenholz 
umwickelte Korbflaschen umgefüllt, um den Reifungsprozess zu stop- 
pen. In diesem gespenstischen, muffigen Keller fand ich Korbflaschen, 
die noch aus dem späten 19. Jahrhundert stammten. 

Später war ich zum Mittagessen im Hennessy-Gästchaus, dem Chateau 
de Bagnolet, eingeladen, das 1840 gebaut und gleich danach von der Fa- 
milie gekauft wurde. Ich wusste, dass ich am richtigen Ort war, als ich 
einen Humidor auf einem der Tische entdeckte. Dort traf ich auch Yves 
Tricoire, Hennesys Einkaufsdirektor. Obwohl Yves’ Lieblingszigarren 
kubanisch sind, erfreut er sich auch gerne an einer Davidoff aus der Do- 
minikanischen Republik, wegen ihrer beständigen Qualität. 

„Wenn man einen guten Cognac mit einer ebenso guten Zigarre ge- 
nießt“, erzählte er mir, während er uns einen Hennessy XO ein- 
schenkte und sich eine Partagäs Serie D anzündete, „dann ist es not- 
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L.: Der Verkaufsdirektor von Hennessy, Yves Tricoire, entspannt sich 
mit einem Hennessy XO und einer Partagas Serie D im Atrium des 
Château de Bagnolet, dem aus dem Jahr 1840 stammenden Gästehaus 
der Brennerei. R.: Ein Cognac aus dem 19. Jahrhundert im Keller von 
Rémy Martin, der 1824 von einem Weinbauern desselben Namens 
gegründet wurde. L.: Yves Tricoire, Hennessy's Directeur des Achats 
d'Eaux-de-Vie relaxes with a Hennessy ХО and a Partagas Series D in 
the atrium of Chateau de Bagnolet, the distillery's 1840 guest house. 
R.: A 19th century brick and copper Cognac still at Rémy Martin, 
which was founded in 1824 by a winemaker of that same name 








wendig, dass der Cognac alt ist, mit einem intensiven Barrique-Ge- 
schmack, aber nicht zu sehr nach Holz schmeckend. Die Zigarre soll- 
te den Cognac nicht überstrahlen, sie müssen sich gegenseitig in Ba- 
lance halten, Zigarre und Cognac sollen zu einer einzigen Empfin- 
dung werden. Es ist cine gute Ehe zwischen den beiden, ein Schluck 
Cognac inspiriert zu einem Zug an der Zigarre und umgekehrt. Das 
ist das wahre Leben!“ 

Inden Hériard Dubreuil-Kallem von Rémy Martin, die 1824 gegrün- 
det wurden und die einzige Brennerei in дег Stadt Cognac sind (die an- 
deren sind in der Region Cognac), traf ich Vincent Géré, den Direk- 
tor von Rémy Martin. Seine Marke mischt nur Cognacs von den zwei 
besten Regionen, Grande Champagne und Petite Champagne. Folg- 
lich besitzen ihre Cognacs einen eleganten, fruchtigen Charakter, kul- 
minierend im legendären Louis ХШ, der aus über 1200 verschiedenen 
Cognacs zusammengesetzt ist, die zwischen 40 und 100 Jahre alt sind, 
Diese ungeheure Komplexität gewöhnt, ist Vincent auch bei seinen Zi- 
garren unerbinlich. 

„Es gibt nicht so viele Dinge im Leben, die die Fähigkeit haben, einen 
anzuhalten, durchatmen zu lassen und zu denken: es dauerte eine 
lange Zeit, dieses Produkt herzustellen, es istes also wert, in Ruhe, mit 
all seinen geschmacklichen Raffinessen genossen zu werden. Um bei- 
spielsweise dem Louis XIII gerecht zu werden, braucht man etwas mit 
sche großer Kraft, weil dieser Cognac eine unglaubliche Intensität hat. 
Gleichzeitig braucht man etwas, das komplex und raffiniert genug ist, 
um delikate und elegante Geschmacksrichtungen zu erzeugen, wenn 
der Cognac und die Zigarre subtiler sind, floraler, weniger süß und 
fruchtiger. Ich finde vide dieser ergänzenden Aromen in den domini- 
kanischen Zigarren. Kubanische Zigarren sind manchmal zu rustikal. 
Ich bevorzuge den gedämpfteren Stil der Dominikaner mit dem Louis 
ХШ. Es ist ein Moment reinsten Luxus’, etwas Schönes und gleichzei- 
tig Seltenes, das nicht kopiert werden kann, etwas, das man nicht wo 
anders finden könnte. Es ist genau das, was einen normalen Anlass 
von einem außergewöhnlichen unterscheidet 
Diese Gedanken spiegelten sich auch in einem anderen Gespräch, das 
ich führte, wider. Jean-Marc Olivier ist der Präsident und Abmi- 
schungsmeister für Courvoisier, des von Napoleon I. auserkorenen 
Cognacs, der auch heutzutage noch der offizielle Cognac der Familie 
Napoleon ist. Die berühmten Cognacs von Courvoisier umfassen VS, 
VSOP, Napoleon, XO, Initial Extra, Millennium und Courvoisier Suc- 
cession J.S. Der Esprit de Courvoisier beinhaltet Jahrgänge, die bis 

















néral of Delamain, a distillery that bottles nothing 
younger than XO. And Havana’s elegant 100% Gran 
Champagne Cohiba Cognac, with crystal decanter and 
revolving wooden display box, is made under license 
from Habanos (and consequently, unavailable in the 
United States) by Martell, the oldest major Cognac 
house, having been started in 1715 by Jam Martell. 
Given the great affinity between Cognac and cigars, it 
is hardly surprising that Cognac people are equally as 
passionate about what they smoke. For example, Jé 
тте Durand, Director of Marketing & Communic 
tions for The Bureau National Interprofessionnel du 
Cognac (BNIC), a privately funded organization that 
promotes Cognac worldwide, met with me during din 
ner at the picturesque Chateau de l'Yeuse in Cognac 
recently to discuss our two mutual passions. 
“Cognac is the king of the brandies and for the king 
of the brandies you must have the king of cigars”, he 
said. “For me that can only be cigars from Cuba. I had 
a Partagäs last night with a Cognac and it was а рег 
fect moment ... when you smoke a cigar and you 
drink an XO Cognac, time stops.” 

A few days later I visited the Hennessy distillery, “le 
Peu" in Juillac-le-Cog. Founded in 1765 by Richard 
Hennessy, it is currently headed by the family’s 8th ge- 
neration, Maurice Hennessy. As the best selling Co- 








largest stocks 
of aged cau de vie. After they have reached а maxi 
mum age of 50 to 60 years, the spirits are transferred 
from large 550 liter casks called Tercions to wicker 
wrapped glass demijohns to keep them from aging 
further. It was in the haunting, musty Founder's Cellar 
that I discovered demijohns going back to the turn of 
the last century 

Afterwards, I was invited to lunch at the Hennessy 
guest house, Chateau de Bagnolet, which was built in 
1840 and subsequently purchased by the family. I 
knew I was in the right place when I spotted a glass 
topped cigar humidor on one of the tables. It was 
here that I met Yves Tricoire, Hennessy's Directeur des 


gnac in the word, Hennessy boasts the 


Achats d'Eaux-de-Vie. Although Yves favors Cuban 
cigars, he also prefers the Dominican-made Davidoff, 
due to its consistency 

“When having a good Cognac with an equally good 
cigar", he told me as we poured a Hennessy XO and 
lit up a Partagäs Serie D, “it is necessary that the Co: 
gnac be old, with a lot of oak wood structure (in the 
taste), but not too woody. The cigar should not over: 
pod balance with 





power the Cognac, but must have a 
it, to be as one with the Cognac. This is a good mar 
riage. That way you are inspired to take another sip of 
Cognac, another puff of your cigar. That's the epicure 
life 





At the Hériard Dubreuil Cellars of Rémy Martin, 
founded in 1824 and the only distillery in the City of 
Cognac (the others are within the Cognac region), I 
met Vincent Géré, Director of Rémy Martin Cognac 
and Estates. Rémy Martin only blends Cognacs from 
the two top regions, Grande Champagne and Petite 
Champagne. Consequently, their Cognacs possess an 
elegant fruit-like character, and include the legendary 
Louis XII, which is composed of over 1,200 different 
Cognacs aged between 40 to 100 years. With this 
amount of intricacy, Vincent is adamant about his 





cigars. 
“There are not a lot of things that have the capacity to 
tell you stop, take time out, think about this: it took a 
long time to mak 
and enjoy all the flavors. So for Louis XIII, for exam. 
t something that is going to have sheer po: 
ause this Cognac has massive intensity. At the 
same time, you need something that is complex and re- 
fined enough, to keep on being fresh and harmonious 
and to deliver more delicate and elegant flavors when 
the taste of the Cognac and the cigar be-come more 
subtle, a bit more floral, a bit less sweet, and more frui 
ty. find many of these complementary flavors in Do: 
minican cigars. Some Cuban cigars are too rustic. I 
prefer the more subdued style of the Dominicans with 
Louis ХШ. It's a moment of luxury, something both 


and it's worthwhile to slow down 





ple, you wa 





wer, be 
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L.: Vincent Gere, der 
Direktor von Rémy Martin 
Cognac und Immobilien, 
mit einem 1800 USD 
teuren Bakkarat Kristall- 
Dekanter von Louis XIII 
und einer genauso selte- 
nen Ashton ESG 


R.: Der Chefmixer, 
Generaldirektor und 
Präsident von Courvoisier, 
Jean-Marc Olivier, ent- 
spannt sich mit einem 
Glas Napoleon und einer 
dominikanischen Zigarre 


L.: Vincent Géré, Director 
of Rémy Martin Cognac 
and Estates with a 

$ 1,800 crystal Baccarat 
decanter of Louis XIII 
and an almost-as-rare 
Ashton ESG 


R.: Jean-Marc Olivier, 
President, General 
Manager and Master 
Blender for Courvoisier, 
relaxes with a glass of 
Napoleon and a 
Dominican cigar 
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in das 19. Jahrhundert zurückreichen und in die Höfe von Napoleon 
und Edward VII. geliefert wurden. Im „Paradis-Keller“ sah ich sogar 
drei Flaschen, die aus der Zeit der Französischen Revolution stamm- 
ten. Zwei aus dem Jahr 1789 und eine aus 1795. 

„Auch wenn wir hier über sehr alte Cognacs sprechen, können Sie hier 
schen, dass wir uns ebenso auf die Zukunft vorbereiten", meinte Je- 
an-Marc und zeigte auf Fässer von 1950 und 1972, die im Jahr 2050 
und danach zu einem großen Cognac vermischt werden. „Obwohl ich 
weiß, dass nicht ich diese Mischung herstellen werde, weil ich dann 
wohl nicht mehr lebe“, lacht er. „Das ist auch der Grund, warum ich 
Cognac und Zigarren am liebsten jetzt genieße. Unter den verschiede 
nen Courvoisiers denke ich, dass der Napoleon der beste ist, weil er 
пеп sche vollen Körper hat, aber gleichzeitig einen deganten und dis- 
kreten Geschmack. Er kämpft nicht gegen den Geschmack der Zigar- 
re an und ist perfekt ausbalanciert, besonders mit einer reizenden do- 
minikanischen Zigarre. Wenn man aber schwerere Zigarren hat, wie 
die Cohiba beispielsweise, dann ist cin ХО der perfekte Cognac-Part- 
ner dafür, weil man dann exotische Geschmäcker kombiniert mit 
Weichheit hat, die perfekt mit dem Charakter und der Kraft der Ha- 
vanna hamnonieren.“ 

Es war für mich sehr interessant zu sehen, dass viele der Destillateure 
dominikanische Zigarren den kubanischen vorzichen. Philippe Coste, 
der Präsident von Meukow, bildete da eine Ausnahme. Meukows Na- 
me stammt von zwei russischen Brüdem, Carl und Auguste Meukou: 
dic ihre Firma 1862 gründeten. Ihre Cognacs beinhalten alles von VS 
bis zu ХО und auch einen Meukof 90 und Raissime, ein seltener, 70 
Jahre alter Gran Champagne aus einem Fass, von dem nur 600 num- 
merierte Flaschen existieren. 

„Cognac und Zigarren machen immer ein schönes Paar“, sagte Phi- 
lippe, „Wenn man eine gelungene Verbindung gefunden hat, sollte 
man dabei bleiben. Geben wir ruhig zu, dass Cognac ein teures Ge- 
triink ist. Wenn man also ein Glas Cognac bestellt, will man keine 
Experimente eingehen. Für mich gibt es einige klassische Kombina- 
tionen. Die absolut beste ist eine El Rey del Mundo Epicure mit ci- 
nem Raissime. Dies mag ich besonders, wenn die Franzosen gegen 
cin britisches Team im Rugby gewinnen! Ironischerweise wird nun 
in Frankreich ein Gesetz das Rauchen in geschlossenen Gebäuden, 
auch in Restaurants und Bars, verbieten. Das schöne Paar Zigarre 
und edler Weinbrand wird also im einzigen Land, in dem man Co- 
gnac machen kann, illegal werden. Trotzdem denke ich, dass, wo im- 
mer man in Frankreich einen Cognacschwenker schen wird, cine Zi- 
garre nicht allzu weit davon entfernt sein kann.“ 
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Im „Paradies“ von Meukow genießt Philippe 
Coste, der Präsident der Firma, eine Joya 
де Nicaragua mit einem seltenen Cognac 
seiner Brennerei aus einer Korbflasche aus 
dem Jahr 1893 

In Meukow's "Paradis", Philippe Coste, 
President of Meukow, enjoys an Joya de 
Nicaragua cigar with a rare glass of Cognac 
from the distillery's 1893 demijohn 


beautiful and rare, something that cannot be 
copied, something you're not going to find in 
other things, Thats what differentiates ordina- 
ry occasions from extraordinary occasions.” 
Those thoughts were echoed by another cigar 
smoking acquaintance, Jean-Marc Olivier, Pre- 
sident, General manager and master blender 
for Courvoisier, the chosen Cognac of Empe- 
тог Napoleon I and still the official Cognac of 
the Napoleon family today. Courvoisier' renowned blends include 
VS, VSOP, Napoleon, X.O, Initial Extra, Millennium, and Courvoi- 
sier Succession J.S. Their L'Esprit de Courvoisier contains vintages da- 
ting back to the ninetcenth century and was supplied for the courts of 
Napoleon and Edward VII. In fact, in their Paradis cellars, I saw three 
bottles dating from the French Revolution, two from 1789 and one 
from 1795, 

“Although we talk about very old cognacs, you can see that we pre- 
pare now for future generations”, said Jean-Mare, pointing out bar- 
rds from 1950, and 1972 that will be blended in 2050 or beyond. 
“But I know I will not be the one to blend these, because I will be 
dead", he laughs. "That's why, when it comes to Cognac and cigars, 
I prefer to enjoy them now. In the range of Courvoisier, for me Napo- 
leon is the best, because it's very full bodied but with a very elegant 
and discrete taste. It doesn't fight the taste of the cigar and it is perfect- 
ly balanced, especially with a lovely Dominican cigar But when you 
have richer cigars, such as a Cohiba, for example, then an XO is a per- 
fect combination, because you have exotic tastes combined with 
smoothness, and in harmony with the strength and the character of a 
Havana.” 

I found it interesting that many distillers preferred Dominican cigars 
over Cubans. But such was not the case with Philippe Coste, President 
of Meukow, which takes its name from two Russian brothers, Carl 
and Auguste Meukow, who started the brand in 1862. Their Cognacs 
range from VS to XO and also include a Meukow 90 proof, and Rais- 
sime, a rare 70 year old Gran Champagne single cask Cognac, of 
which only 600 numbered bottles exist. 

"You can find a very nice pairing by being on the edge of the Cognac 
and on the origin of the cigar”, Philippe says. “But sometimes you 
say, 1 can do better’. Other times, when you make a good associa- 
tion, you stick with it. Let's face it, Cognac is an expensive drink. 
So when you order a glass of Cognac, you want to go with what 
you know, be-cause you don't want any surprises, For me, there are 
several classic combinations. The very top would be a Rey del Mun- 
do Epicure with Raissime. This is specifically what 1 like when we 
are playing Rugby against a British team and we beat them! Ironi- 
cally, at the end of 2007, a new French law will go into effect ma- 
king it illegal to smoke in all buildings, including restaurants and 
bars, Thus, the world’s greatest cigar and digestif pairing will be 
outlawed in the only country where Cognac can be made, None- 
theless, I tend to think that wherever there is a snifter of Cognac in 
France, a cigar will not be too far away.” 
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Tabak-Liideli 


Fürstliche Weine 


Die Familie der Fürsten 
Esterhäzy ist mit der 
Geschichte des heutigen 
Burgenlandes eng ver- 
bunden. Seit dem 17. 
Jahrhundert widmeten 
sich die Esterhäzys auch 
dem Weinbau und setzten 
auch hier Meilensteine in 
der qualitativen Entwick- 
lung. Die moderne 
„Esterhäzy Winery", neu 
errichtet zwischen Ei- 
senstadt und Trausdorf, 
arbeitet nun mit ihrem 
Team daran, sich unter 
die besten Weingiiter 
Österreichs einzureihen. 


Text: Peter Moser 
Fotos: Stefan Liewehr 
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in Blick in die Archive macht die große 
Ке ер Tradition schnell sichtbar: 
Als 1663 bis 1672 die Eiscnstidtcr Burg in ein 
modemes Schloss umgebaut wurde, waren 
auch umfangreiche Kelleranlagen für den 
Eigenbau Teil der Neuerungen. Der Rotwein 
dürfte sich schon damals großer Beliebtheit er- 
freut haben, so ist der Rotweinanbau 1754 
erstmals urkundlich nachweisbar. Die Wiege 
des Esterhäzyschen Burgunderweines stand in 
Deutschkreutz. Später wurde der Pinot 
Noir nach Rust verlagert, wo bis 
heute die drei Rieden Hundert- 
pfunder, Vogelsang und Kulm 
gepflegt werden. Aber auch an- 
dere Weinspezialitäten wie Ru- 
länder und Weißburgunder 
ausdem Hause Esterhäzy sind 
bisins 18. Jahrhundert zurück- 
verfolgbar. 350 Jahre lang war 
das Traditionsweingut Esterhäzy im 
Donnerskirchner Meierhof, danach, ab 1947, 
in den historischen Kellerräumlichkeiten des 
Schlosses Esterhäzy in Eisenstadt unterge- 
bracht. Die wachsenden Anforderungen an die 
Qualität der Weine bewegte die Fürstenfamilie 
im Juli 2005 zur Auslagerung der Weinpro- 
duktion in einen Neubau in Trausdorf. 
Das neue Weingut liegt zwischen Eisenstadt 
und Trausdorf, unmittelbar vor der bestehen- 
den Esterházyschen Meierei. Der eindrucks- 








volle Neubau besticht durch modernste Archi- 
tektur und hohe Funktionalität. Die kellertech- 
nologische Einrichtung ist so gewählt, dass die 
Gebietscharakteristik der Esterhäzyschen 





n verstärkt wird. Auch die Ver- 
arbeitungsweise ist „state of the art“; Mit dem 
Ziel, Lagentypizität und Aromatik zu hundert 
Prozent ins Glas ли bringen, werden die Trau- 


Weingartenlag 





ben von der Anlieferung bis zum fertigen Wein 
direkt mit modernsten Weinverarbeitungs- 
technologien verarbeitet. Die Kellerei ist 
räumlich in drei Bereiche - Weiß- 
weinbereitung, Rotweinberei- 
tung sowie Abfüll- und Mehr- 
zweckzone — gegliedert. Ein 
hochmodernes Labor dient dem 
Onologen und Betriebsleiter als 
Leitstand mit verschiedenen 
Kontrollmöglichkeiten. Eine 
eindrucksvolle „High-End“-Kel- 
lertechnologie - mit außergewöhnli- 

chen Perspektiven für den Önologen. 
Die Reben des Weinguts Esterhäzy stehen im 
Herzen des Weinbaugebiets Neusiedlersec-Hü- 
gelland. Die aktuelle Rebfliche von rund 65 
Hektar verteilt sich im Wesentlichen auf vier 





Standorte: Rust, St. Margarethen, St. Georgen 
und Großhöflein. Die Esterházyschen Rieden 
zählen zum Besten, was die jeweiligen Regio- 
nen fürden Rebstock zu bieten haben. Die Pro- 
duktion gliedert sich in drei Weinlinien: Die ty- 





Princely 
Wines 


The family of the Princes Esterhäzy has al- 
ways been closely linked with the history of 
the Burgenland in far eastern Austria. Since 
the 17th century, the Esterhäzy family has 
dedicated itself to wine cultivation, setting 
milestones for the regional product. The 
modern Esterhäzy Winery, newly built between 
Eisenstadt and Trausdorf, is now working to 


become one of Austria's finest. 


A> into Esterhäzy archives 
shows the family's great viticultu- 
ral tradition: after the court was esta- 
blished in Donnerskirchen in 1653, its 
cellar was expanded to store all of the 
Esterhäzy wines either produced by the 
manor itself or accrued through tithing. 
In 1672, when the Eisenstadt fortress 
was transformed into a modern castle, 
renovations included an extensive cellar 
space. Even then, red wine was more 
popular than white; its cultivation dates 
back to 1754, At that time, the cradle of 
the Esterházy burgundy wines was in 
ars later, Pi- 
not Noir stock was planted in Rust, 
where to this day the single vineyards 
Hundertpfunder, Vogelsang, and Kulm 
thrive. But other Esterhäzy varictals, 
like the Ruländer and Weißburgunde 
can also be traced back to the 18th cen- 
tury. 

For 350 years, traditional Esterházy 


the Deutschkreutz. A few y 








wine production took place in the 
Meierhof in Donnerskirchen. After 
1947, the wines needed a new space, 
and the cellars were transferred to Ei- 





senstadt. In July 2005, growing d 
mands on the wine quality led the 
mily to move wine production to a 
new building near Trausdorf. 





ESTERHÁZY WINERY 
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Verwalter des Esterhäzyschen Kulturbesitzes: Dr. Stefan Ottrubay 


Dr. Stefan Ottrubay, manager of the Esterházy estate 


The new winery is located between 
Eisenstadt and Trausdorf, directly 
adjacent to the existing Esterhäzy 
dairy. The impressive new building is 
a combination of modern architec- 
ture and functionality, with cellar tech- 
nology designed to emphasize the 
wines produced 





terroir of specific 
from the Esterházys various vine- 
yards. State-of-the 
all steps of which, 
very to the finished 
directly in the cellars - ensures that 





-art processing = 
from grape deli- 





ine, take place 


regional characteristics and aromas 
are fully present in the glass. The 
cellar consists of three different zo- 
nes, linked together: one for white 
wine, one for red wine, and a multi- 
purpose zone used, among other 
functions, for filling. An ultramo- 
dern laboratory functions as a cen- 
tral control room for both the оепо- 
logist and the winery manager, pro- 
of that this high-end cellar technolo- 
gy offers unusual and promising pos- 
sibilities to the vintner. 

The vines of the Esterhäzy Winery 
grow in the heart of the wine region 
Neusiedlersee-Hügelland. The cur- 
rent growing area, around 65 hecta- 
res, is divided into four locations: 


Rust, St. Margarethen, St. Georgen, 
and Großhöflein. Esterhäzy varietals 
are considered some of the best that 
the regions have to offer. Production 
is organized into three categories, 
Typical Burgundy-style wines - from 
the Welschriesling to the Pinot Blanc 
and the Blaufränkisch — are offered 








under the Classic label. The next line, 
a combination of domestic and inter- 
national varietals, consists of spirit- 
ed, singular red and white wines. 
The third line, Single Cru, focuses on 
barrique-aged single-vineyard wines, 
which are distinguished by their re- 
spective terroir. 

The Esterhäzy family group current- 
ly owns 44,000 hectares in the Bur- 
genland and is involved in various 
aspects of local business, including 
forest and nature management, real 
estate, and viticulture. On top of all 
this, the company is also a veritable 
cultural force, with a long social his- 
tory. The family name dates back to 
the 13th century. At first a petty no- 
ble family, the 
climb began in the 17th century after 
the family patriarch, Barom Niko- 
laus (later Count Nikolaus the First) 
became a Palatin, a representative of 


Esterhäzys’ social 


ESTERHAZY WINERY 















DIE ESTERHAZYSCHEN RIEDEN 
ZAHLEN ZUM BESTEN, WAS DIE JEWEILIGEN 
REGIONEN FUR DEN REBSTOCK 
ZU BIETEN HABEN. 


ESTERHAZY VARIETALS ARE CONSIDERED 
SOME OF THE BEST THAT THE 
REGIONS HAVE TO OFFER. 


pischen Weine des Burgenlandes - vom Welschriesling über den Pi- 
not Blanc bis zum Blaufränkisch ~ werden reinsortig als „Classic“ an- 
‚geboten. Die Kombination von heimischen und internationalen Reb- 
sorten ergibt charaktervolle Weiß- und Rotweine. Die im Barrique 
ausgebauten Lagenweine sind ganz vom Charakter des jeweiligen 
Terroirs geprägt. 

Der Esterházy-Familienkonzern mit einem Grundbesitz von aktu- 
ell 44.000 Hektar ist im Burgenland in unterschiedlichen Ge- 
schäftsbereichen wie dem Forst- und Naturmanagement, dem Im- 
mobiliensektor und eben dem Weinbau tätig. Daneben ist das Un- 
ternehmen auch wesentlicher Kulturtráger und erbringt erhebliche 
soziale Leistungen. Die Entwicklungsgeschichte der Familie lässt 
sich bis in das 13. Jahrhundert zurückverfolgen. Die zunächst klein- 
adelige Familie erlebte ab dem 17. Jahrhundert einen rasanten Auf- 
stieg. Als Stammvater des Hauses gilt Baron Nikolaus, der späte- 
te Graf Nikolaus L., Palatin im Königreich Ungarn und Stell 
ter des Kaisers als ungarischer König. Das Schloss Ester 
senstadt stand zunächst im Eigentum des Hauses Habsburg und 
wurde später als Eigentum der Esterhäzys gesichert. Um 1800 be- 
saß die Familie bereits etwa 500.000 Hektar Land. Bis zum Ende 
der Donaumonarchie war man dem Kaiserhaus treu ergeben. Der 
Zweite Weltkrieg zog eine Zersplitterung des Familienvermögens 
nach sich. Jene, die nach der kommunistischen Machtergreifung in 
Ungarn verblieben waren, gewärtigten Enteignung und Verfol- 
gung. So auch Fürst Dr. Paul Esterhäzy der 1949 in Ungarn zu 
fünfzehn Jahren Haft verurteilt wurde. Im Zuge des ungarischen 
Volksaufstandes 1956 gelang dem Fürsten die Flucht nach Öster- 
reich und schließlich die Emigration in die Schweiz, wo er bis zu 
seinem Tod 1989 als letzter regierender Fürst lebte. Bald nach sei- 
ner Befreiung begann Dr. Esterházy, seine Besitzungen im Burgen- 
land mit großem persönlichem Engagement wieder ertragreich zu 
machen, die auf österreichischem Territorium verbliebenen 66.000 
Hektar großen Besitzungen waren nach der russischen Besatzung 
völlig abgewirtschaftet. 

Mitte der Neunziger-Jahre wurde das Familienvermögen von Allein- 
erbin Melinda Esterházy in drei unauflösliche Stiftungen einge- 
bracht. Seit dem Jahr 2001 werden diese von der Esterhäzy Betriebs 
GmbH, die von Dr. Stefan Ottrubay geleitet wird, verwaltet. 











the Hungarian king. Today's Esterhäzy Castle in Eisen- 
stadt originally belonged to the Habsburgs and was only 
later granted to the Esterhäzy family. By 1800, the fami- 
ly owned around 500,000 hectares of land. 

Until the fall of the Danube monarchy, the Esterhäzys 
remained loyal to the empire. After the Second World 


War, the family wealth split into fragments, Those mem- 


bers who stayed in Hungary after the communist take- 





over suffered persecution and loss of personal property: 
In 1949, Dr. Paul Esterhäzy was condemned to 15 ye- 
ars in prison. In the course of the Hungarian popular 
uprising in 1956, he successfully escaped to Austria and 
later emigrated to Switzerland, where he lived until his 
death as the last reigning prince. Shortly after gaining 
freedom, Dr. Esterházy began to dedicate himself to re- 
Vitalizing his property in the Burgenland, taking 
personal pains to replenish the 66,000 hectares that had 





been destroyed du- 
the 
occupation and left 


ring Russian 





fallow. 

Although Dr. Ester- 
hazy married Melin- 
da Ottrubay, in 
1946, they couple 
never had children. 
In the mid-1990s, 
the estate of the 


ESTERHÁZY WINERY 
7061 Trausdorf 


Tel.: +43/(0)2682/633 48 
Fax: DW 16 
wein@esterhazy.at 
www.esterhazy.at 








WEINSHOP - WINE SHOP 
Schloss Esterhäzy 





le heir, Mel 
im ei i o pun 7000 Eisenstadt 

sterhäzy, was divi- Tel.: +43/(0)2682/633 45 
ded into three en- Fax: DW 18 
{юма ace Öffnungszeiten: Mo. bis Fr. 
2001, these have 10-18 Uhr, im Sommer auch 
been managed by Sa. und So. geöffnet 
the Esterházy Be- 


Hours: Mon. to Fri., 10 a.m. 
to 6 p.m. In summer open also 
on Sat. and Sun. 


triebs GmbH, ma- 
naged by Dr. Stefan 
Ottrubay. 








ESTERHAZY WINERY 


In Kooperation mit dem Edel-Brenner Alois Gölles stellt 
Esterházy seit kurzem Edelbrande und Liköre her 

In collaboration with master Alois Gölles, Esterhäzy now 
produces fine brandies and liqueurs 











Pinot Blane Classic 2006 12 0 Vol 

Helles Grângeb In der Nase trische einladen- 
de gelbe Apklfuct, zarte lüteammen. Am 
Gaumen saftig, Fische Saa. le- 
bender, trinkanimierender Sti, being, 
mit einer grüner Apfelnate im Nac Hill viel- 
setiger Speisenbegliter. 


Pinot Blanc Tatschler 2005, 130 Vol 
Helles Gebgrün. In der Nase feine Nuancen von. 
mifen Pfisichen, zarte Krauterwoce, florale. 
Hauch, etwas Vanile. Am Gaumen truchtbetont 
und von einer lebendigen Säure getragen, sat- 
Ve Exraktsüße Im Finish, gelbe Tropenfrüchte. 
im Nachhall, sehr jugendlich, dabei berets 
harmonisch, ein vielseitiger Spetsenbegkiter 
mit gutem Entwicklungspotenzal. 


fen 2005 (BF/CS 130 V. 

Kattiges Rubingranat, violette Reflexe, zat 
aufgehelter Wasserrand, In der Nase zat 
tabakig unterwiizte Brombeernoten, dezenter 
Cassistouch, Vanille, Ziruszesten. Am Gau- 
men lebendige rotbeerige Frucht, mittlere Tex- 
ur berets harmonisch, Beerenfrucht auch im 
Nachal, vielseitiger Speisenbegkiter. 


Tesoro 2005 (CSME/PN), 13,5 Wol. 
Wee: Rubingranat, gute Farttiete, vette 
Reflexe. n der Nase intensive Motz, zart nach 
amerikanische Hob, Vile, Nougat. zart blatt- 
tighlsamische AnMánge, etwas Harz zart nach 
Krschenkonft, dunkle Beeren kingen an, feine 
forak Nuancen. Am Gaumen saftige Substanz, 
keng: Sdurespiel, elegant, zart nach 
Zwetschleriste, bleibt sehr gut haften, ein si- 
diger, gut ausbalancierter Wem më einer feinen 
Pai, die hm eine gute Lange verbit. 


Merlot Schneidertel 2005, 13,5 Vol % 
Mafliges Rubingranat, gute Farbtiefe, ийе 
Ben In der Nase feines süßes Beereniodft 
тим Kaameltouch feine Нагиба, arte Kir- 
sche. Am Gaumen ausgewogen, lonpler, süßer 
Wer fein eingebundes Tannin, sidig und be- 
тїз sehr zugänglich, berets perfekt zu trinken. 


Birne, 42% (einer Bimenbrand) 

Glasklarer Brand. In der Nase eher verhalten 
mach reiter gelber Birne, zarter Gewürz- 
anklang, Nuancen von Anis, Kimmel, etwas 
Uschi im Bukett, Am Gaumen mike, runde 
Textur, lebendiger Stil gut integrierte Würze, 
zarte Dörrbstnoten im Nachhal, viekeitig 
einsetzbar. 


Jehamismuss 
307% (Nuss-Schnaps Spirtuose) 

Tiettraune Farbe mit zarte gelber Aufbelng.. 
In der Nase verhalten, Anklänge von Räucher- 
‘speck, Honig, Tabak und Mokka, dazu Würze- 
Mrioter wie Thymian, Tannenmipferl Am Gau- 
men eine stoffig-süße Konsistenz, mit etwas 
dominantem Zuckertouch, Rostaromen Im 
achhall, bleibt gut haften 


Tesoro Tresterbrand 

42% (100% Destillatanteid 

Glasklarer Brand. hn der Nase zarterdig-rsi- 
т Anklänge, Note von Walnuss, eher dezent 
‚angelegt Am Gaumen elegant, feine Süße ver- 
mitelnd, eher vindse Tetur,pikante. nussige 
Würze im Nachhall, blättriger Rückge- 
schmack. 


Kirsche 
AZ (reiner Kirschbrand) 

азат Brand. In der Nase süße Nuancen 
von Herzkitschen und roten Beeren, etwas 
Honig, Noten von Vanille, reife Banane. Am. 
Gaumen elegant, eine extratsüße Textur, zart 
mach Erdbeerkonfit, Honignachhall, sehr 
balancert, gute Länge, insgesamt truchtbe- 
tont und harmonisch. 


Ale Zmetschke 

40% (100% Zetwschkenbrand) 

Helles Bernstein, zarte Randaufhellung. In. 
der Nase mit zartem Honig unterlegter 
Zwetschkenröster, aber auch etwas Nougat, 
Weichselkonfit. Am Gaumen elegant, süß und 
‘und, sehr ausgewogen, eleganter Schoko- 
touch, zarter Rosinentouch im Abgang. 





Pinot Blanc Classic 2006 

120% alcohol by volume, light green-yelow, An 
Weg tresh yellow apple on the nase, delicate 
aromas of blossoms. Juicy and fresh acidic on 
{he palate, a live stimulating style, nimble 
оп its feet, with a fine tach of green apple 
Tevetberalin; a versatile companion to food. 


Pinot Blanc Tatschler 2005 

130% akdhol by volume, light yellow-green. De 
nuances of ripe peaches in the nose, a dilicate her- 
bal spiciness, a Па whit and same waila. 
Pronanced trut on tte palate and sparta by 2 
\кчу act, ya sweet esson the nsh, 
yeon tropical rut merteratng, very youthful yet 
Akeady harmonious; a versatile food companion 
With pand potential tor further development 


2005 Estoras (BEES) 

130% alcohol by volume, Strong ruby garet, 
violet reflections delicately brightened rim. 
Blackberry notes slightly spiced with tobacco 
‚on the nose, a subtle touch of cassis, vanilla, 
citrus zest. Lively red berries on the palate, 
medium texture, already harmonious, berries 
also on the finish; a versatile food companion. 


2005 Tesoro (CSME/PN) 

135% ари by volume, Soong ruby game, good 
‘color depth, volt reflections. Intense woody spi- 
 nessonthe nase, delicate texture of American wood, 
vanila, met gente зу balsamic mp. 
ces, same resin, ight the chery preserves, hint ot 
бай beris ine foral nuances. ucy stance m 
the palate, hely interplay d acid, чери, 
samet rarer stowed plums, dines ei 
wel, a зйу неар! ine wth a fne strat 
Sue recs ich png Карабек. 





Merlot Schneiderted 2005 

135% abihd byyahume Stong uty garet. pad deh 
ofc vo efits. Suet penes of termes on 
he fe пие, Aire touch of caramel fee жообу 
Aren and cab chery Bare on Ue paide. 
complex, eet by rel tegrated tannin, sily ard 
alealyey amenable aeady pret bring 


Pear, £2% (Pure Pear Spirit) 

Crystal clear spirit. Rather restrained on the 
nose resembling ripe yell pears, delicate 
reminiscences of spices, nuances d anise, 
caraway and some litchi in the bouquet, Mild 
and round testue on the palate, We style, 
mell-integratd spicinss, delicate notes of 
dried tut on the finish; many-sided uses, 


Jchanmisnass 

30 (Nut Schnapps Spit) 

Deep ron color with a delicate yellow glow 
Restrained on the nose, with reminiscences of 
‘smoke-<ured bacon, honey, tobacco and 
mocha, апр with spicy herbs like thyme and 
fi tips. An etract-rich sweet consistency on 
the palate, with a somewhat dominant sugary 
touch, toasty armas in the finish clings vell 


Tesoro Mare Spirit 
42% (100% Distilote) 

Crystal clear brandy. Delicate alt wan 
‘reminiscences on the nase, touch of walnuts, 
designed to be rather subtle, Elegant on the 
palate, providing a fine sweetness, a rather 
wine type tetur, piquant. Nutty spciness on 
the finish, a leafy residual taste. 


Cherry, 42% Pure Chery Spirt) 

Costal сезг brandy Sweet nuances of heart 
‘hemes and red bemes on the nose, sume honey, 
touches of vanilla, and ripe banana. Elegant on 
the palate, with а fine etract-swedt texture 
delate the stawteny preserves, honey after- 
taste, very balanced, good length; altogether 
with pronounced fruit and harmonious, 


Me Zwetschke 

405 (100% Plum Spirit 

Light amber, delicate brightening on the in. 
‘Stewed plam underlaid with delicate honey on 
the nose, however also some nougat and sour 
chery preserves Elegant, sweet and round on 
the palate; very balanced, with an elegant 
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BEFEUCHTUNGSSYSTEME 





High Tech für 
ideales Klima 


Premiumzigarren schätzen eine angemessen feuchte Um- 
gebung über alle Maßen. Ein Humidor oder Klimaschrank 

ist in unseren Gefilden hierfür eine Grundvoraussetzung und 
ein gutes Befeuchtungssystem ein Muss. European Cigar Cult 


Journal nahm einige Systeme unter die Lupe. Text von Frank Hidien 


р“ Welt der Befeuchtungssysteme teilt 
sich in aktive und passive Systeme, ei- 
nige sprechen beim Einsatz von Technik 
sogar von intelligenten Systemen, weil sie 
sich der Umwelt flexibel anpassen. Unser 
besonderes Augenmerk gilt diesen intelli- 
genten Systemen, doch zuvor sei auf her- 
kömmliche Methoden kurz eingegangen, 
da individuelle Gründe des Aficionados 
vorliegen können, bei der konservativen 
Lösung zu bleiben. Insbesondere wenn der 
Humidor zu klein ist, eignen sich nicht al- 
le technischen Lösungen. 

Eine durchaus praktikable Lösung lauter 
Acrylpolymer gegenüber den altgedienten 
Schwämmen, die auch schon einmal in 
Muttis Topfpflanzen zu finden sind. Die- 
se Schwämme saugen ihrer Natur gemäß 
das Wasser gnadenlos auf und geben es 
ebenso hemmungslos wieder ab. Eine 
Überfeuchtung des Humidors droht also 
rasch, insbesondere wenn er während des 
Urlaubs wochenlang nicht geöffnet - also 
geliiftet — wird. Acrylpolymere sind win- 
zig kleine Kristalle, die Wasser bis zum 
300-Fachen ihres Eigengewichtes aufneh- 
men können. Dann richten sie sich nach 
ihrer Umgebung. Herrscht dort trockene 
Luft, beginnt die Feuchtigkeit mit ihrer 
Wanderung, ist sie feucht genug, bleiben 
die гареп Wassermolekiile, wo sie sind. 
Eine neue Methode der passiven Befeuch- 
tung wurde soeben in Europa präsentiert: 
die RH Beads- ein „intelligentes“ Granu- 
lat, das Feuchtigkeit nicht nur abgibt son- 
dern nötigenfalls auch aufnimmt. Damit 
gehört auch die Überfeuchtung der Ver- 
gangenheit an. 

Aber kommen wir zu den intelligenten 
Systemen und zwar zum Hydrocase 
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(Preis: ca. 169 Euro). Man kann ihn va- 
riabel anbringen, platzsparend im Dek- 
kelinneren, aber auch an der Wand. Ein 
Schalterknopf stellt das Gerät entspre- 
chend um. Geeignet ist er für Volumen 
bis zu 35 Liter bzw. ca. 350 Zigarren. 
Den Kern des Geräts bildet ein durch ei- 
nen Micro-Processor gelenkter Miniatur- 
Lüfter, der sich alle drei Stunden in Gang 
setzt. Dabei bläst er feuchte Luft aus dem 
Schwamm in den Humidor und bewirkt 
durch diese Luftkonvektion, dass sich im 
Humidor keine trockenen Stellen bilden 
können. Gleichzeitig misst der Hydroca- 
se die Feuchtigkeit, wobei 71% Luft- 
feuchtigkeit als Maßstab vorgegeben 
sind. Je nach Messung wird die Luft mit 
oder ohne Feuchtigkeit rotiert. Hierbei 
öffnen sich die Lamellen eines Schiebers 
oder bleiben verschlossen. Ähnliches 
spielt sich beim Öffnen des Humidor- 
deckels ab. Schließt man ihn wieder, 
misst der Prozessor die Bedingungen und 
veranlasst gegebenenfalls eine Befeuch- 
tung. Bleibt der Deckel aus Verschen zu 
lange offen, besitzt der Schwamm keine 
Feuchtigkeit mehr oder verliert die Bat- 
terie ihre Kraft, erklingen entsprechende 
Signale. Drei kleine, banale „Probleme“ 
löst auch der Hydrocase nicht, können 
aber vom Aficionado leicht beseitigt wer- 
den. Man sollte den Humidor regelmä- 
Big lüften, was bei täglicher Entnahme 
einer Zigarre gewährleistet ist. Außer- 
dem sollte man direkt unter den Lüf- 
tungslamellen keine Zigarren lagern, 
weil diese eventuell etwas zu feucht wer- 
den könnten. Und drittens sollte bei 
„doppelstöckigen“ Humidoren das Ta- 
blar über genügend Löcher oder Schlitze 









Humidore geeignet: 
der CigarSpa 

Also suitable for big 
humidors: the CigarSpa 


verfügen, damit die Feuchtigkeit nach 
unten dringen kann. 
Die Alternative zum Hydrocase ist der Ci- 
garSpa, beide stammen übrigens aus deut- 
schen Ideenschmieden. Auch hier tickt ein 
von Batterie angetriebener Mikroprozes- 
sot. Allerdings ist nicht jede Version mit ci- 
nem Ventilationssystem ausgerüstet. Über 
ein Display können per Knopfdruck kin- 
derleicht folgende Funktionen abgelesen 
bzw. eingestellt werden: 
* Durchschnittliche Feuchtigkeit der 
letzten drei Monate 
* Gewünschte Feuchtigkeit zwischen 65 
und 75% 
* Aktuelle Feuchtigkeit bzw. verbliebe 
ne Leistung der Batterie 
* Füllmenge des Wassers bzw. Temperatur 
Die Besonderheit liegt in der Einstellung 
der gewünschten Feuchtigkeit und dies 
ggf. im Zusammenhang mit der umge- 
benden Temperatur. Ein anderer Aspekt 
ist die Langzeitlagerung von Zigarren 
bzw. das unterschiedliche Geschmacks- 
empfinden bei normal oder schr feucht 
gelagerten Zigarren. Die Fachwelt geht 
davon aus, dass zu feucht gelagerte Zi- 
garren schneller altern, also im Umkehr- 
schluss bei weniger Feuchtigkeit gelagert 
werden sollten. Unbestritten ist ein Ge- 
schmacksunterschied von Zigarren, die 
über einen längeren Zeitraum bei 65 bis 
76% gelagert wurden. Das Wasser im 
CigarSpa reicht im übrigen für ca. vier 
Monate und die Grundausführung kann 
etwa 200 Zigarren versorgen. Die Gerä- 
te CigarSpa+ und CigarSpa Pro verfügen 
über einen Ventilator und können größe- 
re Humidore bzw. kleine Klimaschränke 
bedienen. 


HUMIDIFICATION SYSTEMS 





High-Tech for 
an Ideal Climate 


Premium cigars do appreciate an adequately humid 
environment. In our realm a humidor or humidity ca- 
binet is a basic requirement and a good humidification 
system is a necessity. The European Cigar Cult Journal 
has taken a closer look at some of the systems. 


he world of humidification systems 
is split up into active and passive 
systems, When referring to the usage of 
various technical solutions, some even 
speak of intelligent systems, since they 
flexibly adapt to the environment. How- 
ever, before focusing in particular on 
these intelligent systems, it is necessary 
to consider conventional methods, since 
individual reasons of the aficionado 
might justify remaining with a more 
conservative solution. Not all technical 
solutions are suitable, particularly if the 
humidor is too small. 
Acrylic polymer is an especially practi- 
cal solution in contrast to the classic ve- 
teran sponges, which are even occasio- 
nally to be found in the plant pots of 
our mothers, As a result of their nature, 
these sponges mercilessly absorb water 
and are consequently releasing it again 
without any control. Therefore, an 
overhumidifying of the humidors rapid- 
ly threatens, particularly if not being 
opened = and therefore ventilated - for 
weeks during a vacation. Acrylic poly- 
mers are tiny crystals which can take in 
up to 300 times their own weight in wa- 
ter. What happens afterwards depends 
on their environment. If the air is dry, 
the moisture starts to migrate, but if it's 
moist enough, the inert water molecules 
remain where they are. A new passive 
humidification system was just presen- 
ted in Europe: the RH Beads - an “in- 
telligent” granular material, which not 
only does release moisture, but also ab- 
sorbs it if necessary. Therefore overhu- 
midifying also belongs to the past. 
However, this brings the focus to the in- 


telligent systems, namely to the Hydro- 
case, at a price of approximately 169 
euros. It can be positioned in various 
ways, to save space on the interior side 
of the lid, but also on the side. A switch 
is used to set the device corresponding- 
ly. It is suitable for a volume of up to 
35 liters, or about 350 cigars. The cen- 
tral part of the device is a microproces- 
sor-controlled miniature ventilator, 
which turns on every three hours. This 
blows moist air from the sponge into 
the humidor and through this air con- 
vection prevents dry places from for- 
ming in the humidor, Simultancously, 
the Hydrocase measures the moisture, 
with a level of 71% humidity set as a 
default benchmark, Depending on the 
results of the measurement, the air is ro- 
tated with or without moisture. To this 
effect the ribs of the sliding vent either 
open up or remain closed. 

А similar procedure is activated by ope- 
ning the humidor lid. When closed once 
again, the processor measures the 
conditions and when appropriate, in- 
itiates humidifying. If, by mis-take, the 
lid remains open for too long, the sponge 
no longer has any moisture, or the 
battery loses its power, corresponding 
signals are heard. However, there are 
three little trivial “problems” even the 
Hydrocase does not solve, which can be 
easily eliminated by the aficionado. The 
humidor should be regularly ventilated, 
which is guaranteed through daily re- 
moval of a cigar. Furthermore, one 
shouldn't store any cigars directly under 
the ventilation ribs because these would 
possibly become a little bit too moist. 





Der Hydrocase: platzsparend und sensibel 
The Hydrocase: space-saving and sensitive 


And thirdly, in the case of “double-dek- 
ker" humidors, the tray should be pro- 
vided with sufficient holes or slits to al- 
low the humidity to pass through. 
The alternative to the Hydrocase is the 
CigarSpa - by the way both of them 
come from German think-tanks. Here a 
microprocessor powered by battery is al- 
so used. However, not every version is 
furnished with a ventilation system. The 
following functions can be read or adjus- 
ted very easily at the touch of a button: 
* Average humidity level of the last 
threemonths 
* Desired humidity between 65 and 75% 
* Current humidity and/or remaining 
battery power 
* Water level and/or temperature 
The issue at hand is the means by which 
the desired humidity level is set and, 
should the situation arise, its relation го 
the surrounding temperature. Another 
aspect is the long-term storage of ci- 
gars, or rather the different taste sensa- 
tions in the case of normally stored ci- 
gars in comparison to cigars stored un- 
der very humid conditions. Experts as- 
sume that cigars age faster when stored 
at too high a humidity level, meaning 
that, by applying the reverse logic, they 
should therefore be stored at a lower 
humidity level. Undisputed is a taste 
difference of cigars stored at 65 to 76% 
for a longer time period. By the way, the 
water in the CigarSpa lasts for approxi- 
mately four months and the basic versi- 
on can take care of 200 cigars. The Ci- 
garSpa+ and CigarSpa Pro devices pro- 
vide fans and can tend to larger humi- 
dors or smaller humidity cabinets. 
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Mit diesem „Best of" 
möchte ich meine 
persönlichen High- 
lights der letzten vier 
Jahre empfehlen, die 
ich in diesem Maga- 
zin vorgestellt habe 
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CROSSOVER TASTING 
Spirituosen und Zigarren 


as erste Crossover in dieser Form erschien 
D der Sommerausgabe 2003 des Europe- 
an Cigar Cult Journals. Ich war natürlich über- 
glücklich als die Anfr 
und dann für noch cines usw. Ich bin schon 
stolz darauf, diese Art der Präsentation etabliert 
zu haben. Damals gab es dafür námlich kaum 
Interesse seitens der Printmedien. Umso mehr 
hat es mich gefreut, dass gleich nach dem Er- 
scheinen des ersten Crossovers auch andere 
Magazine das Zusammenspiel von Getränken 
und Zigarren entdeckt haben. 
Viele Leser werden sich gefragt haben: wie 
kommt der Autor eigentlich auf diese Beschrei- 





e für ein weiteres kam, 


bung der Aromen? — eine Frage, die mir auch 
häufig von Teilnehmern an Tastings gestellt 
wird. Machen Sie einen Ausflug in Ihre sensori- 
sche Vergangenheit, versuchen Sie sich an die 
Gerüche und Geschmäcker Ihrer Kindheit zu 
erinnern und Sie werden feststellen, dass Ihnen 
doch einiges bekannt vorkommt. Trauen Sie 
sich einfach, es laut und öffentlich zu kommu- 





nizieren, und Sie werden merken, dass Sie nicht 
allein mit Ihrer Beschreibung sind. Natürlich 
bedarf es einiger Zeit, seine sensorischen Fähig- 
d rük- 
ke auf Ihrer ganz cigenen sensorischen Daten- 





keiten zu trainieren. Speichern Sie die 


bank. Das Leben läuft heute in einem unglaub- 
lichen Tempo, so dass man allzu schnell dem 
bewussten Genuss nicht mehr die Aufmerksam- 
keit widmet, die die Produkte verdienen. Ein 
mehrgängiges Menü oder eben nur ein Stück 
Brot mit Schinken, begleitet von einem Glas 
Wein oder Bier, kann dann zu kleinen Fluchten 
werden, wie ich gerne den Ausbruch aus dem 
Alltag bezeichne. 

Mit diesem „Best of“ wird dieses spezielle For- 
mat Crossover an dieser Stelle beendet. Künftig 
finden Sie Empfehlungen für Getränke und ad- 
äquates Rauchwerk in meiner Kolumne Smoky 
Spirits. 

Schenken Sie sich ein Glas ein, entfachen Sie 
eine Zigarre und machen Sie einen weiteren 
Ausflug in die wunderbare Welt der Aromen. 





SPIRITS A 


Crossover: 
Best оѓ ... 


With this "Be 


| would like t: 
my completely 
ighlights fror 





four years whi 


j in this та 











Th first crossover presented in this form 
appeared in the Summer 2003 edition 


he European Cigar Cult Journal. | was, 





of course, overjoyed when the request for a 
second one came and then for another one, 
and so forth. I am already proud to have 
established this type of presentation, sinc 


t time there was hardly any intere 





it on the part of the print media. And, I was 
all the more pleased that immediately after 


he appearance of the first crossover, other 





magazines had also discovered the interplay 


of drinks and cigars. 





Many readers will have wondered: how does 


the author in fact arrive ata certain descrip- 





tion of the aromas? This is a quest 





ich is often asked by participants in tast 


events, Take an excursion into you 








try to remember the scents а! 


tastes of your childhood, and you'll find 





sory past 








hat something gives you the impression of 


being very familiar. Simply dare to commu 








nicate it clearly and you will notice that you 
are not alone in your description. Of course, 


it takes some time to train y 





ır sensory 
abilities. Retain your impressions in your 
very personal sensory database. Life is run 


day at such an incredible speed that 








ere is no longer enough attention devoted 





о the conscious pleasure which some pro: 


ducts actually deserve. A menu with mul 





tiple courses or just a piece of bread with 


d by a glass of w 





m, accompani 





he or 
beer — both have the capacity to turn into 
small escapes, as Ilove to call the diversions 
from everyday life 

This specific format of the crossover is en 


at this point, with this “Best of ...” ar 





ticle. In the future you will find recommen: 





dations for drinks and their fitting smokes 





in my Smoky Spirits с 





lumn 
Pour yourself a glass, light a cigar, and you 
can take yet another excursion into the 


tful world of aromas. 





CROSSOVER TASTING 





ABERLOUR'S A'BUNADH 


10-15 Jahre/10-15 years, 60,2% Vol. Alc., Herkunft/Origin: 


Speyside, Preis/Price: EUR 
USD 52.99; GBP 38.95 
Farbe: Dunkles Bernstein 
Aroma: Sherry, reife Apfel, einge 
legte Rosinen, dezente Holznote: 
später Lebkuchen mit Marmelade 
Geschmack: Fruchtig, malzig, 
sehr würzig, leichte Bittemoten, 
mit ein paar Tropfen Wasser 
kommt mehr Süße 

Finish: Lang, Biterschokciade, würzig 


) 








SAN CRISTOBAL 


(D); 49, 


(A); 60,- (1); CHF 99, 
Color: Dark amber 

Nome: Sherry, ripe apples, marinated 
rains, subtle touches of wood, and 
later on gingerbread with marmalade 
Taste: Fruity, malty very spicy 
slighty biter notes, and with a cou 
ple of drops of water added, more 
sweetness is emerging 

Finish: Long, biter chocolate, spicy 











Format/Size: El Principe (Petit Corona), 111 x 16,7 mm | 4 3/8 x 42 


Preis/Price: EUR 5,60 (D); 5 


30 (A); CHF 6,80 


Herkunft/Origin: Cuba. Tabake/Tobaccos: 100% Cuba 


ZUSAMMENSPIEL 
Kontinuitát in der Qualität findet man 
Inder Zigamenwelt eher sehr seten 
Bei den meisten Orginaabfülungen 
im Whiskybereich ist das Standard. 
Dieser fassstarke Vertreter von Aber. 
lour jedoch isteine Kasse fir sch. Bis 
jetzt hat jede Abfüllung auch noch 
den größten Zweifer davon überzeugt, 
dass eine Shermybombe richtig Spaß 
machen kann. Der Kracher in der Fla 
sche fühl sich in der Begletung der 
Kubanerin mitihren gewürzigen Aro 
men bestens aufgehoben. Das Dest 
lat braucht ein paar Tropfen Wasser 
dann setzen sich im Zusammenspiel 
gebéckartige Noten mit expressiver 
Würze durch. Muss man rb 
haben. Morgens, Mittags, Aben 








INTERPLAY 
Continuity in quality can be found 
nly very rarely in the cigar world. In 
the area of whisky, this Б the stan 
dard in the case of most original fi 
lings. This cask strength product 
from Aberbur is however in a class. 
by itself. Up until now, every filing 
has dso convinced even the stron 
gest doubter that a sherry bomb 
can prove ї be really fun. That spi 
ritin the batte is in the best of com. 
pany with the Cuban and ts spicy 
aromas. The distilate cals for a 
couple of drops of water, which 
then bring prevailing notes similar to 
pastry with expressive spiciness into 
the interplay. A must-have. In the 
moming at noon, in the evening, 




















BLANTON'S STRAIGHT FROM THE BARREL 
Mind. 8 Jahre/Minimum of 8 years, 65,45% Vol. Alc. 


Herkunft/Origin: Kentucky, Preis/Price: EUR 


75,- (I); CHF 105,-: GBP 67,95 
Farbe: Dunkles Bemstein 
Aroma: Anfangs Kräuter, dann 
Nüsse, Toffee, Rosinen, dezen 
te Honignoten, würzig 
Geschmack: Fruchtig, würzig, 
süß, kompakt, breit 
Finish: Bleibt sehr lange 
Gaumen, würzig-süß mit leich- 
ten Bitternoten 





C.A.0. BRAZILIA 
Format'Si 
EUR 7,75 (D); CHF 12, 








(D), 42,90 (A) 
Color: Dark amber 

Aroma: Herbs at the beginning, 
then nuts, toffee, raisins, subtle 
notes of honey and spicy 
Taste: Fruity, spicy, sweet, com 
pact, broad 

Finish: Remains on the palate 
for quite a long time; spicy- 
sweet with light bitter notes 


Samba (Torpedo), 159 x 21,4 mm 16 1/4 x 54, Preis/Price: 
Herkunft/Origin: Honduras, Wrapper: Brazil 


(Arapiraca), Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 


ZUSAMMENSPIEL 

Ich hatte den Straight From The 
Barrel mal in eine Blindverkostung 
mit acht Experten gepackt. Keiner 
hatte je gedacht, dass dieses Brett 
im Glas ein amerikanischer Whisky 
ist Ein Kraftpaket ohne Ende. Das 
rut nach einer ebenbürtigen Patne 
rin. Eine in Europa immer noch ver 
kannte Premiumzigarre, die CA О. 
Braziia, man nennt зе wegen hres 
sehr dunken Deckblattes auch den 
Schokostick, kann mit ihrer erdig. 
toastigen Würzesüße locker mîha! 
ten. Bei der Begegnung verstärken 
sich auf beiden Seiten diese wun 
derbaren würzig süßlichen Aromen 
zu einem kemigen Spektakel. Nach 
dem Abendessen zu genießen 


INTERPLAY 
nce slipped the Straight From 

The Barrel into a bind tasting with 
ts. No one ever thought 
is especially solid drink in the 
was an American whisky. A 
powerhouse. That 
for an equal partner. This pre- 
mium Ораг is stil unrecognized in 
urope - the САО. Brazilia, which 
because ofits very dark wrapper 
ег & ako the chocolate stick. 
- can with its earthy-toasty spicy 
weetness easily keep up with its 
partner in the combination. During 
their encounter, these wonderful spicy: 
sweetish aromas from both sides 
al spec: 
ег dinner 





























BEZUGSQUELLEN - SOURCES OF SUPPLY: ep 








unad: www dia geo de (D), wwwoldwhishy.net (1), www grandwhishy.at (A), www lich ch (CH), 
wm lecht cigar. co.uk (UR), www parkavenuewineshop com (USA), Blanton's Straight From The Barrel: waw schlumberger de D), www allacartedibacco соп (1), www whvskywori at (A), 
www pehnfahrn.cor (CH), www еа gehen сет (UK), wwicblantonshourben com (USA), Noe: www bodega-andulaza cor (D), www tian. com (ams Zoe at (A), www.glehnfahrn.com 
(CH), wwwcthedrinkshoo.cors (UK), Berta: we fischer-treza.de (D) www allacortedibacco.com (I), www ıiegerweineat (A), we niederhausern.ch (CH) 
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VER TASTING 





3. Crossover 


NOE, PEDRO XIMENEZ 


Mind. 30 Jahre/Minimum of 30 years, 15,5% Vol. Alc., 


Bodegas: Gonzalez Byass, Preis/Pric 


37,80 (1); CHF 5 GBP 16.69 
Farbe: Tiefdunkles Mahagoni 
bis schwarzbraun 

‘Aroma: Eingelegte Pflaumen, 
Bitterschokolade, Rumrosinen 
Geschmack: Eingelegte Pflau 
men, ausgeprägte Fruchtsüße, 
mächtig 

Finish: Unendlich lang, fruchti 
ge Süße immer noch sehr prä 
sent 





R 38,90 (D); 58,- (A); 





Color: Deep dark mahogany to 
brown-black 

Aroma: Preserved plums, bitter 
chocolate, rum raisins 

Taste: Preserved plums, a 
distinct fruity sweetness, power. 
ful 

Finish: Infinitely long. fruity 
sweetness still very present 


4. Crossov 


BERTA PAOLO BERTA 1986 


er 





20 Jahre/20 years, 45% Vol. Alc., Region: Piemont, Rebsorte/ 


Grape varieties: Nebbiolo Barolo, 
Preis/Price: EUR 139,- (D); 176. 
Farbe: Dunkles Bernstein 
Aroma: Vollreife Pfirsiche, Огап 
genlikör, Obstkuchen, dezente 
Vanille, Orangenschokolade, spå- 
ter Noten von Kirschen, Anklänge 
von Pfeifentabak, opulent 
Geschmack: Zunächst Piisichnoten 
dann wieder Kirsch, Obstkuchen 
üppige Fruchtsüße, Schokolade 
Finish: Unendlich lang, herbe Frucht 
süße, Bitermandel, Kirschbonbon 





B d'Asti 
(А); 120,- (1): СНЕ 190, 

Color: Dark amber 

Aroma: Fuly ripe peaches, orange 
куе, fruit tart subtle vanila, 
range chocolate, and later on no- 
tes of cherries with reminiscences 
d pipe tobacco; sumptuous 
Taste: Opening with peach notes, 
then cheny, fruit tart, abundant 
fruity sweetness and chocolate 
Finish: Iréritely ong, tart uty sweet 
ness, bitter almond, cherry candy 





ASHTON VIRGIN SUN GROWN 

Format/Size: Belicoso No. 1, 133 x 20,6 mm | 5 1/4 x 
Preis/Price: EUR 8,60 (D); CHF 16,33, Herkunft/Origin: Dominican 
Republic, Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 





DAVIDOFF MILLENNIUM BLEND 

Format/Size: Short Robusto, 108 x 20,6 mm | 4 1/4 x 52, Preis! 
Price: EUR 12,20 (D); 10,75 (A); CHF 14,50, Herkunft/Origin: Dom 
Rep., Wrapper: Ecuador (Sungrown), Binder: Dom. Rep. (San Vi 








ZUSAMMENSPIEL 

Das Erlebnis des ersten 
Schlucks werde ich niemals 
vergessen. Opulente fruchtige 
Süße mit Tiefgang, der jede 
noch so wichtige Verabredung 
vergessen lässt. Der Nachtisch 
nach dem mehrgängigen Menü 
fällt aus, man benötigt jetzt nur 
noch eine Ashton VSG Belicoso 
No. 1, einen Cutter und funk 
tionierendes Zündwerk. Kaum 
ist die braune Schönheit ent 
facht, entdeckt man gewürzige 
Aromen, die mit einem Schluck 
des raren Sherrys ап Lebku. 
chen erinnert. Die perfekt aus 
gewogene Tabakkomposition 
unterstützt in jedem Moment 
des Rauchverlaufs die un 
glaubliche Intensität dieses 
Sherrys. Ich verneige mich vor 
der andalusischen Essenz 
Danke, dass es dich gibt! 








INTERPLAY 

I will never forget the experi- 
ence of the first There is 
sumptuous fruity sweetness 
with depth which helps you for: 
get even the most important of 
appointments. The dessert after 
the multi-course meal can be 
cancelled, and one now only 
needs an Ashton VSG Belicoso 
No. 1, a cutter and a functio. 
ning lighting device. With the 
brown beauty hardly lit, it is 
already possible to detect spicy 
aromas which, after having a 
sip of the rare sherry, bring 
memories of gingerbread. The 
perfectly balanced tobacco 
blend supports the incredible 
strength of this sherry during 
every moment of the smoking. 

1 bow to the Andalusian es- 
sence. May thanks be extended 
for its very existence! 








cente), Filler: Dom 


ZUSAMMENSPIEL 

Das wohl beeindruckendste De. 
stillat der letzten zwei Jahre. Ich 
führe regelmäßige Tastings 
durch, verkoste im Rahmen 
meiner Paneitätigkeit in Schott 
land potenzielle Whiskys für den 
Cigar Malt der Chieftains Reihe, 
und glauben Sie mir, dieser 
Grappa hat in meiner sensori- 
sche Datenbank eingeschlagen 
wie eine Bombe. Ein wundervol 
les Geschmackserlebnis der an- 
deren Art. Es eröffnet neue Ho. 
rizonte. Bei diesem Turn kommt 
die Neue in der Millennium: 
Serie gerade richtig mit an Bord. 
Mit ihrer fast cremigen Würzig. 
keit entführt sie alle Beteiligten. 
auf eine sinnliche Reise durch 
einen riesigen Obstgarten. Kom 
plexität in absoluter Perfektion. 


Reo. Piloto Ligero, San Vicente, Olor Seco) 


INTERPLAY 

This is presumably the most 
impressive distillate of the last 
two years. | am regularly carry 
ing out tastings, such as the 
potential whiskies for the 
Chieftains Cigar Malt within the 
framework of my panel activity 
in Scotland, and believe me, 
this grappa struck my sensory 
database like a bomb. A won. 
derful taste experience of a 
special kind. It opens new hori 
zons. During this cruise, the 
new cigar of the Millennium 
series is just right in coming on 
board. With its almost creamy 
spiciness й abducts those 
involved, taking them on a sen. 
suous trip through а gigantic 
orchard. Complexity in abso: 
lute perfection. 
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Gute Stimmung bei britischen Händlern 


UK Retailers Optimistic 


Die Vereinigung unabhängiger Tabakfacleute (ATS) veranstal- 

tele vom 3). Saptem ber bis zum 2 Oktober 2007 die 28 Auflage 
ihrer beliebten Tabakmesse (, National Tobacco & Gitar Trade 
Exhibition) im Kricketclub des LandueisesNttinghamshie Im 
spälsommerlchen Nottingham, in dem sich das Laub berets zu 
Ier begann, schien man für einen Augenblick zu vergessen, 
dass sich das Blatt — im übertragenen Sinne — bereits im Ju 
gewendet hatte, als das nationale Rauchverbot in England in 
Kratt trat. Der stands writen devon ATS, Mie Davies berich- 
tete, dass die Verkaufszahlen fùr Zigaretten seit Einführung des. 
Rauclerbos zurückgegangen seien, die Verkaufszahlen für Zi- 
(garen hingegen ertreuticheweise stabil leben Dies ist eine be- 
Tühigende Nachricht für britische Zigarentachleute: Die an Mes- 

se teilnehmenden Hánder wurden — aufgrund des Raucherto- 
tes — ай den Balan verwiesen, um dort Zigaren und Peert- 

bak zu erproben Drinnen enthülken Hunters and Frankau, die 
englischen Habanos-Impoture, ees UKE tion von Pr 
Larrañaga (siehe News aus Cuba). Die britischen Händer durften 
neue Ausgaben von Dun (Signed Range), Davidot, bares, 
Wein Oiva, Fuente und Padron bestaunen, aber auch Pleen, 
Schnupftabak und Kautabak Die Messe war gut besucht, und 
viele der Handler fern sich optimistisch in Hinblick auf die 
Zukunft des britischen Zigamen martes. 

TheAssoclation of Independent Tobacco Specialists ATS hos- 

tad the bustling 28th National Tobacco & Giftware Trade Ex- 

Vie at the Nottinghamshire County Cricket СЫ fom 30, 
September to 2, October 2007. Nottingham tree eaves chan- 

ed in October but the county tea leaves (tne) changed 
In July when England's national smoking ban was implemen 

184 ATS Chairman Mike Davies reported that while cigarette 
sales had falten since the ban, cigar sales appear, as yet, sten 

dy This comforting news for Bains cigar specialists. Re- 

Nailers in attendance at the exhibition were relegated o the bal- 

cory tor tasting cigars and pipe Waren because 9 the baa 
Indoors Hunters and Frankau the English importer ot Habanas, 
‘urweled its exclusive United Kingdom release frm Por Lama- 

Maga (see News fram Cuba). UK cigar tales saw new rlen- 

ses from Dunhill (Signed Range), Davidf, Habancs, cat, 
Oiva, Fuente, and Padron as well as some pipes, snuff and 
chewing tobacco. The event was well-attended and retaders 
were optimistic about the future d the UK cigar market. 


Rückblick 
Event Review 


Noche del Habano 


Am Vorabend der Inter-tabac 2007 präsen- 
tieten Habanos S. A. und Sth Avenue Pro- 
ducts Trading GmbH die Produktneuheiten 
des Jahres ... vor außergewöhnlicher Kul 
se. Karibik meets Ruhrpott! Die legendäre 
Noche del Habano fand in diesem Jahr in 
der Werkstatt einer alten Zeche statt, der Ze- 
che Zollern, einem der 
bekanntesten und mo- 





numentalsten Indus- 
triedenkmaler des 
Ruhrpotts. Schauspie- 
lerin und Zigarren- 
liebhaberin Andrea 
LArronge (s. ECC] 
2/2007) moderierte 
den Abend, den Hein- 
rich Villiger auf einem 
Oldtimer-Bike eröffnet 
hatte. Beide 
einig: „Rauchen ist Genuss, und ein wahrer 
Aficionado wird sich den Genuss nicht ver- 
bieten lassen.“ Weiterer Stargast des Abends 
war die neue Cohiba Linea Maduro 5, de- 
ren Herstellung und Geschmack von Haba- 
nos S. A. Vize-Prisident Manuel Garcia be- 
schrieben wurde. Den begehrten Titel „Ha- 
banos-Spezialist des Jahres 2007“ erhielt 
Ralph Knyrim aus Stuttgart; gefeiert wurde 
bei kubanischer Lifemusik und Habanos-Zi- 
garren bis tief in die Nacht. (kg) 


waren sich 








Noche del Habano 


On the eve of the Inter-tabac 2007 Habanos 
$. A. and Sth Avenue Products Trading 
GmbH presented this year's product novel- 
ties — in extraordinary surroundings. This 
year's legendary Noche del Habano took 
place in the workshop of the “Zeche Zol- 
lern” ~ a former mine and one of the best 
known and biggest in- 
dustrial monuments of 
Germany's central Ruhr 
region, the Ruhrpott. 
Actress and драг lover 
Andrea L’Arronge (ЕСС] 
2/2007) led through 
the evening, which had 
been opened by Hein- 
rich Villiger riding an 
oldtimer bike, Both sta- 


ted in unison: "Smo- 





king gives you pleasure, 
and a true aficionado won't let others deny 
them this pleasure.” Another star of the eve- 
ning was the new Cohiba Linea Maduro 5 = 
presented by Habanos $. A. Vice President 
Manuel Garcia, who gave details about its 
production and taste. The highly sought af- 
ter title “Habanos Specialist 2007" was 
awarded to Ralph Knyrim from Stuttgart, 
The party guests had a great time swinging 
to Cuban live music and smoking Habanos 
into the small hours ofthemorning. (kg) 





Davidoff in Dubai 


Davidoff-Ambassador Rudi Assauer 








Genuss ist eine Sprache ohne Barrieren. Ramon 
Cruz, Torcedor bei Davidoff, hatte am Airport 
Dubai/UAE keinerlei Schwierigkeiten, sich mit Zi 
garrenfreunden aus aller Welt zu verständigen. 

Enjoyment is a language without barriers. Ra 
топ Cruz, a torcedor at Davidoff, had 
culty communicating with cigar friends fro 
over the world at the Dubai U 5 





та 
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Mit dem populären früheren Schalke 04-Fuß- 
ballmanager Rudi Assauer hat Davidoff den drit- 
ten „Botschafter 
des kultiverten 
Rauchgenusses' 
in der Davidoff 
Lounge der Mün- 
chener Allianz 
Arena vorgestellt. 
Dr. Cina, CEO der 
Oettinger- Davidoff 
Gruppe, übergab 
Assauer eine Ur 
kunde und lobte 
den begeisterten 
Freund einer Da- 
Мой Grand Cru No. 3 für seinen Einsatz im 
Sinne eines kultiverten Rauchgenusses. (fh) 





Davidoff appointed Rudi Assauer, the popular 
former manager of the Schalke 04 soccer club, 
as the third “Am 
bassador of Culti. 
vated Smoking 
Pleasure” in the 
Davidoff Lounge 
of the Allianz Are- 
na in Munich. Dr. 
Cina, CEO of the 
Oettinger Davi 
doff Group, pe 
sented the docu: 
mentand praised 
this inspiring man 
who loves the Da 
vidoff Grand Cru No. 3 for his efforts in cultiva 
ting the pleasure of smoking. ih) 











n. Ато Andre 


Fotos: Davidoff, Frank Hidi 


Genuss-Harmonien 


Welcher Aficionado hat es nicht schon ein- 
mal probiert, zu seiner geliebten Zigarre 
das passende Getränk zu finden? Der 
Möglichkeiten sind kein Ende gesetzt, wie 
eine vorbildlich organisierte Veranstaltung 
von Arnold Andre aus dem deutschen Bün- 
de zeigte. Von der Macanudo Maduro Di- 
plomat bis zur El Credi- 
to R No. 4, vom Club- 
master Cigarillo bis zur 
Leön Jimenes No. 5 war 
fiir jeden Geschmack ge- 
sorgt, und potenzielle 
Partner wie cin Champa- 
gner Pommery Rosé 
oder cine Riesling Spät- 
lese umschmeichelten 
den Gaumen. „Nicht zu 
tanninhaltig sollte der 
Rotwein sein und säure- 





ADrink to Go with Your Cigar 


Is there an aficionado anywhere who 
hasn't at some time or other tried to find 
the ideal drink to go with his favourite ci- 
gar? The possibilities are endless, as was 
demonstrated at an impeccably organized 
event by Arnold Andre from Bünde in Ger- 
many. From the Macanudo Maduro Di- 
plomat to the El Credito. 
R No. 4, from the Club- 
master Cigarillo to the 
Leön Jimenes No. 5, 
every taste was catered 
for and potential part- 
ners such as a Pommery 
Rosé champagne or a 
Riesling Spätlese gently 
wooed the palate. “Red 
wine shouldn't contain 
too much tannin and 
acid - just as white wine 


sowie fruchtbetont der 
Weißwein“, lauteten die 
Hilfestellungen, aber 
auch „negative“ Erfah- 
rungen schulen schließ- 
lich den Geschmack. 





Perfekte Paarung? Finden Sie es für 
sich selbst heraus: Mango-Orangen- 
Schaum von Chris Hilger mit Macanu- 
do Café Baron de Rothschild. A perfect. 
match? Find out for yourself: Mango. 
Orange Shake by Chris Hilger with a 
Macanudo Café Baron de Rothschild 


should be fruity”, so the 
advice went, but in the 
end a “negative” experi- 
ence can teach your taste 
buds just as much. There. 


were also fascinating 


Spannend waren auch Kombinationen mit 
verschiedenen Tees, eine neue Erfahrung 
für viele Anwesende. Eine durchaus nach- 
ahmenswerte Veranstaltung, auch für den 


combinations of different types of tea, so- 
mething many of those present had not ex- 
perienced before. This was an event that is 
definitely worth repeating, and can be do- 





„Aussies“ müssen draußen rauchen 


Aussies Smoke Outdoors. 


Erstmalig seit Einführung des Rauchverbotes 


in öffentlichen Gebäuden in Australien veran- 
staltete Norman Stein vom , Bogarts House d 
Fine Cigars" in Sydney am 19. September d- 
ren Zigarrenevent. Die neue Gesetzgebung 
tat im Bundesstaat New South Wales berets 
am 2. Juli dieses Jahres in Kraft. Unten der 
‚neuen Regelung ist jedwedes Rauchen in In- 
nenräumen untersagt, sei es in Hotels, Bars 
oder Restaurants. Ausnahmeregelungen für 
Zigarren-Lounges sind nicht vorgesehen. Ähn- 
liche Verbote existieren bereits in anderen 
Bundesstaaten und Temitorien Australiens. 
Natürlich wurde es den Anwesenden während 
‘Normans Veranstaltung ermöglicht, Zigarren 
Zu genießen: und zwar in einem sich im Frei- 
en befindlichen, überdachten Bereich. Unter- 
dessen konnte im Inneren rauchfrei gespeist 
werden. Die Gäste durften sich im Laufe des 
Abends sowohl an der neuen in Nikaragua 
hergestellten Dunhill Signed Range erfreuen 
als auch an edlen Bolivar Coronas Gigantes. 
On the 19th of September, Norman Stein of 
Bogarts House of Fine Cigars hosted Syd- 
reys first cigar event since the introduction 
of indoor smoking bans. The new legislation, 
introduced in the state of New South Wales, 
came into effect on the 2nd of July earlier 
this year. The new legislation bans all indoor 
smoking, including smoking in hotels, bars or 
restaurants. No exemptions were made for ci- 
gar lounges. Similar bans also exst in other 
Australian states and territories. Norman's 
‘Sydney function allowed attendees to enjoy 
cigars in an outdoor, covered area while all d- 
ring occurred inside (smoke free), Guests in- 
dulged in the new Nicaraguan produced 


privaten Rahmen. (fh) 


ne at home too! 


Dunhill Signed Range and aged Bolivar Co- 
(fh) ronas Gigantes throughout the evening, (sam) 








Austria Tabak: Mobile Zigarrenlounge - Austria Tabak: Mobile Cigar Lounge 





Ein bemerkenswertes Konzept aur Förderung der Genusskultur hat Austria Tabak 
indie Tat umgesetzt. Eine mobile Zigarreniounge mit dem charakterisischen Na- 


men „Casablanca Lounge“ bietet bei ausgewählten, hochka- 

‘tigen Events den Interessierten Besuchern die Möglichkeit, 
erstklassige Zigarren in adäquaten Ambiente zu genien. 
Die Casablanca Lounge war seit ihrer Fertigstellung im Som 

mer unter anderem schon beim Bürgermeisteriest im Wie- 
ner Rathaus, bei der Galanacht des Sports und beim Ha 

vama Club Cocktail Grand Prix im Floridta Viena präsent. 
Der nächste Termin: „Luxury, please", die Messe für Luxus- 
artikel in der Wiener Hofburg (22. - 25. 11.07). Die Савар. 
lanca Lounge ist der Intiative von Dr. Martin-Ralph Frauen 
dorfer zu verdanken, der primär für die rechtlichen Agenden 
der Austria Tabak verantwortlich ist, sich als passionierter Añ- 
cionado aber auch vehement für die Zigarrenkultur ein- 
setzt. Er betreut die Casablanca Lounge mit Unterstützung, 


von Christiana Brand, die bei tobacccland für den Zigarrenimport zuständig st. 


(rew) 





Fauendorket, 
promotes cigar culture at select events 





InfoBuchung: martin-ralph.frauendorferGaustriata bak.com 
A remarkable concert for the promotion of the culture of indulgence has 


been implemented by Austria Tabak. A mobile cigar 
lounge under the appropriate name "Casablanca Loun- 
ge" gives the visitor to selected top-notch events the op- 
portunity to indulge in a top-class cigar in a suitable set 
ting, Since it was completed in summer, the Casablan. 
ca Lounge has been present at the "Mayor's Party" at 
the Vienna Town Hall, at the Sport Gala Night and the 
Havanna Club Cocktail Grand Prix in the Floridita Viena. 
The next opportunity will be “Luxury, please”, the trade 
fair for luxury goods in the Vienna Hofburg (22. ~25, 11 
07). The Casablanca Lounge was created at the initiati 
ve of Dr. Martin-Ralph Frauendorfer, who is primarily re- 
‘sponsible for legal matters at Austria Tabak, but as a 
keen aficionado is a vehement champion of the cigar 


culture. He is responsible for the Casablanca Lounge with the support of 


Christiana Brand, who handles cigar imports for tobaccoland. (row) 
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Rückblick 
Event Review 





zweite jährliche God of 
e Wohltätigkeitsdinner 


Am Samstag, den 29. September 2007 taten sich zwei der weltweit be 
liebtesten Zigarrenunternehmen in Familienbesitz J. C. Newman und 
Arturo Fuente- zusammen, um mit einer der innovativsten Firmen für 
Zigarren und Zigarrenzubchör, Prometheus, das zweite jährliche God 
of Fire Prominenten-Dinner auszurichten. Ziel des von hochkarätigen 
Stars besuchten Events war das Sammeln von Spenden für die „Fuen- 
te-Newman Cigar Family Chari- 
table Foundation“, eine wohltä- 
tige Organisation, die medizini 
sche und schulische Hilfe für 
Kinder in der Dominikanischen 
Republik organisiert. Über zwei 
hundert Zigarrenliebhaber nah- 
men an dem luxuriösen Abend- 
essen ($ 500 pro Gang!) im Fünf- 
Sterne-Hotel Bel Air in der Nähe 
von Beverly Hills, Kalifornien, 
teil. Anwesend waren unzählige 
Prominente aus Film und Fernse- 
hen, wie zum Beispiel Robert 
Davi, Emmy- und Oscargewin 
ner Peter Falk, der Komiker Paul 
Reiser und Joe Mantegna. Für 
viele waren die wahren Prominenten an diesem Abend allerdings Car 
los Fuente Sn, Carlos Fuente Jr., seine Schwester Cynthia Suarez und 
ihr Gatte Wayne sowie Eric Newman und seine Gattin Lyris. Sie ha- 
ben die Cigar Family Charitable Foundation ins Leben gerufen. Das 
God of Fire Dinner ehrte den Schauspieler (Emmy- und Golden Glo- 
be-Gewinner) Gary Sinise als „Man of the Year" (Person des Jahres). 
Sinise ist auch für sein herausragendes Engagement für die United Ser- 
vice Organization (USO) und Operation Iraqi Children bekannt. Letz- 
tere hat er mit Laura Hillenbrand gegründet, die Authorin des preige- 
krönten Buches „Seabiscuit - An American Legend“, das auch ver- 
filme wurde. Zu jedem Gang wurden Zigarren von Fuente und J. С. 
Newman verteilt - sogar die äußerst seltene, speziell veredelte God of 
Fire von Carlos, Jr. und die God of Fire von Carlos, S. Eine unglaub- 
liche Auktion folgte dann zugunsten des wohltätigen Zwecks. Insge- 
samt wurden über $ 195.000 von den Zigarrenliebhabern aufgebracht. 
Der Abend war somit nicht nur eine Fest des eigenen Wohlergehens, 
sondern auch ein Fest für das Wohlergehen anderer. (rch) 











Paul Feig, Frank Mancuso, J 











Eric Newman, Keith K. Park, Joe Mantegna, Peter Falk, Robert Davi, 








econd Annual God of Fi 
Charity Smoker 


On Saturday, September 29, 2007, two of the best-loved, family 
owned cigar companies in the world - J. C. Newman and Arturo 


e 


Fuente — teamed up with one of the most innovative cigar and ac 
nd Annual God of 


Fire Celebrity Dinner. The goal of this star-studded event was to 





cessory companies, Prometheus, for the Sec 





raise funds for the Fuente- Newman Cigar Family Charitable Foun 
dation, a non-profit organiza- 
tion that provides health and 
educational care for Don 
can Republic children. 

Over two hundred cigar smo- 
kers attended this luxurious 
$ 500 a plate dinner held at the 
five-star Hotel Bel Air resort 
near Beverly Hills, Califo 








nia, 





Also in attendance were nume 





rous television and movie stars, 
including Robert Davi, Emmy 
т Falk, 
Paul Reiser, 


and Joe Mantegna, But for ma 


and Oscar winner 





actor-comedian 
Гак усног, пу, the real stars were Carlos 
Fuente, Sr, Carlos Fuente, Jr., 
his sister Cynthia Suarez and her husband Wayne, and Eric 
Newman and his wife Lyris. These are the people behind the Ci 





gar Family Charitable Foundation. 


The God of Fire dinner honored their Man of The Ye 





Emmy and 
Golden Globe winning actor Gary Sinise who is also known for 
his outstanding humanitarian work helping the United Service Or 
ganization (USO) and Operation Iraqi Children, a cha 
ganization he co-founded with Laura Hillenbrand, author of the 
award-winning book, Seabiscuit - An American Legend, which 
was made into a movie. 


ble or 





Fuente and J. C. Newman cigars were handed out with each course, 
including the ultra-rare, specially blended God of Fire by Carlos, 
Jt, and God of Fire by Carlos, Sr. An unbelievable auction then 
transpired to raise money for the charity. In all, over $ 195,000 
was raised by cigar smokers. Indeed, it was a celebration not just 
(rch) 
www.cf-cf.com, wwu.godoffire.com, wwusprometheuskkp.com 


of the good life, but of making life good for others, 





Gewinns; 


piel - Quiz 





Wir gratulieren dem glücklichen Gewinner von zwei Nächten inklusive 
Frühstück im Prager Luxus-Boutique-Hotel „Le Palais". Entdecken Sie 
die vielfältige Schönheit der Moldau-Metropole — und lassen Sie sich vom 
Team des „Le Palais" so richtig verwöhnen. Wir wünschen ein erholsa 
mes Wochenende und Ме! Vergnügen. 

Ihr ECCJ-Team 


Wer sich über das exklusive Wochenende freuen darf, erfahren Sie unter 
www.cigar-cult.com 


We would lik 





extend our congratulations to the lucky winner of two 
rights (including breakfast) at Prague's luxury boutique "Hotel Le Pa 
` Discover the rich and varied beauty of the Moldau metropolis -and 
let the team at “Le Palais” spoil you. We wish you a restful weekend and 
ho 





enjoy your stay 





Your ECCJ Team 


You can find 





who'll be celebrating having won the exclusive weekend at 
www.cigar-cult.com 











us, Frank 





@ 
2 





Harmonie gefragt - Harmony in Demand 





Davidoff-Lounge: „Vier Jahreszeitei 





Bislang war dieses Davidoff-Tasting nur ausgewählten Besuchern der 
Manufaktur vorbehalten, erstmalig fand es heuer in Düsseldorf und 
München statt: Puros aus Piloto, San Vicente und Olor. Das Euro- 
pean Cigar Cult Journal nahm teil 

Jeder Zigarrenmarke hat ihre spezielle Tabakmischung, nennen wir 
es Stallgeruch, denn schließlich sollen alle einzeinen Formate den 
Stil der Marke widerspiegeln. Aber auch diese Formate haben eine 
individuelle Mischung, denn aus einer abgeschnittenen Robusto wird 
noch lange keine schmackhafte Short Robusto oder eine Entreacto: 
‚Die sehr kurze Entreacto muss geschmacklich sofort zur Sache 
kommen, daher braucht sie einen besonderen Blend, der zwar den 
Davidoff-Stil wiedergibt, aber nicht einfach eine verkürzte Zigarre 
ist", erläuterte René Hollenstein, bei der Oettinger-Davidoff-Gruppe 
zuständig für die Tabak- und Zigarrenentwicklung. Im Mittelpunkt 
der Veranstaltung stand die Blindverkostung dreier Zigamen. Ihre ein- 
zige Gemeinsamkeit: ein Connecticut-Deckblatt. Umbiatt und Ein- 
lage bestanden jeweils aus Olor, Piloto Cubano oder San Vicente 
Hierbei waren bei den anwesenden deutschen Davidoff-Depositáren 
die Geschmacksknospen auf der Zunge besonders gefordert. Be- 
kanntlich kann der Mensch s08, sauer, bitter und salzig identifizie- 
ren. Aber erst wenn diese Reize in der richtigen, harmonischen Kom- 
bination wahrgenommen werden, kommt der perfekte Genuss zu- 
stande. Das Gegenteil bedeutet mangelnde Komplexität, Unaus. 
gewogenheit oder nur punktuelle Stimulierungen. Ein leidvoller Weg 
für die Teilnehmer, aber auch ein lehrreicher, denn er zeigte die 
Individualität der Tabake auf und die Schwierigkeit, sie in der jewei 
ligen Stärke Volado 
Seco und Ligero mit 
einander kongenial zu 
mischen 

Up un 
Davidoff 
reserved only for selec 
visitors of the manufac 
tory, but this year it took 
place for the first time in 
Düsseldorf and 
with puros from Piloto, 
San Vicente and Olar. The 
European Cigar Cult 
Journal took part in it 
Every cigar brand has its 
own specific tobacco blend, which is revealing its bre 
since all the individual sizes are intended to reflect the style of t 
brand. But these formats also have individual blends, since a rob 
Which has been cut off cannot become a flavorful short robusto or an 
Entreacto: "In regard to taste, the very short Entreacto must immedia 
tely come to the point, and therefore needs a special blend which does 
indeed represent the Davidoff style, but is not simply a shortened 
cigar", explains René Hollenstein, who is responsible for the tobacco 
and cigar development in the Oettinger- Davidoff group. 

The blind tasting of three cigars was the focus of the event. The on 
mon characteristic was a Connecticut wrapper. The binders and fillers 
were respectively Olor, Piloto Cubano or San Vicente. This was especially 
demanding on the taste buds of the tongues of the German Davidoff dep 
sitaries who were present there. As is generally know 
identify sweet, sour, bitter and salty tastes. But perfect pleasu 
plished only if these stimuli are perceived in the correct harmo’ 
bination. The opposite of this means lacking complexity, imbalan 
only selective stimulation. This is a wretched route for the 
pants, but also an informative one since it shows the individuality of the 
tobaccos and the difficulty involved in perfectly blending them with each 
ather in the respective strengths of volado, seco and ligero. 





cint, the 





fasting w 









































Im Hotel Vier Jahreszeiten zu 
München hat Davidoff die erste 
deutsche „Davidoff-Lounge“ erdff- 
net. Sie befindet sich unweit des 
repräsentativen Foyers und prä- 
sentiert in einem Klimaschrank 
die gesamte Davidoff-Linie sowie 
Zigarren der Marken Avo und 
Griffin's. Mit der Davidoff-Lounge 
möchte Davidoff den einsetzen- 
den deutschen Gesetzen gegen 
das Rauchen in der Gastronomie 
eine „Genussoase“ entgegensetzen. Die feierliche Eröffnung nahm 
Rudi Assauer, der deutsche Davidoff-Botschafter, gemeinsam mit 
Stephan Kaminski, Geschäftsführender Direktor des Hotels, und Dr. 
Reto Cina, CEO der Oettinger-Davidoff-Gruppe, vor (v. |.) 

Davidoff has opened the first ever "Davidoff Lounge" in Germany in Munich's 
s t off the prestigious foyer it boasts а 
case air-conditioned humidor containing the entire Davidoff range as 
well as Avo and Griffin's cigars. Davidoff intends the Lounge to be mg. 
ker's oasis" which will demonstrate its opposition to the laws being intro- 
duced in Germany banning smoking in establishments that sene food, The 
ceremonious opening was carried out by Rudi Assauer, Davidolf's ambassa- 
dor to Germany, together with Stephan Kaminski, Managing Director of the 




















мі e e A 


Deg 9 А 


Relative humidity too low? The Puck will raise it 
ative humidity too high? The Puck will lower i 
It's that simple! 
Completely New Patent Pending Technology 
* BOTH Absorbs AND Releases Moisture 
or 70% RH 


E Humidity Control at 65 

* Lasts a LIFETIME 

No mossy or costly solutions 
Simple to u: 


www. GetThePuck.com 
Interested in bocoming a retailer? 
nd inquires to GetThoPuck@gmail.com 








Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gfefährdet die Gesundheit. 








Der Besitzer von Lemaire, Philippe 
Pougat, erfreut sich an einer Cohiba im 
112 Jahre alten Laden seiner Familie 
Lemaire owner Philippe Pougat 
enjoys a Cohiba inside his family's 
12-year-old store 





Glühen vor Freude in der Stadt der Lichter 


Paris ist bekannt als die Stadt der Lichter, oder La Ville-Iumiere. 
Trotzdem bringt man Pfeifen- und Zigarrenliebhaber am allerbesten 
zum „Leuchten“, wenn man sie sich selbst etwas anzünden lässt — zum 
Beispiel im Lemaire, einem der ältesten — und freundlichsten — 
Tabakläden der Stadt. In der pittoresken Avenue Victor Hugo gelegen, 
verbirgt die relativ moderne Fassade des Ladens, dass dieser bereits 
seit seiner Öffnung in 1896 in Familienbesitz ist. 

Die derzeitigen Besitzer, Philippe Pougat und seine Gattin Lisiane, hei- 
Ben neue Kunden stets herzlich willkommen. Ich konnte eine überwäl- 
tigende Auswahl vorzüglicher Humidors vorfinden. Ferner werden selte- 
ne Single Май (Gersten-Whisky) und Cognacs angeboten, einschließ- 
lich eines 35 Jahre alten Camus Pionneau Cognac von 1969. Im 
begehbaren Humidor gibt es kubanische, dominikanische, hondurani- 
sche und mexikanische Zigarren - von Opus X bis zu limitierten 
Editionen Habanos und sogar französische Navarre-Zigarren. Pfeifen, 
Tabaksorten, Zubehör und auch Feuerzeuge von Dupont und Dunhill 
führen die Kreditkarte in Versuchung, 


Lighting up in the City of Lights 

Paris is known as The City of Lights, or La Ville-lumiére, but for pipe and 
Cigar smokers, there are few things more illuminating than lighting up insi- 
бе one of the oldest — and friendliest — tobacco shops, Lemaire. Located on 
the picturesque Avenue Victor Hugo, the relatively modern facade of the 
store belies the fact that it has been family-owned since it opened in 1896. 
The current owners, Philippe Pougat and his wife Lisiane, provide a 
warm welcome customers. | found a vast array of exquisite inlaid humi- 
dors. Rare single malts and cognacs are also for sale, including a 35 
year old Camus Pionneau 1969 Cognac. Inside the walk-in humidor, 
there are Cuban, Dominican, Honduran, and Mexican cigars ranging 
from Opus X to Habanos limited editions and even French-rolled 
Navarre cigars. Pipes, tobaccos, and accessories, including lighters 
from Dupont and Dunhill, tempt the credit card. 


LEMAIRE 
59 avenue Victor Hugo (16. Arr.), Metro: Victor Hugo 
Tel. +33 (0)1 45 00 75 63 











Auckland: Auszeit fiir Aficionados 


Wer Neuseeland besucht, ist von der pulsierenden, am Meer gelegenen 
Großstadt Auckland beeindruckt. Für die meisten zählt die Weinkellerei Matua 
www.matua.co.nz im Westen von Auckland zum Standard-Besuchsprogramm, 
war sie doch maßgeblich daran beteiligt, dass der Wein Australiens 1973 
bekannt wurde. Außerdem machte sie sich mit dem ersten New Zealand 
Sauvignon Blanc international einen 
Namen. Ein wahres Mekka für Zigarren- 
freunde befindet sich gleich hinter der 
belebten Einkaufsmeile Princess Street. 
An der Ecke Albert Street / Custom 
Street stoßen Aficionados auf einen 
merkwürdig unauffälligen Zigarrentaden 
der Pacific Cigar Company. Drinnen fin- 
det man sich in einem langen, schmalen 
Verkaufsraum wieder, dessen Wände 
links und rechts mit Zigarren, Accessoi- 
res und einer Vielfalt an Single Malts und 
Jahrgangs-Ports bestückt sind. Die 
Auswahl ап Havannas lässt kaum eine 
Marke aus. Außerdem führt der Laden 
auch nicht-kubanische Premiumzigarren 
inklusive Don Diego, VegaFina und La 
Flor de Сорап. Die Pacific Cigar 
Company bietet zusätzlich qualitativ 
hochwertige Zigarrenaccessoires wie S. T. 
Dupont, Porsche Design und eine 
Eigenmarke an. Und obwohl sich Auckland vor kurzem dem bedauerlichen. 
Trend der Rauchverbote anschloss und das Rauchen in öffentlichen Gebäuden 
nun verboten ist, können sich Zigarrenfreunde immer noch auf den Terrassen 
am Meer, wie etwa im nahe gelegenen Euro-Restaurant am Shed 22, Princess 
Wharf, genussvoll eine anzünden — oder auch im verborgenen Laden der 
Pacific Cigar Company Zuflucht finden. (rch) 


R.: Die berühmte neuseeländische Weinkellerei Matua ist der perfekte Platz, um 
ein Glas Маша Hawkes Bay MerlotiCabernet Blend mit einer Vega Robaina Unicos 
zu genießen. R.: The famous New Zealand Matua winery is the perfect setting for a 

glass of Matua Hawkes Bay MerlotCabernet blend and а Vega Robaina Unicos 
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Francesca McDiarmid zeigt Besuchern gerne das große Angebot 
an Zigarren im Laden der Pacific Cigar Company. Francesca 
McDiarmid is ready to guide visitors through the well-stocked 
range of cigars at The Pacific Cigar Company's store 








Lighting up in Auckland 


Visitors to the bustling, maritime city of Auckland, New Zealand are always 
impressed by this Northern Island metropolis. Most tourists make it a point to 
visit the West Auckland winery of Matua (wwwmatua.co.nz), which was largely 
responsible for popularizing this country’s wine back in 1973, and in fact, intro- 
duced New Zealand Sauvignon Blanc tothe rest of the world. For cigar smokers, 
the real Месса is just off the store-lined 
boulevard of Princess Street. There, on 
the comer of Albert and Custom Streets, 
you'll find a strangely unobtrusive store 
Owned by The Pacific Cigar Company. 
Once inside, you'll find yourself in a 
long, narrow room lined on both sides 
with cigars, accessories, and a selec 
tion of single malt whiskies and vin- 
tage ports. The range of Havanas inclu- 
des practically every brand. The store 
also stocks non-Cuban premium cigars 
including Don Diego, Vega Fina, and 
La Flor de Copan. The Pacific Cigar 
Company is also a distributor for high- 
end accessories such as S.T. Dupont 
and Porsche Design, as well as their 
own private brand of accessories. 
Indeed, although Auckland has recent- 
у followed an unfortunate trend by 
banning smoking inside public buil- 
dings, one can still enjoy a cigar on 
Ocean front patios such as in nearby 
Euro restaurant at Shed 22 on Princess. 
Wharf, and can find a cigar smoker's 
haven inside the clandestine store of 
The Pacific Cigar Company. (rch) 


THE PACIFIC CIGAR COMPANY 
11-19 Custom Street West, Auckland 
Tel.: +64 649 3073995 
www.pacificcigarcom.au 


oer Richard Carton Hackex Vit Echevania 





Nat Sherman 
in Manhattan 
ist mehr als 
bioß ein Fach- 
geschäft - eine 
Philosophie 
Nat Sherman 
in Manhattan 
is more than 
just a tobacco 
specialist 
store - it's a 
philosophy 








Man 


Mitten in der raucherfeindlichen New York City liegt sie, die Oase Nat 
Sherman. Gleich beim Eintritt fesseln die liebevoll gestalteten Auslagen, 
die verglasten Humidore, die Vitrinen mit erlesenen Pfeifen 

Die Beratung ist erlebenswert: Die Angestellten im feinen Zwirn sind 
Kenner ihres Fachs. Nat Sherman ist einer jener Laden, wo Zigarren 
wie Pfeifenraucher gleichermaßen auf ihre Kosten kommen. Und das zu 
fairen Preisen bei tadelloser Qualität. „Meine Zigarren sind bei einigen 
berühmten Leuten beliebt, aber Berühmtheit kommt und geht. Die 
Erinnerung an eine gute Zigarre jedoch bleibt", soll Nat Sherman schon 
1924 gesagt haben. Gut acht Dekaden später gilt dies immer noch. Nat 
Sherman ist mehr als bloß ein Tabak-Fachgeschäft, es ist eine 
Philosophie, die sich in jedem Detail auf allen drei Stockwerken wider 
spiegelt - ein Glas Whisky und Zigarrengenuss inklusive. De Groß- 
stadthektik bleibt für eine Corona-Lange draußen. Und wer schon 
immer einmal mit einer Immobilie auf der Fifth Avenue geliebäugelt 
hat: Für 350 Dollar pro Jahr kann man sich ein Humidor-Schließfach 
mieten, in das bis zu zehn Kisten Zigarren passen. Allerdings gibt es 
derzeit dafür nur Platz auf der Warteliste 

Das Tabaksortiment ist übersichtlich und sorgfältig gewählt 
Empfehlenswert als Mitbringsel sind Mischungen, die klangvolle Orte 
der Metropole im Namen tragen: „Broadway Nougat“ (aromatischer, 
geschnittener Black Cavendish und Burley mit reichem Nougataroma) 
„Riverside Whiskey" (Cavendish-Blend mit mildem Bourbon) oder 
„Uptown Highstone“ (aromatisch-pikante Mischung aus goldenem 
Virginia und Burley) 

Nat Sherman ist übersiedelt! Die neue Adresse: 12 East 42nd Street, 
also schrág gegenüber dem bisherigen Standort. (th) 
www.natsherman.com 
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Manhattan's Smokers’ Oasis 

















Right in t dle of smoking-unfriendiy New York City you can find 
a smokers’ oa: rman. A as you enter the store you 
are struck by the carefully dows, the gla 
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Nat Sherman has moved premises. Their 
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Zigarre - Lebensstil 
& Leidenschaft 


uchsval lustiertas Werk über alle 
informiert auf unter 


und nicht zuktzt 
eniefiens einer 


Die große Geschichte dev 


ZIGARRE 





betete und aktualisier 


5 [D] CHF 27,95* 













„Das Buch für Neulinge 
wie für Kenner.’ 

(Sonny Rollins) 

Der sien 





lustreerte Führer erzählt mit 
Biddokumenten aus allen Epochen des Jazz 
dessen aufregende Geschichte, Mit Porteats 
деп Interpreten, Vorstellung der Jazz 
vente, Erkutenungen zu den wichtig 
жеп Techniten und emer Diskographie der 
ett es ufnatimen, 


Das große Buch vom Jazz 
Musiker - Instrumente - 
Geschichte - Aufnahmen 
216 Seiten mit mehr als 1000 
farbigen Adbddurgen 

€ 14,95 [0] CHF 27,95* 
früher, € 33,90 IDI CHF 77,70 
SEN 978-3.88472-84: 

















Den richtigen Riecher 
ür die besten Brands 
Deses Buch temet Liebhaber und Kenner 
aul die Вене zu den Tradtionshauser, 
vo große Whiskys entsteten. МЕ 180 Spt 
erfier (drunter 100 Single Mats 
рәтен. 


Whisktely 

Das Handbuch zum Verkosten, 
Einkaufen und Reisen 

160 Seton mt 110 Forts, 23 s/vFotos 
«nd 72 Libelibibungen 

€9,95 [D] CHF 18,20* 

sher € 255010) DE 4470 

SBN 978 308472 8451 








Christian Verlag 
www.christian-verlag.de 


uvartndiche Рамна 


EVENTS 
DAVIDOFF TOUR Din 7 


GASTRONOMIQUE 2008 

Davidoff entführt Sie auf eine Entdeckungsreise in die 
Welt der Gaumenfreuden, die Davidoff Tour Gastro- 
nomique 2008. Erleben Sie das raffinierte Zusam- 














menspiel von Spitzengastronomie, Entertainment, 


exklusiven Weinen und edlem Cognac und Cigarren 
aus dem Hause Davidoff Eine Reise durch D 
land, von Syt bi ins bayerische Aschau, bei der Sie 
деп Geheimnissen der großen — mit Semen und 
Gault-Milau-Punkten dekcrierten — Chef 
Spur kommen können. Ihre ersten Gastgeber sind 
der heimliche Konig von Sylt Johannes King im Rar- 
tumer Steg Hof, gemeinsam mit der bekannten 
hauspielerin Anja Kruse 


















Sonntag, 10. Februar 2008 
Anmeldeschluss: 7. Januar 2008 

Preis Abendprogramm: 220,- EUR (inkl. Champa 
neremplang, 5-Gange-Gourmetmend von Johannes 
King mit korrespondeerenden Weinen, Kaffee und 
Sofgetränken, Cognac und Cigaren aus dem Hau 
se Davidoff, künstlerische Darbietung der Schauspie- 
lerin Anja Kruse, exklusives Cigarren-Tasting aus 
dem Hause Davidoff. Gastgeschenk: Kochbuch Jo 
hannes King“ Collection Ralf Heyne, Jaguar Shuttie- 
Service Flughafen Sylt Hote! und Jaguar- Veranstal 
tungsbetreuung, 




















Anmeldung: Hotel und Resturant „SOLRING HOF 
Am Sandwall 1, 25980 RarturSytt, Tel: +49 (0) 46 
51-8362 00, Fax: +49 (0) 46 51- 83 62 02 








Nähere Informationen erhalten Sie unter: 


ed 


www.cigar-cult.com 


CIGAR ROLLER 
ON TOUR 


In den Monaten November und Dezember tourt 
Torcedora Maykelis Zayas Fenell durch Deutsch- 
land und präsentiert dem in ten Publikum 
die hohe Kunst des Zigarrenrollens. 








Die genauen Tourdaten erfahren Sie unter 
www.cigar-cult.com 


AFICIONADOS, AUFGEPASST! 


Einladung zum ersten deutschen Habanos Day 
am 17. November 2007 in Mannheim 


Liebe Freunde der gepflegten Havanna, zum ers- 
ten Mal wird es in diesem Jahr einen Habanos 
Day in Deutschland geben. 

Dort dreht sich dann alles rund um das wohl be. 
kannteste und bel ukt aus 
Kuba - die Havanna. 
Nun ist es 
heute zur Premiere des Habano 
vember einladen dürfen. 










s wir Sie 


Day am 17. No- 





Nähere Informationen unter 
www.cigar-cult.com 
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DEZEMBER 2007 - FEBRUAR 2008 


SAN CRISTÓBAL-MITBEGRÜNDER 
ALS TORCEDOR AUF 
DEUTSCHLAND-TOURNEE 


Für die diesjährige Herbst-Tournee von Mitte 
September bis Mitte Dezember schickt 5th 
Avenue erstmalig einen Spitzen-Torcedor der 
La Corona-Manufaktur in Havanna durch aus- 
gewählte Adressen im Tabakwareneinzelhan. 
del auf Tour. 














Saul de los Rios hat die höchste Kategorie, di 
ein Roller in der kubanischen Zigarrenfertigung 
erreichen kann. 





Begleitet wird er in bewährter Weise von Lui 
telier Perez, der den Kunden und dem 
nhandel als Ansprechpartner für alle Fra 
gen zur Verfügung steht 











Die Tourdaten erfahren Sie unter 
www.cigarcult.com 





MIGUEL AFTER 
WORK SMOKE 





Donnerstag, 31. 1., Beginn: 19 Uhr 
Donnerstag, 28. 2., Beginn: 19 Uhr 
Berliner Straße 1, 10715 Berlin-Wilmersdorf 











Lassen Sie sich von einer besonderen Atmo- 
sphäre verzaubern. Ob Privat- oder Geschäfts- 
mann, Angestellter oder Manager. Der Genuss 
einer Zigarre verbindet. 


CIGARREN UND RUMSEMINAR 








Lassen Sie sich von einem Cigarrenconnais 
und einem Rumsommelier in die Geheimnis 
des Anbaus und der Herstellung einführen. 





ur 





Anmeldung unter www.privatecigars.net 


























gue Stet ten w 

eren Blaas 2005 Ken Forrester. Stelleabe he 
pinamar Schauer Cal Ol vertice 

“ш enner Ara 























Kuba-Event 
Preis alles Inklusive 
(Zigarren, Diner, Weine & Rum) 
pro Person: 
CHFV9-/€ 94.- 


сн7562 Samaun 
тө. 4418186! 9000 - Fa» «4! 818619003 
"nto@rotsienssammntana.cn 
^ EE? 





Getestet: Deutschlands 
Gastro- und Weinszene 


WeinGuide 
Ui} Deutschland 
Der Reiseführer für Genießer 2008 


Deutschland 


Christian Verlag 





| Das Standardwerk 


Geisha Yang zum deutschen Wein 
Entkorkt, probiert, beurteilt: mehr als 
7.000 trinkreife Weine. 


Der unverzichtbare Informativ und übersichtlich: über 800 Weingüter 
in 13 Anbaugebieten. 


Gourmetführer Führer durch die Weinbauregionen Deutschlands 
* Echtes Lesevergnügen: Spritzige, pointierte mit den besten Lagen. 

Kritiken zeigen, was den Gast erwartet. Von Winzem empfohlene Gasthöfe. 
* Unbestechlich: 30 unabhängige Tester besuchen Ausführliches Personen- und Sachregister sowie 





alle Restaurants anonym. Weinhándlerliste. 
* Extra-Abteilung Hotel, 
* GAULT MILLAU Service: stets aktuell auf Gault Millau WeinGuide Deutschland 2008 
www.gaultmillau.de Ca. 882 Seiten, durchgehend 4-fbg. illustriert 
€ 29,00 [D] CHF 49,95* 
баш! lau Deutschland 2008 ISBN 978-3-88472-782-9 





Der Reiseführer für Genießer 
Ca. 900 Seiten, durchgehend 4-fbg. illustriert. 


Gy 


ISBN 978-3-88472-781-2 
Christian Verlag 


Königinstraße 9 - D-80539 München - www.christianverlag.de 
Tel. 089/242 908 100 - Fax 089/242 908 181 - info@christian-verlag.de 








LOUNGES 


HOTEL VIER JAHRESZEITEN (D 
Maximilianstraße 17 

80539 München 

T: +49 (089 2125-0 


Die erste deutsche Davidoff-Lounge in ei 
nem Hotel wurde im Oktober eröffnet. Der 
Aficionado kann neben der gesamten Davi- 
doff-Range auch Zigarren der Marken Avo 
und Griffin's probieren. 

The first Davidoff Lounge in a hotel in Ger- 
many was opened in October. As well as 





sampling the entire Davidoff range aficiona- 
dos can also try Avo and Griffin's cigars. 





WO SIE IN EUROPA ZIGARRE RAUCHEN KÖNNEN • WHERE TO ENJOY A CIGAR IN EUROPE 


ROMANTIK HOTEL LANDGASTHOF ADLER (D) 
Riegestraße 15 

89192 Rammingen 

T: +49 (07345 96410 


Das gemütliche Romantik-Hotel bietet nicht 
nur eine hervorragende Küche, sondern 
auch einen abgetrennten Raum, wo ge- 
raucht wird. Restaurantleiter Jan Bimboes 
ist ausgewiesener Aficionado. 

The cosy little Romantik Hotel not only offers 
outstanding cuisine, it also has a separate 
room for smokers. Restaurant manager Jan 
Bimboes is a renowned aficionado. 








HOTEL TRAUBE TONBACH (0) 
Tonbachstraße 237 

72270 Baiersbronn 

T: +49 (0)7442 492-0 


Harald Wohlfahrts Sterne-Küche lockt Fein- 
schmecker der ganzen Welt an. Aber auch 
Zigarren-Aficionados finden hier ihre Hei- 
mat! 

Harald Wohlfahrt's three Michelin star res- 
taurant attracts gourmets from around the 





world. But it's home to cigar aficionados too! 








ADLON KEMPINSKI BERLIN (D) 
Unter den Linden 77 

10117 Berlin 

T: +49 (0)30 2261-0 


Das renommierte Adlon reagiert auf die Ge. 
setzgebung und wird eine spezielle Zigarren- 
Lounge einrichten, wo die Freunde einer gu- 
ten Zigarre weiterhin Ihre Heimat finden kûn. 
nen 

Renowned hotel proprietor Adlon Kempinski 
is responding to the new legislation by provi 
ding a special cigar lounge where friends of 
а good cigar can continue to feel at home. 








OPERNCAFÉ (0) 
Opernplatz 10 

60313 Frankfurt 

T: +49 (0)69 285260 


Besucher des Restaurants, das demnächst 
rauchfrei sein wird, können problemlos in 
die angeschlossene Bar wechseln und sich 
dort am Davidoff-Humidor erfreuen. 

Diners in the restaurant, which will shortly 
become smoke-free, are free to move over 
into the adjoining bar and enjoy its Davidoff 
humidor. 








HOTEL LOUIS C. JACOB (0) 
Elbchaussee 401-403 

22609 Hamburg 

T: +49 (040 82255-0 


Das Jacob ist eine der besten Hotel-Restau- 
rant-Adressen Hamburgs. Chef-Sommelier 
Hendrik Thoma, ein wirklicher Zigarrenken: 
ner, präsentiert seit Jahren einen hervorra: 
gend bestückten Klimaschrank. 

The Jacob is one of Hamburg's best hotels 
and restaurants. For years now, head som- 
melier Hendrik Thoma, a real cigar connois 
seur, has showcased an excellently stocke 

air-conditioned humidor. 
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LOUNGES 


art cigar + co (cH) 
Rathausgasse 

5000 Aarau 

Tel: +41 (062 8233555 
www.artcigar.ch 
arteigar@artcigar.ch 
Öffnungszeiten: Mo.: 13-23 Uhr, 

Di.-Do.: 7-23 Uhr, Fr.-Sa.: 7-2 Uhr 

Die weltweit 1. Avo-Lounge steht Im malerischen 
Aarau in der Schweiz. Feurige Espressi, rubinrote 
Weine, rauchige Whiskys und natürlich Zigarren 
aus aller Welt sind im begehbaren Humidor ver 
treten. Speziell ist di ^s kreierte Avo-Lounge- 
Cigar im Double-Corona-Format – ein Gedicht für 
Aficionados. 

















ZEGG CIGAR (CH) 
E HUMIDOR 

4 im Wellness-Hotel 

Л Chasa Montana 
7563 Samnaun 
www.zegg.ch 
arcada@zegg.ch 
Tel.: +41 (0)81 8685430 


htt Sie in der 
'enzenloses 
nur für Entspannung 
ase und für kulinari- 
sondem auch für fast 
nkaufsspafi in den Zegg-Ge 
in Zegg-Humidor 
400 Zigarren. 









Hotel Chasa Montana er 

Samnaun-Ischgl in ein 

fander- und Skiparadies. 

in der hoteleigenen Wellnes: 
r 
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LACASA DEL HABANO (0) 


Hauptmarkt 9 

90403 Nümberg 

Tel.: +49 (0)91 1 9746690 
Fax: 449 (0)911 9746692 
info@casadethabano.de 
Www.casadelhabano.de 


Die sich auf zwei weitiàufige Etagen erstreckende 
Casa del Habano ist die dritte Ihrer Art in Deutsch. 
land. Da in del Habano nur Habanos ver: 
kauft werden dürfen, ist die 2. Etage für kubanische 
Zigarren reserviert. Alle „Nicht-Kubaner“ kann man 
eine Etage darunter, in der Casa del Puro, erstehen. 
Die Casa del Habano von Christine Klever verbindet 
In einzigartiger Weise Einkauf mit Lebensqualität 
und bietet dem Aficionado neben einer großen Aus: 
wahl an Zigarren vor allem eines: Ruhe 

























LA CASA DEL HABANO, LOUNGE (0) 
HAUS DER 10.000 PFEIFEN 

Hahnenstr. 2-4, 50667 Köln 

Tel.: +49 (0) 221/256231 + 256483 

Fax: +49 (0) 221/256705 

www. pfeife.de und 

www.la-casa-del-habano.com 

E-Mail; info@pteite.de 

Offnungszeiten: Mo.-Sa. von 6-20 Uhr 

Casa und Lounge: Mo.-Sa. 6-22 Uhr 

und Zigarrenhaus der Welt. 
ft Peter Hein 
den des Hauses Entspannung 
außergewöhnlichen Ambiente; 
hem Flair und rheini- 
Ruhe bei kubanischen 
en exklusiven Spiri 
ingszigarren genossen werden; seien es 
kubanische der im Erdge: oss befindlichen Casa 
der aber ,non-kubanische" aus dem Humidor der 1 
Geschmack ist „die Richtige“ dabei 






























MIGUEL PRIVATE (D) 
CIGARS 

Cigar Store & Lounge 
Berliner StraBe 1 

10715 Berlin-Wilmersdorf 
www privatecigars. net 

Tel.: +49 (0)30 75650803 
Öffnungszeiten: Mo-Sa 11.00 – 20.00 


De Mud Cgariounge ist eine Hommage an das dominikani- 
sche Zigarenhandwerk. In anspruchsvoler und gepflegter Atmo- 
spire wird das Rauchen der Zigarre noch zelebriert. Hier treffen 
sich Freunde ebenso wie Geschäftsleute. Besuchen Sie jeden 
g unseren DRUM — Rum & Zigarrenclub! Wählen Se 
aus 32 gelsteten Rums und lassen sich von einem Spezlsten 
ausführlich beraten. Testen Se unsere BYO - Bring Your Own. Zu 
Deutsch „Bring dein Eigenes ..." бепейеп Se Ihre Leblingsge 
tranke und lagem Se die verschlossenen Flaschen bei urs ein 





















IHRE ANSPRECHPARTNERIN FÜR 
DIE ECCJ-LOUNGES, EVENTS UND 
ZIGARRENCLUBS: 


Katharina Tepe 
Tel.: +43 (02243 34798 DW 21 
43 2! 




















CLUBS 





1. ZIGARRENCLUB HEDDESHEIM E. V. 


Die intemationalen Zgarterfreunde treffen sich einmal 
Im Monat im Clublokal „ATB“ zum gemeinsamen 
„smoken“. Seine Clubmitglieder pflegen die gehobene 
igarren-Rauchkultur und schätzen es, gemütich und 
Zwanglos beieinander zu sitzen. Bei den Clubtreffen 
wird fachgesimpelt, sich ausgetauscht und natürlich 
genüssich geraucht, überwiegend Zigarren aus der 
Karibik und Südamerika. Ob Cigar, Whisky- oder 
Rumtasting, Vorträge Ober Zigarren und deren Her- 
kurfisländer — die Aktiviäten/Events erstrecken sich 
(über vele Bereiche der freudeberetenden Lebenskuitut! 


Kontakt: ww] zigarrenclub-heddesheim beep de 





св 
Zeche 
CIGAR CLUB QUELLENHOF 


Der Ces Cub Quelenfof st en nveawolles Zussmmerkon- 
men für Genießer der Zigarre sowie deren Kultur. Der Club be- 
geht aus eines Runde von Zigarrenliebhabem, die Sch zweimal 
m Monat im Dorint Soft! Quellenhof zur genüssichen Zigarre, 
inem Essen und gen Weinen tft, um garz ungezwurgen 
Über Got und de Welt und natrich über де Zere zu peu- 
dem. Im Laue des Jahres stehen besondere Events von der 
Oldtmeraly über kutuele Vearstalungen bs zum fenen Ga- 
‘Dimer aul dem Progamm Mindestens 1x vic findet e- 
reWoctenend Rese zu ener ausgelaleren Location statt Der 
Des Club Quelienhat st ausschlefich en Hererclub. 


Kontakt: http://cigarclub-aachen.de 





1ST HEMINGWAY CIGAR'S CLUB 


Der 14 Hemingway Cigar's Club wurde im November 
2000 von Paul Schrey und Otmar Feistritzer gegrün- 
det. Der 1st Hemingway Cigars Club hat derzeit 54 
Members, von denen 95% Beichzeiig auch „Golfer“ 
sind. АБ Veranstaltungshöhepunkt des Clubjahres 
wird de European Gof Zigarren Trophy“ zusätzlich zu 
den laufenden Cubtrefen gesehen. Besonderheit: Je- 
es Qubrritged hat einen eigenen Clubnamen. 
Clumotto: Die Ausübung und Förderung des Zigar- 
renrauchens, die kulinarische bzw. Wein-und Whisky- 
kutur sowie die Ausübung des Golfsport. 


Kontakt: www. st-hemingway.cc. 





DEUTSCHLAND. 


1, Stuttgarter Zigamenchub 
Wen stuigartercgarren <Ii.ce 


. Zigarrench 
Aë, 


‘Aficlonados Club Bochum e V. 
Tel. +49 (0172 20 39 013 


Bundesverband der Zigarrenindustie e. V., Boon 
Ww zigarren-verband. бе 


Chicas Fumadas, Berlin 
www chkas-Tumacas бе 


Cigar Circle, Bensheim 
Www zigarren-zitkel de 





Cigar Club Frankfurt 
www. cgarclub-rankfurt.de 


и Club Munich 
Inlo@cigarchibmunich.com 
Cigar Club " 

wow ccstutgant. 

Cigar Cult Club. 
Wwwsmokerclub de 
Cigarmigos Norddeutschland. 
Www.cgamigo de 


CigarFreunde Rastatt. 
Www tabak-pllaum.ae. 


STD МЫТЬ 


Cigarren Club Hochrhein 
www Kater club hochrhein de 


Club Havanna 99 e. V., Dresden 

Wwwclub-havannas3 de. 

Coelner Zi Club von 1999. 

wwwccc1999. de 

Havanna-Club Bremerhaven. 

Eckhard Plonges, Tel: +49 (0471 425 35 

Ingolstädter Zigarrenclub 

woewall-that-cigar.de 

Los Qualmos e. V. 

MalerBentsche@tonlinede 

 meetácigars, Darmstadt 

wn meetin de 

Rihleingenuss e. 

wen theingenuss 

Unterwasser-Havanna-Smokers-Club. 

Schluchsee, Lauchringen www uhscs.de 
igarrenclub Braunschwei 

Kate eren d 

Zigarrenclub Heilbronn. 

Www zigatrenclub-heübtonn.de. 

Zigarren Club MM, Memmingen. 

www zigarrenclub-mm ce. 

Zigarren-Zirkel Bergstraße, Darmstadt. 

Www.zigarren-zirkelde 


Zwickauer Zigarren- und Pfeifenclub. 
wen aficionados zwickau de 
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Düsseldorf 


ÖSTERREICH 
1. Amstettner Cigar Club 
care Serra at 
1. Linzer Zigarrenc! 

Wwa Zeie 
4-Linder-Connection Zigarren Club 
messmerügrebet cc 

Aficionados al Puro, Schwechat 
www aficionades-a puro. com. 
Aficionados zu Wiener Neustadt 
fanz kiemmóevnat 

‘Austrian Cigar Club 

жекс: 

Cigar-Club in Bad Kleinkirchheim 
wwcwobicigarchubiderclub htm 
Cigar-Club Südsteiermark, Wildon 
wwa cigarclub-suedsimkal 

CiGars Club, Gars 
kee) 

Cigarren- und Pfeifenclub 

We Neustadt wwwcWatclub org 
Club für Rauchkultur und Tabakgenuss, Wien 
‘Tatakskollegiom @telering at 

Club Little Cuba, Innsbruck. 

www шеси att 

Der Keller CigarClub, Klosterneuburg. 
www derkellot ce 

Die Schwarzataler Runde 
Werwschwarzatale-tunde.at 
Internationaler Cigarrenclub Gasteinertal 
into gourmelholel-moser com 
Kronstorfer Zigarrenclub Diademas. 
Gademas@gmx at 

Tobacco Club, Saalfelden 
wwectotacco-club.info. 

Wein & Smoker's Club, Melk 

www smokersclub at 

Zigarrenclub im Mesnerhaus 
infoSmesnerhaus at 

Zigarrenclub Pongau 

www zigarrerclub-pongau at 


Wien 
www zigarrerrunde at tt 


SCHWEIZ 
art cigar & co 

www alc erch 

Cigar Circle Club International, Kloten 


wew.cocich 


Cigar Club Solothurn, Oberdorf 
www cigarclub-so com. 


Cigarrenverein der „Wüstensöhne“, Einsiedeln 
wwwwuestersoehnê ch. 


Cigar Glub Baden 
Tel: +41 (0)56 441 96 35 


Club des Amatrices de Cigar La Couronne 
Tel; +41 (0122 361 16 53 


Cut d Smoke Cigar Club Berne 
www cigarclubbern ch 
Domenico Club 

www comenicocigars ch 
Gourmet and Cigar, Luzern 
www gourmetandegar.ch 
Habana Cigars Club, Minsterlingen 
wwe habanacigarselubcom 
Habana Club St. Gallen 
 habanaclubGbluewin ch 

Lady Cigar Club. 

www lacyeigarclub.com 


Pfeifen Club Schweiz PCS 
www pcs-pleilen-<lub-schweiz.ch 
Pfeifenclub St. Gallen-Appenzell 
ww pesga ch 


Pipe Club, Uster 
www pcusierch 


‘Shisha Club Berner Oberland 
www scbeach 


Shisha Smokersclub, St. Gallen 
WWW Smokersclub c lag 


Skipper Club, Thun. 
www skpperciub ch. 


‘Smoker Club 97, Kanton Glarus 
www smoker-cub97 ch 


EI Corona. 
ЧА аз: 34 66 


The Connoisseur Club 
www comnokseur<lub.org 


The one and only Cigar and Malt Club 
Cohiba6t Qholmai.com 


Tresor Private Club 
www resor us 


Zem Duubaggtopf, Smoker's & Whisky Club 
ange aad 


ITALIEN 


Quo Vadis, Kaltern 
www quovadis-katern it 


LIECHTENSTEIN 


Cuba Club, Vaduz 
www cubaclub.li 


LUXEMBURG 


Cigar Club Luxembourg A.S.B.L. 
wow cigarclub.u. 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 











www headware.de 


